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			Tato kniha vychází ze skutečného stavu současného vědeckého poznání a naznačené důsledky jsou až příliš pravděpodobné.

		


		
			PROLOG

			Ještě před půlhodinou svítilo na jasně modré obloze mrazivé slunce. Zrůžovělé tváře se před okolní teplotou čtyřicet stupňů pod nulou choulily v kapucích, drobné barevné částečky ledu tančily v obláčcích jejich dechu. Obloha potemněla, náhle a nečekaně, a vítr se opřel do dvacetimetrových vrcholů ledových hřebenů vzniklých po střetu ker. Paleta počasí se s nepředvídatelnou polární zimou zúžila. Pohyby přítomných působí naléhavě. Ledová plocha se hemží lidmi obalenými desetikilovými vrstvami zářivě červených ochranných oděvů. Mrtví můžou totiž čekat navěky a živí vědí, že život je krátký.

			Kolem ledoborce krouží buřňáci a jejich žalostný křik se nese po větru, který čím dál úporněji doráží na stěny dekontaminačního stanu. Led se pohne a ocelová lana nakládacího ramene bolestivě zaskřípají. Ponorka se mírně nakloní na stranu. S námahou umístěné podpěry v její blízkosti brání plavidlu před pádem nazpět do ledového hrobu. Na měkké vrstvě oranžových korálů obalujících trup se již utvořila ledová krusta.

			Ze stanu vyjde pět postav. Postupují pomalu jako astronauti při pohybu po měsíčním povrchu. Jsou těžcí a neohrabaní. Pod nepropustnou kombinézou s vlastním dýchacím přístrojem se vtěsnali ještě do pevných a odolných termojégrovek. Za průhlednými oblými štíty proudí přes bledé a úzkostlivé tváře členů týmu filtrovaný vzduch. Každý z nich do projektu vnesl vlastní odbornost: mikrobiologii, virologii, lékařství, lékařskou archeologii, patologii. Téměř dvanáct měsíců plánování se každou chvíli zúročí. Napětí členů týmu je zcela hmatatelné.

			„Všichni žijeme v oranžové ponorce, v oranžové ponorce…“ zazní ve vysílačkách falešný zpěv doktora Rubena.

			„Sklapni, Philipe!“ ozve se hlas doktorky Catherine Oxleyové. Nese se v něm autorita vedoucí týmu, přiškrcená ovšem okolní tísní. Ptá se sama sebe, proč mají všichni patologové, které kdy poznala, tak dětinský smysl pro humor.

			Nade všemi se tyčí Řasovník. Když plavidlo vyzvedli, Catherine hned překvapilo, jak je na první pohled maličké. Netušila, jak na jeho palubě mohlo žít, pracovat — a zemřít — dvaadvacet mužů. Zblízka jí Řasovník připadá obrovský. Raší z ledu jako mršina jakési obrovské velryby s dvaadvaceti Jonáši v břiše.

			Vyškrábou se nahoru po lešení vztyčeném posádkou. Z rukávů se jim vynořily ruce v tlustých rukavicích a na každém kroku se jistí. Všechny plochy jsou obalené ledem a zrádně kluzké. Každý pohyb je pečlivý a žalostně pomalý. Vyšplhají k velitelské věži a naskytne se jim pohled na ústí čtyř torpédometů kousek nad přepážkou v přídi lodi. Poklop vedoucí do strojovny je zrezivělý a doposud se ho nikdo nepokusil otevřít. Kovové nášlapné rošty na můstku jsou téměř celé prožrané. Držák určený pro přenosnou anténu, kterou před posledním vyplutím posádka ponorky odmontovala, je zcela zakrytý více než osmdesátiletým nánosem korálů. Hlavní poklop je čerstvě vyčištěný a ošetřený mazivem a nemrznoucí kapalinou — je ovšem stále zavřený.

			Catherine pozorně sleduje, jak doktor Ruben a profesor Marlowe strnule poklekají a berou do dlaní ruční kolo, které poklop zajišťuje. Překvapeně zjišťují, že se otáčí téměř hladce. Posádka ledoborce odvedla skvělou práci. Páčení samotného poklopu je však obtížnější. Doktor Arnold se vmáčkne na můstek mezi ostatní, aby jim pomohl. Catherine se na okamžik podívá bokem a zahlédne trosky projektu rozeseté po ledu a členy posádky v červených kombinézách, kteří připomínají krvavé cákance na bílém podkladu. Postávají ve skupinkách a rozhlížejí se. Mnozí z nich jsou teprve děti, dobrovolníci z řad studentů. Získávání dotací byla hotová noční můra. — Catherine se zaklání a dívá se na oblohu, která je už téměř černá. Ví, že mají hodinu, možná méně.

			Za posledních dvacet let kariéry lékařské archeoložky vyzvedla mnoho těl z mnoha hrobů. Tentokrát je jí však poprvé úzko z pomyšlení, že tento nezamýšlený hrob záhy skutečně otevřou, a snaží se nepředstavovat si hrůzy, které v jeho tmavých útrobách očekává.

			Otočí se nazpět ve chvíli, kdy se poklop konečně otevře. Z otvoru uniknou nahromaděné plyny se zakvílením, z něhož se jí naježí všechny chloupky na zátylku.

			Chvíli všichni jen stojí a zírají do neproniknutelné černě. Potom Catherine rozsvítí baterku a odhalí ve tmě příčky žebříku, který je zavede do ponorky. Na podlaze je voda skoro až po kotníky. Ačkoli trupem Řasovníka nikdy nic neprorazilo slaná voda se za ty roky prožrala skrz nýty a spoje, pomalu natekla dovnitř a narušila jeho ledovou posvátnost. Vzduch je mrazivý a vlhký a Catherine je ráda, že ho nemusí dýchat. Uvědomuje si, že tým jde za ní. Paprsky baterek zachycují vzdušnou vlhkost a vnášejí světlo do desítek let tmy. Catherine míří vpřed do místnosti s bateriemi. Posvítí nahoru na vratidlo a nečinný motor, potom namíří kužel světla dolů a k pravoboku a prohlédne si osobní skříňky členů posádky. Virtuální prohlídku této kanadské ponorky zažila už mnohokrát, ale realita je velice odlišná. Otočí se a ví, že se blíží ke společenské místnosti. Neovládne se a tiše vykřikne. Od stolu na ni hledí bledý mumifikovaný obličej se scvrklýma očima a propadlým nosem. Kolem úst je viditelná tmavá skvrna od krve a zvratků. Uniforma je téměř nedotčená, ale ponořené konce lýtek a chodidla už dávno přišly o všechno maso. Zůstaly po nich jen holé vybělené kosti.

			„Kristepane…“ Catherine zaslechne z přední části místnosti Marlowovo šeptem pronesené zaklení. Otočí se a rychle se brodí, aby si v křižujících paprscích světla prohlédla svraštělá těla členů posádky. Jejich ostatky se mírně a tiše kolébají v houpacích sítích natažených mezi torpédometem a skladovacím prostorem. Jsou zabalení v dekách a kabátech a v jejich tvářích se odráží příšerná smrt, jež je navštívila téměř před sto lety. Zamrzla na nich navěky stejně jako jejich vousy a kníry. Catherine se otřese a v duchu bojuje s temnou předtuchou. Ví, že nemoc, která ty muže připravila tak strašným způsobem o život, se nevyhnutelně vrací. Zůstává jen otázka kdy.

		


		
			PRVNÍ KAPITOLA

			I

			Zástupce J. J. Jackson, kterému kolegové z kanceláře šerifa ve Walkerově okresu říkají jen Jayjay, si vložil další zápalku mezi zuby a začal ji žvýkat. Rozepnul si zip a vypustil žlutý proud do vyschlého řečiště říčky Bedias Creek. V chladném ranním vzduchu se z moči viditelně kouřilo a zástupce šerifa se vynasnažil, aby všechna tekutina dopadla do sousedního okresu Madison. Kdesi na severu, za stromy narušujícími plochou texaskou krajinu, vyvolávají dozorci vězně ven z cel žaláře Ferguson Unit — čeká je další den za mřížemi. A on si tady může svobodně chcát po větru. Do kýženého konce dlouhé vyčerpávající směny mu zbývalo něco málo přes půl hodiny — a potom vyhlídka prázdné postele. Vyplivl zápalku a zalitoval, že vůbec přestával kouřit. Byl si najednou jistý, že určitě zemře na otravu dřevem.

			Zpoza otevřených dveří bílo-černého policejního fordu hrály The Dixie Chicks. Poslouchat rádio je proti předpisům, ale člověk zkrátka potřebuje něco, co by ho udrželo vzhůru. Zaplnil prostor za volantem svým objemným tělem a vyjel na opuštěnou dálnici I-45. Plnou rychlostí uháněl na jih vstříc modré obloze. Dřív by po příjezdu domů našel na stole teplé lívance se sirupem a talíř ovesné kaše od Marthy. Ale jelikož utekla s tím prodavačem klimatizací, zvykl si jezdit na snídani do huntsvillského Café Texan naproti budově okresního soudu na Sam Houston Avenue. Pokaždé se usadil v kuřácké části, aby mohl vdechovat cigaretový kouř ostatních návštěvníků. Doktorovi pak mohl říct, že s pasivním kouřením přece nic nenadělá.

			Chvíli si prozpěvoval s Dixie Chicks.

			Napravo nad sjezdem z dálnice se na kamenitém srázu hrdě vypínala mexická restaurace s rychlým občerstvením. I když si Jayjay zamiloval to jejich pivo s kouskem limetky nacpaným v hrdle, mexickému jídlu se vyhýbal, jak to jen šlo. Vždycky ho z něj ošklivě pálila žáha. Dnes však sjel z dálnice a vydal se vzhůru po hrbolaté silnici k rozlehlé zaprášené asfaltové ploše takřka prázdného parkoviště. Zcela prázdné však nebylo. Stál na něm dlouhý chladírenský návěs připojený za lesklý červený tahač. Nic neobvyklého. Kamioňáci během nočních jízd obvykle někde zastaví, aby se na chvíli prospali. Dveře na straně řidiče však byly otevřené dokořán a zdálo se, že kolem nikdo není. Na parkovišti nebyly žádné jiné vozy a restaurace otevírala až za několik hodin.

			Jayjay nechal motor běžet a vystoupil z auta. Netušil, proč kamion upoutal jeho pozornost. Možná proto, že se ho řidič ani nepokusil zaparkovat mezi zašlé bílé čáry. Možná se jen projevil jeho instinkt. Jayjay měl dobře vycvičený instinkt. Instinktivně poznal, že ho Martha opustí nejméně dva roky předtím, než to skutečně udělala. I když možná nešlo ani tak o instinkt, jako spíš o zbožné přání. Ale na tom zatraceném kamionu stejně něco nesedělo. Vypadal… opuštěně. Jayjay si stáhl krempu kovbojského klobouku níž do čela, do úst si vložil další zápalku a opřel se rozevřenými dlaněmi v bok. Pravý ukazováček přiložil na kožené pouzdro, aby se cítil pohodlněji.

			Pomalu se přiblížil k otevřeným dveřím tahače a nervózně se rozhlížel kolem sebe.

			„Héj, lidi,“ zavolal chraptivým hlasem. Když se nedočkal odpovědi, zkusil to ještě jednou: „Je tu někdo?“ Zastavil se a očima zamířil do prázdné kabiny. Chvíli stál a přesouval ústy zápalku z jednoho koutku do druhého. Potom se vytáhl do kabiny a zkontroloval prostor vzadu, ve kterém řidiči obvykle spávali. Byl prázdný.

			Sestoupil na asfalt a rozhlédl se. Kam tak hergotfix mohl zmizet? Dixie Chicks v jeho autě právě hrály nějakou písničku v žánru rhythm & blues. Mírný větřík lehce rozvířil prach na parkovišti. Slunce vycházející časně zrána ho zbarvilo do metalicky růžové barvy. O pár hodin později z něj však veškerou barvu vypálilo.

			Jayjay prošel kolem návěsu a minul řady pneumatik naskládaných do komínů vyšších než on. Měly tak hluboký vzorek, že by do něj téměř mohl strčit pěst. Návěs byl celý černý a po stranách na něm stál nápis GARCIA WHOLESALE. Čerstvě natřený. Nový.

			Vysoké zadní dveře byly lehce pootevřené. Jayjaye se zmocnilo neblahé tušení. Vytáhl zbraň z pouzdra, ohnul paži a zamířil vzhůru na oblohu. „Héj!“ vykřikl znovu. „Je tam někdo?“ Odpověď popravdě nečekal, ale stejně ho zklamalo, že se nemýlil. Vyplivl zápalku a otevřel levé křídlo dveří dokořán. Bylo těžké, a tak se pohybovalo pomalu. Okamžitě ucítil pach něčeho shnilého. Ať už v návěsu bylo cokoli, jeho náklad vůbec nebyl chlazený a zdaleka ne čerstvý. Zahlédl navršené krabice zeleniny a ovoce — rajčat, lilků, avokád a okurek. Chytil se za rukojeť na vnitřní straně dveří a přitáhl se nahoru. Uvnitř byl zápach téměř nesnesitelný. Pronikavý a nakyslý jako pach zvratků a výkalů. Jayjay ustoupil. „Kristepane…“ zasykl. Krabice na obou stranách byly sesypané. Musel je jednu po druhé odtáhnout, aby postoupil dál do návěsu. Rajčata a okurky se hlučně odkutálely po snýtované ocelové podlaze a mezerou mezi dvěma krabicemi propadla holá paže. Zdálo se, jako kdyby ho otevřenou dlaní vybízela, aby šel blíž. Jayjay vyjekl a na zátylku mu okamžitě naběhla husí kůže. Zastrčil zbraň do pouzdra a začal trhat lepenku. Další převrácený sloupec krabic odhalil, že zelenina byla naskládaná pouze v zadní čtvrtině kamionu. Uvnitř byla příliš velká tma, takže si nemohl prohlédnout ani prostor před sebou, ani tělo, které mu leželo u nohou. Ze zápachu už se mu začalo navalovat. Sáhl k opasku pro baterku. Paprsek vyslaný do tmy jako by nazpět vyslal ochromující ledový šíp. Jayjayův křik se neprodral skrze jeho stažené hrdlo. Těla. Desítky mrtvol zachycených ve světle a zvěčněných ve smrti. Propletené paže a nohy, děsivě zkřivené obličeje lidí bojujících o život. Zvratky, krev a roztrhané oblečení. Přízračně bílé asijské obličeje s vytřeštěnýma, neživýma očima, jako na fotografii masového hrobu v koncentračním táboře. Jayjay začal ustupovat a přitom zakopával o krabice a nohy mu ujížděly na slizké vrstvě z prasklých hnijících rajčat. Dopadl na podlahu tak silně, že si vyrazil dech. Chvíli nehybně ležel a přemýšlel, jestli nepropadl puklinou v zemi do samotného pekla. V dálce slyšel Dixie Chicks. Viděla jsem je padnout, Pane můj. Někteří nedostanou nic a někteří všechno — tfuj tfuj tfuj!

			II

			Wangův deník

			Klouby mám úplně zničené a zakrvácené, takže už stěží udržím tužku. Bušil jsem do dveří tak dlouho, dokud jsem nepřestal cítit paže. Začíná tady být nedýchatelný vzduch a nesnesitelné vedro. Baterie v mojí svítilně je skoro vybitá a už nevidím okolní tváře. Už je ani vidět nechci. Odráží se v nich stejný strach a zoufalství, které cítím i já. Čcheng ztratila vědomí. Nevím, jestli ještě dýchá. Její stisk na mé paži povolil. Nebohá Čcheng. Moje holčička, moje ja-c’. Chtěla jenom lepší život, dojet do Meigua a najít svou Horu zlata. Všichni ostatní chtěli totéž. Jaká krutost, že jsme se dostali tak daleko a od vytoužené země nás dělí jen guma a kov. A smrt. Cítím ji, jak pode mnou ubíhá. Pneumatiky na asfaltu. Americká půda. Proč nás nikdo neposlouchá? Proč nezastaví? Jestli tento deník najdete, řekněte prosím mým rodičům, že jsem je měl rád. Řekněte mojí holčičce, že jsem na ni myslel až do poslední chvilky. Řekněte jí —

			III

			Doktorka Margaret Campbellová stála před třídou téměř dvaceti studentů v posluchárně Centra trestního soudnictví George J. Beta v Huntsvillu. Budova stála na kopci s výhledem na celu smrti v huntsvillské věznici Walls Unit. Když George W. Bush ještě působil jako guvernér, vyhradil si na posouzení případu každého vězně, kterého sem poslal na popravu, vždy celých patnáct minut.

			Centrum trestního soudnictví náleželo ke Státní univerzitě Sama Houstona. Dalších sedmnáct studentů sledovalo Margaret na uzavřeném televizním okruhu ze zařízení zvaného The Woodlands, nacházejícího se o třicet mil dál po dálnici směrem na Houston. Kdokoli z nich mohl zapnout vzdálenou jednotku a zahájit videohovor se svou vyučující. Ta zase mohla nasměrovat kameru buď na sebe, nebo na plátno v čele třídy, na něž právě promítala snímek ženy pověšené v garáži na oprátce.

			„Když policista nedorazil na směnu a nebyl k zastižení ani na telefonu, vyslali k jeho domu hlídku, aby zjistila, co se děje. Věděli, že jeho žena jela na víkend k rodičům, a napadlo je, že možná jen vyspává divokou noc.“ Margaret se zasmála. „S tou divokou nocí to trefili, ale jeho spánek byl už věčný. Když se policistům nepodařilo nikoho vzbudit, začali dům obcházet a nahlížet do oken.“ Zabodla ukazovátko do plátna. „A v garáži našli tohle.“ Osobu připomínající velkou objemnou ženu visící z držáku na světlo s obličejem zakrytým dlouhými černými vlasy.

			„Uvědomili si, že tomu nejspíš přišli na kloub, zavolali záchranku a pak vykopli dveře. Velice rychle zjistili dvě věci. Zaprvé ta žena byla mrtvá a za druhé to nebyla žena. Ve skutečnosti šlo o jejich kamaráda a kolegu Jacka Thomase Doobeyho, třikrát vyznamenaného policistu, který odsloužil více než pětadvacet let.“

			Ve třídě zaznělo tlumené chichotání. Margaret moc dobře věděla, že přednášky o autoerotické asfyxii její studenty rozveselují i fascinují. Mělo to určitě něco společného se samotnou povahou člověka, možná šlo o hluboko uložený strach, který většina lidí cítí v souvislosti s vlastní sexualitou.

			„Vážně se mu povedlo přeměnit se v ženu,“ řekla Margaret. „Jak sami vidíte. Dost dobře na to, aby zmátl své kolegy, tedy alespoň do chvíle, než se dostali až k němu.“ Během výkladu prošla několik dalších diapozitivů, včetně detailů Doobeyho pečlivě nalíčené tváře, černé paruky, šatů, vycpávek v bocích a na prsou a včetně nalepovacích fuchsiově růžových nehtů na chlupatých prstech.

			„Uškrtil se.“ Červené hedvábí a růžové rty. „A svázal si ruce za zády.“

			„Jak to udělal?“ zeptala se mladá černoška v první řadě.

			„Postavte se,“ řekla Margaret.

			Dívka se nejistě rozhlédla po svých spolužácích a zdráhavě se postavila.

			„Postavte se před třídu a sepněte ruce před sebou,“ nařídila jí Margaret. Dívka ji uposlechla. „Teď se sehněte, dotkněte se podlahy a prostrčte obě nohy sepnutýma rukama.“ Dívka s úkolem zpočátku zápolila a její spolužáci se smáli. S menšími obtížemi se jí nakonec podařilo pokyny splnit a stála před třídou s rukama za zády.

			„Vidíte? Je to hračka.“

			Na plátně proběhla další řada diapozitivů. Odhalily, že si strážník Doobey sestavil kladkostroj na vytahování a spouštění smyčky provlečené velkým hákem ve stropě. Margaret pokračovala ve vysvětlování. „Kladku ovládal upraveným dálkovým ovladačem z obyčejné hi-fi věže. Takže se v šatech, se svázanýma rukama, smyčkou na krku a ovladačem za zády postavil na židli. Tak mohl vytahovat smyčku dostatečně vysoko, aby se mu utáhla kolem krku, celého ho zvedla a začala ho doslova škrtit. Potom se na poslední chvíli spustil dolů.“

			Posluchači ji tiše a užasle pozorovali a očividně si popsaný scénář představovali. Potom se na monitoru objevil obličej tmavovlasého mladíka z The Woodlands a z reproduktorů vyšel jeho hlas: „Ale proč, doktorko Campbellová? Já nechápu, proč by to dělal.“

			„Dobrá otázka,“ řekla Margaret. Odmlčela se a přemýšlela, jak zformuluje svou odpověď. „Jak jistě víte, když si člověk omezí přívod kyslíku, umocní svůj sexuální prožitek.“ Všimla si, jak konsternovaně se její studenti zatvářili, když se pokoušeli představit si, co je sexuálního na tom, když se člověk přestrojí za opačné pohlaví a následně se oběsí. Margaret se usmála. „Ale doma to určitě nezkoušejte.“ Mírné napětí se smíchem posluchačů odeznělo.

			„Když jsem dorazila na místo, poměrně rychle jsem zjistila, že jen co strážník Doobey zapnul svůj kladkostroj, ovladač se mu v rukou nešťastnou náhodou otočil, takže ten tah už nemohl zastavit. Jen si to představte. Visí tam za krk a škrtí ho váha vlastního těla. Paže má zkroucené a pevně svázané za zády. Nemůže volně pohybovat rukama. Zoufale se snaží otočit ovladač a spustit se do bezpečí na zem. Ovladač mu však vyklouzne z prstů, rozbije se o podlahu a strážník ví, že zemře. Chvíli vzdoruje, kope nohama kolem sebe a potom se vzdá a poddá se křiku a temnotě, která na něj padne a nakonec přinese velice dlouhé ticho.“

			Posluchárna zcela umlkla. Čerství prváci si v hlavě vyvolávali obrazy smrti, kterou by si sami nedokázali představit. Obrazy, s nimiž se obeznámí velice důvěrně, až absolvují univerzitu a vykročí do skutečného a nepříjemného světa mimo izolované akademické prostředí. Šumění reproduktorů znělo v náhlém tichu nezvykle hlasitě. Margaret na monitoru zahlédla sama sebe. Bledá, pihovatá, s rozpuštěnými plavými kadeřemi. Kamery CCTV jí příliš nelichotily. Bože, vypadám tak stará, pomyslela si. Rozhodně na víc než na čtyřiatřicet. Možná že se jí do tváře vepsaly všechny ty výjevy smrti, s nimiž se celé roky setkávala. Jak jen se takovým rysům říká? Charakter?

			Mladík s krátkými blond vlasy, sedící v zadní části posluchárny, jí položil otázku: „Jak si tím můžete být jistá? Nemohl to někdo nastražit, aby to tak jen vypadalo, a zamaskovat tím vraždu?“

			„Ano, Marku, to je možné,“ odpověděla Margaret. „To jsem ale zvládla vyloučit téměř hned.“

			„A jak?“

			„Strážník Doobey neměl zálibu jenom ve škrcení. Taky rád sledoval sám sebe v akci. Nachystal si kameru a celé drama natočil na videokazetu. Smrt oběšením — již brzy i ve vašem kině.“ Margaret se zkroušeně pousmála. „Život by byl o dost jednodušší, kdyby všechny moje případy byly natočené.“ Zavřela složku ležící na stole. „Tak, a to je pro dnešek všechno.“

			Hlouček rozjívených studentů na chodbě se rozplynul. Odešli na kávu a nepochybně i na pár cigaret. Margaret neustále žasla nad tím, kolik mladých lidí teď kouří. Celá generace kouřit přestala, ale děti si očividně ze zdravotních rizik příliš těžkou hlavu nedělaly. Vždycky si vzpomněla na dobu strávenou v Číně, kde se zdálo, že kouří všichni a všude. Ale jakékoli, byť letmé pomyšlení na Říši středu ji dokonce i po celém roce zraňovalo. Okamžitě tu myšlenku odehnala. Natáhla si koženou bundu a upravila límeček od blůzy. Poté se sehnula u nerezové pitné fontánky pod nástěnnou vitrínou plnou odznaků a hvězd mnoha policejních orgánů.

			„Paní profesorko, mohl bych s vámi mluvit?“

			Zvedla hlavu a zahlédla chlapce s krátkými blond vlasy, který během přednášky seděl vzadu. Stydlivě se usmíval a tiskl si brašnu k hrudi. Margaret okamžitě klesla na duchu. Vždycky si našel něco, na co se jí po hodině mohl zeptat.

			Vstala a strčila si ruce do kapes. „Marku, už jsem ti říkala, abys mě oslovoval ‚doktorko‘ nebo ‚Margaret‘. Oslovení ‚paní profesorko‘ zní, jako kdybych byla nějaká… učitelka.“ Hned jí došlo, jak ironicky to zní. Protože tu právě teď stála jako učitelka zahnaná do kouta žákem, který na ni má zálusk. Usmála se. „Prostě mi říkej Margaret.“

			Marka to však očividně nijak nepotěšilo. „Doktorko Campbellová, víte, hodně jsem přemýšlel, po vašich hodinách a tak, co bych vlastně chtěl opravdu dělat.“

			Margaret se usmála a dala se do chůze. Mark kráčel vedle ní. „A dnes jste na to konečně přišel,“ řekla.

			Nechápavě se ušklíbl. „Co tím myslíte?“

			„Autoerotika. Transvestitismus a škrcení.“

			Zrudl až na zádech. „To ne… já… já… jsem nemyslel…“ koktal bezradně. „Víte, chtěl jsem říct, že… bych se asi chtěl stát patologem.“ Potom ještě nadbytečně dodal: „Jako vy.“

			Došli do vestibulu. Od červených dlaždic na podlaze se odráželo světlo a nad schodištěm nehybně visely vlajky zastupující všechny národnosti studentů na univerzitě. Margaret začala ztrácet trpělivost. Obrátila se k mladíkovi a její bílé tenisky přitom mírně zahvízdaly o lesklou dlažbu. „Marku, jestli se chceš stát patologem, měl bys studovat medicínu. Ale upřímně si nejsem jistá, jestli na to máš.“ Zatvářil se zklamaně. Margaret však byla nemilosrdná. „A ještě něco, Marku. Běž nahánět někoho stejně starého.“ Otočila se a rychle prošla kolem portrétu vlídně se tvářícího muže se stříbrnými vlasy, jehož jméno univerzita nesla. Na parkovišti se na okamžik zastavila a přemohla ji lítost. Byla si jistá, že George J. Beto by se studentem nikdy takto nemluvil. Margaret však tíhla k používání nevlídných slov. Jak snadné bylo ubližovat ostatním, když ještě pořád ubližovala i sama sobě.

			* * *

			Její dům stál na O Avenue na vrcholku kopce, co by od kampusu kamenem dohodil. Zdi měl z červených cihel stejně jako budova univerzity a jeho střechu pokrývaly šedé tašky. Byl pouze přízemní a stál uprostřed bujné zelené zahrady, takže ho od silnice dělila řada stromů. V té době jí dávalo smysl si ten dům pronajmout. Měla v plánu usadit se a žít klidný život v akademickém odloučení. Potom se po pouhých třech měsících uvolnilo místo v Harrisově okresu. Pozice vrchního soudního lékaře ve třetím největším okrese ve Spojených státech a v Houstonu, čtvrtém největším městě. Dlouho vše zvažovala. I děkan ji velice podporoval, a dokonce vybízel, aby nabídku přijala. Řekl jí, že může nadále přednášet jednou týdně jako hostující profesorka. Zazubil se a s úsečným newyorským přízvukem prohlásil, že by byl hrdý, kdyby na jeho univerzitě vyučovala vrchní soudní lékařka z Harrisova okresu. Nikdy se nedozvěděla, jak velký vliv měl děkan na komisi, ale jeden z jejích členů Margaret později prozradil, že místo dostala hned ve chvíli, kdy poslala přihlášku.

			Margaret během stoupání po Sedmnácté ulici kontrolovala zpětné zrcátko a sledovala hodinky. Měla dost času na to, aby se osprchovala a převlékla. Musela se potom vrátit do kanceláře v Houstonu. Cesta tam mimo špičku jí běžně trvala dobrých padesát minut. Když však před domem zaparkovala svůj chevrolet za jasně rudý pick-up s nadměrně velkými pneumatikami, rychle se jí zkazila nálada. Majitel domu stál na verandě se zkříženými pažemi na prsou. Před otevřenými předními dveřmi klečel mladík v montérkách a kšiltovce a vedle sebe měl položený kufr s nářadím.

			Margaret zabouchla dveře od auta a rychle vyšla po pěšině k domu. „Co si myslíte, že děláte, McKinley?“

			Muž v montérkách se polekal a rychle se postavil. McKinley však ustupovat nehodlal. Byl to typický buran z Jihu oplývající spoustou peněz. Na kopci mu patřilo několik domů. „Takhle by dáma mluvit neměla,“ odvětil s rozvleklým jižanským přízvukem.

			Margaret se mu rozzlobeně podívala do očí. Byl chodícím a mluvícím ztělesněním klišé. Kovbojské džíny, boty, kostkovaná košile a ošoupaný stetson stažený k zátylku. „Neodpověděl jste mi na otázku,“ trvala na svém Margaret.

			Mladík se na ně zahleděl. „Možná bych měl jít.“ Sklonil se pro vercajk. Zachrastily v něm dláta a šroubováky.

			McKinley zvedl ruku a zarazil ho. „Zůstaň, kde seš, synku.“ Potom se obrátil k Margaret. „Vyměnila jste ten podělanej zámek, paninko.“

			Margaret se otočila k řemeslníkovi. „A chcete vědět proč?“ Zdálo se, že by raději snědl svou kšiltovku. Tak či onak mu to však řekla. „Protože když jsem byla pryč, chodil do domu a hrabal se mi ve věcech. Nechal otisky těch svých upocených prstů na podprsenkách a kalhotkách v šuplíku se spodním prádlem.“

			McKinley viditelně zrudl. „To není pravda. Nemáte právo říkat takový věci.“

			Mladý řemeslník si se zájmem prohlížel špičky chodidel.

			„Chcete vidět důkaz?“ zeptala se Margaret McKinleyho. „Dvouhodinový záznam z kamery, kterou jsem schovala ve skříni?“

			Blafovala, ale nakonec se jí to vyplatilo. McKinley zbledl. Potom rozčíleně semkl ústa. „Nechala jste vyměnit ten podělanej zámek. A to je očividný a jasný porušení podmínek nájemní smlouvy. Už tady nebydlíte.“

			Margaret začal zvonit telefon. Chvíli ho hledala v kabelce. „Co je?“ vyštěkla do něj.

			„Už hodinu se vás snažím zastihnout.“ Volala jí její sekretářka Lucy, zbožná presbyteriánka ve středním věku, která neměla Margaret příliš v lásce.

			„Mobil si během výuky vždycky vypínám, Lucy. To přece víte,“ řekla Margaret. „Proč jste nezavolala na univerzitu?“

			„Vždyť já tam volala, ale už jsem vás nezastihla.“ Lucy si na druhé straně linky povzdechla. „Doktorko Campbellová, právě nám volali z kanceláře šerifa ve Walkerově okresu. Potřebují vás u nějaké mexické restaurace na dálnici I-45. Podle všeho tam mají kamion a v něm přes devadesát mrtvol.“

			„Kristepane,“ řekla Margaret a téměř hmatatelně cítila sekretářčinu výtku — nevezmeš jména božího nadarmo. „Hned tam jedu.“ Zavěsila a protlačila se kolem McKinleyho do domu. Uvnitř měla pro nouzové případy kufr s veškerým svým profesním náčiním.

			„Myslím to vážně,“ zahulákal na ni McKinley. „Chci, abyste se hned odstěhovala.“

			„Řekněte to mému právníkovi,“ odsekla Margaret a bouchla mu dveřmi před nosem.

			IV

			Margaret jela na severozápad po dálnici I-45, minula jednotky Wynne a Holliday náležející k huntsvillskému vězeňskému komplexu, malé okresní letiště po pravé straně a výběžek vedoucí na západ k Harperovu hřbitovu. Projela kolem několika billboardů s nabídkami práce dozorců pro texaské Oddělení trestního soudnictví. V Huntsville člověk mohl pracovat buď ve vězení, nebo na univerzitě. Teplé říjnové slunce vybělilo oblohu a v dálce byl jasně vidět shluk modrých a červených majáčků na místě nalezeného kamionu. Technicky vzato se právě nacházela mimo svou jurisdikci. Koroner z Walkerova okresu však jednoduše nebyl na něco takového vybavený. Proto šerif požádal o pomoc její úřad.

			Zabočila na silnici číslo 190 a na příjezdové cestě k mexické jídelně se dala doleva. Na bílém laťkovém plotě seděly tři vrány a zvědavě pozorovaly parkoviště, na němž se uvnitř obdélníku ohraničeného páskou hemžili policisté. Vjezd zatarasila více než desítka vozů. Margaret mezi nimi poznala pontiac, který patřil jednomu z jejích vyšetřovatelů, a několik dodávek forenzních techniků. V centru veškerého dění stál obrovský chladírenský návěs. Dveře tahače byly na straně řidiče stále otevřené dokořán, přesně tak, jak je našel Jayjay. Šerif Walkerova okresu přešel po rozdrolené asfaltové ploše k ní, aby ji pozdravil. Byl to statný muž, téměř šedesátník. Na sobě měl šedý oblek a bílý kovbojský klobouk. Odznak měl připíchnutý k náprsní kapse, z níž mu čouhal červenožlutý volební leták. Uchopil její dlaň a málem ji rozdrtil.

			„Díky, že jste přišla, paní profesorko,“ řekl a Margaret si vzpomněla na krutá slova, která věnovala svému studentovi. Šerif se tvářil pochmurně. „Máme tady průser jak mraky.“

			Chvíli po něm přišel další muž. Odhadem byl zhruba o rok až dva mladší. Kolem pětapadesáti let. Měl úhledně zastřižené prořídlé vlasy šedé barvy a ztrhaný obličej. Byl průměrně vysoký a podsaditý a kolem pasu se viditelně rozšiřoval. „Děkuji vám, šerife,“ prohlásil. Očividně tím policistu odvolával. „Odvádíte tu vážně skvělou práci.“ Šerif se podíval na Margaret, přikývl a odešel. Druhý muž se k ní obrátil. „Vy jste soudní lékařka?“

			Margaret mu podala ruku a chladně pronesla: „Doktorka Margaret Campbellová.“

			„Agent Michael Hrycyk.“ Své příjmení vyslovil jako „ryčik“. Dlaň měl teplou a lepkavou. Rozevřel koženou peněženku s odznakem. „INS.“

			Margaret se nechápavě zamračila. „Co má s tímhle společného imigrační?“

			„Myslíte kromě faktu, že támhle máme devadesát osm mrtvých Číňanů?“ Ukázal palcem za sebe směrem ke kamionu.

			Margaret se zvedl žaludek. „Číňanů?“

			„Asiatů. Nejspíš jsou to ale Číňani. Téměř jistě dorazili ilegálně. Takže jsou naši.“

			„Nejsou ničí, maximálně moji, jestli jsou mrtví.“

			„Vy víte, co jsem tím chtěl říct.“ Vytáhl krabičku cigaret.

			„Tady si to nezapalujte,“ řekla Margaret. „Jsme na místě činu.“

			„Pochybuju,“ odvětil.

			Margaret si v dálce všimla, že přijíždějí první televizní dodávky. Dlouho jim to netrvalo. Devadesát mrtvých Číňanů v kamionu — s takovým příběhem by si místní stanice vydělaly majlant, kdyby ho prodaly celostátním televizním kanálům „Proč pochybujete?“ zeptala se.

			Vzal ji za paži a vedl ji směrem k nákladnímu autu. „Ve Státech každý rok zaznamenáme až sto tisíc čínských VBK,“ řekl. „Většina z nich dneska přes hranice přechází z Mexika.“

			„VBK?“ zeptala se a vymkla se mu ze sevření.

			„Vstupů bez kontroly. Tak říkáme nelegálním imigrantům. V tomto případě jsou to navíc ještě JNM.“ Nuceně se usmál. „To znamená ‚jiní než Mexičani‘.“

			„Máte vážně pozoruhodnou terminologii,“ podotkla Margaret ironicky.

			„Je ve skutečnosti ještě zajímavější, doktorko. Dřív jsme Mexičanům říkali čochtani, protože vždycky z Ria Grande vylezli celí mokří. Ale to už dneska není politicky korektní. Až na to, že si tak Mexičani říkají sami. Mojados. Nevidím důvod, proč jim říkat jinak, než jak si říkají sami. Ještě možná čmoudi.“

			Margaret se na něj nesouhlasně zahleděla. „Co se mi vlastně snažíte říct?“

			Hrycyk se zašklebil, protože se mu očividně nelíbil její tón. „Chci říct, doktorko Campbellová, že ti čínští ilegálové stáli hodně peněz. Dneska to dělá až šedesát táců na hlavu. Podle mých hrubých odhadů to znamená, že v tom návěsu jsou mrtvoly v ceně téměř šesti milionů dolarů. Nikdo příčetný by se o šest milionů babek nepřipravil jen tak.“

			Za kamionem postávali v hloučku policisté a sledovali při práci dva forenzní vyšetřovatele, kteří se pohybovali uvnitř návěsu. Měli na sobě ochranné bílé kombinézy na zip s nasazenými kapucemi a napevno přidělanými návleky na boty. Obličeje jim zakrývaly ústní roušky a dlaně chránily latexové rukavice. Podobně oděný fotograf pořizoval snímky hrůzného výjevu s profesionální odtažitostí a přitom přepínal mezi režimem focení a videozáznamem. Záblesky odhalovaly skutečně hrůzostrašnou scénu a s rostoucím vedrem se umocnil i otřesný zápach.

			Hrycykovi to zjevně nijak nevadilo. „Chcete vědět, jak to vidím já?“ pokračoval nerušeně. „Ten kamion pravděpodobně přijel po silnici 77 z Brownsvillu, možná po 281, nebo dokonce po 59 z Lareda. To jsou standardní cesty.“

			„Cesty kam?“

			„Přece do Houstonu.“

			Margaret se ušklíbla. „Ale tady jsme od Houstonu šedesát mil na sever.“

			Hrycyk pokrčil rameny. „Tak si udělali zajížďku, aby se vyhnuli namátkovým kontrolám na dálnici. Každopádně měli namířeno do Houstonu.“

			„Skutečně? A co čínské ilegální imigranty do Houstonu tak láká?“

			„Pro začátek třeba tři sta tisíc čínských obyvatel, kteří tam už žijí. Čtvrtá největší čínská čtvrť v zemi.“

			„To jsem netušila,“ řekla Margaret.

			„To netuší většina lidí. Číňani se rádi drží pohromadě. Na jihozápadě si postavili novou čínskou čtvrť a skoro z ní nevycházejí.“ Opět si začal vytahovat cigarety, potom však zachytil Margaretin pohled a zasunul je zpátky do kapsy. „V Houstonu je navíc třetí největší komunita konzulů v USA. Po posledním sčítání jich bylo sedmdesát. To znamená papíry — doklady o totožnosti a zemi původu. S těmi už je z vás napůl legální občan. S papíry se tady kšeftuje ve velkém.“ Zamyšleně se poškrábal na bradě. „Většina z nich tady samozřejmě nezůstane. Jejich cílem je New York. Ťin-šan, jejich Hora zlata, kterou všichni hledají. Mezitím se však schovávají v úkrytech a pracují šestnáct i sedmnáct hodin denně v továrnách, restauracích a bordelech, aby splatili dluh še-tchouovi.“

			„Šer-tchouovi?“ zopakovala Margaret čínské slovo s pekingským přízvukem a důrazem na hlásku r.

			„To jsou hadohlavci. Pašeráci lidí. Chlápci, co seženou všechno: dopravu, ubytovnu, papíry. Většinou Číňani. Pěkně zlí kluci.“

			„Takže jestli jsou tihle lidi v kamionu skutečně ilegální imigranti, pořád dluží poplatky za propašování svým hadohlavcům?“

			„Chytáte se rychle, doktorko.“ Hrycyk se povýšeně usmál. „Jejich rodiny v Číně zaplatily menší zálohu. Jakmile ale dorazí sem, zbytek musí doplatit sami. Vzácný náklad. Takže k jejich vraždě nikdo neměl motiv.“ Kývl hlavou směrem k tahači. „Víte, co si myslím já? Někdo náhodou vypnul v návěsu klimatizaci nebo ji naopak zapomněl zapnout. Řidič tady zastavil uprostřed noci, aby se vychcal, a zjistil, že jsou všichni mrtví. Udušení. Zpanikařil a zdrhl.“ Hrycyk se zachechtal. „Ten řidič tak nakonec ušetřil INS hromadu práce.“

			„Jsem si jistá, že to by jejich rodiny velice rády slyšely,“ řekla Margaret chladně. Pomyšlení na to, že bude muset ohledat devadesát osm těl, bylo samo o sobě dost špatné, takže se k tomu rozhodně nepotřebovala vybavovat s rasistickým imigračním úředníkem.

			Hrycyk se naježil. „Hele, ty zakrslíky nijak nelitujte. Docela nám tady zvyšujou zločinnost. Pašujou drogy, aby si odmazali větší část dluhu, zapojujou se do nelegálního hazardu a prostituce. Když je chytíme, zažádají si o politický azyl, dostanou imigrační kartu C-8, takže se můžou nechat legálně zaměstnat. Když soud jejich případ zamítne, zase se po nich slehne zem.“ Na okamžik se odmlčel, aby se nadechl. „Takže jak já to vidím, jediný dobrý Číňan je mrtvý Číňan.“

			„Jak já to vidím, agente Hrycyku,“ řekla Margaret neochvějně, „tyto nebohé lidské bytosti mají stejně jako kdokoli jiný nárok na moji plnou a absolutní profesionální pozornost při zjišťování příčiny a způsobu jejich smrti — bez ohledu na rasu, vyznání, barvu pleti nebo národnost.“

			Na silnici 190, na konci příjezdové cesty, zastavily tři přenosové dodávky a za nimi nejméně půl tuctu dalších aut patřících zástupcům tisku. Skupina novinářů se právě dohadovala o právu na přístup se dvěma šerifovými muži na místě, kde předtím na bílém laťkovém plotě seděly vrány. Ty mezitím někam odletěly. Místo nich se na scéně objevili supi.

			„Margaret…“ Jeden z forenzních vyšetřovatelů stál ve vchodu do návěsu. „Je tady něco, na co by ses možná měla podívat.“

			„Vydrž dvě minuty,“ řekla Margaret. Doběhla zpátky k autu, otevřela kufr, sundala si bundu a boty, natáhla si bílou kombinézu, zapnula ji na zip, přetáhla si kapuci přes hlavu a nakonec si nasadila roušku a rukavice. V ruce nesla menší tašku s nástroji, když se vracela k nákladnímu autu, kvůli návlekům se velice nemotorně potácela. Vyšetřovatel jí podal ruku a vytáhl ji nahoru. Chvíli vratce stála a prohlížela si výjev, který se jí naskytl. Obludná hromada paží a nohou a bezútěšné bledé obličeje nacpané do přední poloviny návěsu. Pohled na ty křehké čínské postavy, jejichž americký sen dospěl k náhlému konci, byl drásavě žalostný. Vyšetřovatel jí podal cosi na způsob zápisníku v plastovém sáčku na důkazy. Margaret ho vytáhla a důkladně prolistovala. Jeho stránky byly pokryté nesrozumitelnými čínskými znaky.

			„Našel jsem ho na hrudníku jedné z mrtvol,“ řekl vyšetřovatel. „Tužka mu zůstala v ruce.“

			„Co tam máte?“ zavolal Hrycyk zvenčí a nakláněl se dovnitř, aby zjistil, co Margaret drží. Zjevně ho rozčilovalo, že není blíž dění.

			„Zápisník.“

			„Je v něm něco?“

			„Samozřejmě.“

			„A co? Co se tam píše?“ Začala mu docházet trpělivost.

			„Nevím, jak vy,“ řekla Margaret jízlivě, „ale já na tom s čínštinou zas tak dobře nejsem.“

			Hrycyk zaklel. „No, tak nám aspoň k něčemu bude ten Číňan, kterého nám posílají z Washingtonu.“

			„Jaký Číňan?“ zeptala se Margaret a náhle se jí sevřelo hrdlo.

			„Styčný důstojník z čínského velvyslanectví. Už se do toho zapletla i politika.“

			Otočila se a snažila se, aby na ní Hrycyk nepoznal její znepokojení. Pro něj byl styčný důstojník z čínské ambasády jen dalším Číňanem. Ona ho znala blíže jako Li Jena, zástupce velitele Oddělení jedna pro kriminální vyšetřování Pekingské městské policie. Muže, kterého znala až příliš dobře. Tak dobře, že se jí při pomyšlení na něj dělalo zle. Postoupila vpřed a byla připravená čelit spíše hrůzám v návěsu než pocitům, které se celý rok pokoušela potlačit. Pocitům lásky, zrady a následně vzteku a možná i něčeho dalšího. „Kde je tělo, u kterého jste to našli?“ zeptala se vyšetřovatele chvějícím se hlasem.

			Prošli kolem přibližně dvaceti mrtvol, žen a mužů, kteří před smrtí zoufale škrábali po zdech a potrhali si i vlastní oblečení. Byl to žalostný pohled. O levou stěnu se polovinou trupu opíral muž s řídnoucími vlasy a nezvykle tmavým obličejem. Nad horním rtem měl tenoučký knírek. Margaret si povšimla nikotinových skvrn na prstech, v nichž držel tužku, kterou naškrábal svá poslední zoufalá slova.

			V

			Wangův deník

			Čcheng jsem poprvé zahlédl té noci ve Fu-ťienu, když nás vezli v malém člunu k nákladní lodi, jež kotvila v mezinárodních vodách. Seděla na zádi a svírala hnědý batůžek. Jevila se mi malá a zranitelná. Kvůli ní jsem měl pocit, že jsem podvodník. Všechno to kolem nás pro ni bylo skutečné. Byl to její život. Plný nebezpečí a nejistoty. Věděl jsem, že mnozí z těch lidí necestují sami za sebe, ale kvůli svým rodinám a penězům, které jim chtějí posílat z Hory zlata. Už tehdy jsem o ní uvažoval jako o své ja-c’, o svém káčátku. Vím, že tak říkají ilegálním imigrantům, a nikdy mi ten název nepřišel vhodnější než tehdy, když jsem myslel na ubohou malou Čcheng. Rozhodl jsem se, že udělám vše pro to, abych ji na té dlouhé těžké cestě ochránil. Kdybych býval věděl, jak bezmocné budou moje snahy, až se ji pokusím uchránit před mlácením a znásilňováním, vytáhl bych ji z lodě a celý tenhle podnik bych obětoval. Doposud jsem jí mohl nabídnout jen útěchu. Nevím, jestli tuší, že jsem se do ní zamiloval. Myslím, že ona mě nemiluje. Jsem dvakrát starší než ona. Má mě ráda a věří mi, asi jako dcera věří svému otci. Vím, že až dorazíme do Meigua, ztratím ji. Kéž bych se na tuto cestu nikdy nevydal.

			VI

			Li Jen sjížděl bez šlapání kopec a míjel sídla z tmavých kamenů, číhající ve stínu za pokroucenými starými stromy. Domy měly zvláštní, skotsky znějící jména jako Dumbarton House a Anderson House a také malované cedule na kovaných branách. Vyjel ze sítě uliček lemovaných stromy ve čtvrti Georgetown a zabočil doprava k mostu přes říčku Rock Creek. Kruhový objezd Sheridan Circle byl v hustém provozu neprůjezdný, Li potom zabočil nahoru do labyrintu ulic v obytné oblasti. Došlapal na vrchol kopce a sjel směrem ke Connecticut Avenue.

			Velvyslanectví si zabralo starý hotel Windsor, dvě sedmipatrové budovy postavené do pravého úhlu s ohybem říčky Rock Creek za zády, téměř přesně na sever od místa, kde ústila do líného proudu řeky Potomac. Na kole by odtud k Bílému domu mohl dojet do deseti minut.

			Nabízeli mu vůz, ale on ho odmítl. Celé roky strávil přejížděním mezi sídlem Oddělení jedna v pekingské čtvrti Tung-č’-men a policejním bytem, který sdílel se strýcem ve staré velvyslanecké čtvrti nedaleko Brány nebeského klidu. Cesta mu trvala hodinu. V porovnání s tím byla dvacetiminutová jízda z domku v Georgetownu snadná, ačkoli si chvíli zvykal na všechny ty kopce. Navíc věděl, že každodenní pohyb potřebuje, aby se mu rozproudila krev, okysličila mu mozek a zbystřila smysly — a také proto, že potřeboval nějak nahradit těch třicet cigaret denně, které ještě donedávna kouřil.

			Jeho sousedé si v uplynulém roce zvykli, že vyjížděl na O Street za každého počasí, zabočoval doleva a mizel směrem ke hřbitovům na vrcholku kopce; v létě mu přitom po výrazné kostnaté tváři stékaly čúrky potu a v zimě mu z úst vycházel hustý dračí dech. Když dnes sjížděl na Connecticut Avenue u Kalorama Heights, měl na sobě jen košili a kalhoty. Teplý podzimní vzduch ho hladil po tvářích jako měkké hedvábí a mírně mu čechral jemné, nakrátko střižené černé vlasy. Obloha se rychle měnila a hrozilo, že se z ní každou chvíli spustí déšť. Proto s sebou v brašně vezl pláštěnku. Oficiálně měl mít volno a nadcházející dopoledne už měl nějakou dobu naplánované. Pak mu ale zazvonil mobilní telefon a velice stručně mu bylo řečeno, že se má dostavit na velvyslanectví. Jednalo se o záležitost, která se nedá probírat jen tak po telefonu.

			Rychlými a dlouhými kroky přešel po ploše bývalého vestibulu hotelu Windsor, pokryté červenými koberci, a vyběhl po schodišti. První tajemník na něj čekal ve druhém patře v prostorné kanceláři, jejíž otevřené okno nabízelo výhled na kruh zeleně ve stínu stromů. Na lesklou, sluncem ozářenou desku stolu upustil letenku a řekl: „Li, v Houstonu jste ještě nebyl, že?“

			Li pocítil náhlou úzkost. „Ne, první tajemníku.“

			„Letíte hned zítra ráno. Velvyslanec vás osobně o všem informuje ještě dnes večer.“

			„Co se stalo?“

			„Místní policie našla v návěsu nákladního auta skoro sto mrtvých žen-še. Vzhledem ke všem našim slibům, že se pokusíme zastavit proud ilegálů z Číny, je současná situace pro Peking velice trapná. Těžká ztráta tváře. Vy budete mít za úkol zmírnit škody.“

			Li na okamžik nemyslel na nic jiného než na Margaret, jíž bude muset pravděpodobně čelit. Zmocnila se ho velice neblahá předtucha.

			* * *

			Margaret hleděla z okna své kanceláře v samostatné cihlové budově Forenzního centra Josepha A. Jachimczyka pro Harrisův okres, umístěné na rohu bulváru Williama C. Harvina a Staré španělské stezky. Pozorovala rozlehlý nemocniční areál a snažila se zapudit myšlenky na Liho. Zahleděla se na působivé panoráma lesklých prosklených mrakodrapů v centru Houstonu — město ve městě. Texaské zdravotní středisko. Čtyřicet dva lékařských institucí sloužících pěti milionům pacientů ročně, sídlící ve stovce budov rozesetých na téměř třech kilometrech čtverečních a podél necelých dvaceti kilometrů silnic. Zdravotnické město díky každoročnímu provoznímu rozpočtu ve výši nejméně čtyř miliard dolarů a výzkumným grantům na více než dvě miliardy dolarů zaměstnávalo padesát tisíc lidí a přitáhlo deset tisíc dobrovolníků a sto tisíc studentů. Jako u všeho ostatního v Texasu bylo i jeho ambicí stát se největším a nejlepším. Pravděpodobně jím i bylo. Přesto nebylo dost velké na to, aby z její mysli zcela vytlačilo Liho.

			Margaretina malá říše se nacházela na jižním okraji zdravotnické metropole, poblíž obřího parkoviště. Během klidných dní mohla z okna sledovat kyvadlové autobusy odvážející zaměstnance z hektarů parkovací plochy obklopující její budovu nazpět do srdce města. Dnes však nebyl klidný den. A rozhodně nemohl být klidnější ani později. Lucy se ozvala přes interkom ze své kanceláře. „Už jsou tady, doktorko Campbellová.“

			„Díky, Lucy, pošlete je dál.“

			Agent FBI Sam Fuller byl mladší, než čekala, zhruba v jejím věku. Byl docela pohledný — takovým tím nemastným neslaným způsobem. Měl výrazné rysy, širokou čelist, husté vlasy, měkké hnědé oči, kterými hleděl velice zpříma do jejích očí. Pevný a suchý stisk ruky.

			„Seznamte se s majorem Stevem Cardiffem,“ řekl jí a pokývl na mladého muže v tmavě modré uniformě, který stál vedle něj s brigadýrkou pevně vloženou pod levou paží. Margaret se na něj poprvé podívala. Byl mladší než ona. Nejspíš mu bylo něco kolem třiceti. Měl svalnatou postavu a hranatý obličej, vlasy střižené nakrátko podle předpisů pro armádní letce, a k tomu mírně zjizvenou pleť, jako kdyby během dospívání trpěl silným akné. Lehce ji bodlo u srdce, když si uvědomila, že se velice podobá Li Jenovi, nebo spíše jakési jeho západní verzi. Cítila, že v ní vyplouvá na povrch řada protichůdných emocí, a musela se ze všech sil snažit, aby je na sobě nijak nedala znát.

			„Těší mě.“ Potřásla si s ním rukou. Jeho stisk byl chladný a pevný.

			Zazubil se a zelené oči s oranžovými flíčky se mu rozzářily. „Říkejte mi Steve,“ pronesl. „Říká mi tak i moje bývalá žena. Ačkoli potom vždycky dodá ty parchante.“ Margaret se navzdory panujícímu napětí neubránila úsměvu.

			Agent Fuller se však do hry nezapojil. Zachoval naprostou vážnost. „Doktorko Campbellová, pravděpodobně víte, že pro náš úřad a Vojenský patologický ústav platí memorandum o porozumění. V praxi to znamená, že jejich patologové jsou naši. Povoláváme je, když potřebujeme odbornou radu. Zde přítomný major Cardiff přišel z Vojenského ústavu soudního lékařství, který spadá pod patologický ústav. Povede tým patologů pracujících na tomto případu.“

			Margaretin úsměv povadl. FBI nemá nikdo rád. Berou všechno a nedávají nic. Navíc jde o organizaci, která vyšetřuje nesrovnalosti ve všech ostatních agenturách. Už z principu tedy musejí být neoblíbení. „Dobře,“ řekla klidněji, než se cítila, „vaší nabídky si cením, pánové, ale my to zvládáme docela dobře sami. Takže ji s díky odmítám.“ To ovšem byla lež. Poslední dvě hodiny po obědě strávila obvoláváním všech patologických oddělení ve zdravotnickém městě a snažila se sestavit tým, který by byl schopen provést devadesát osm pitev. Nemohla však dopustit, aby se jí do případu vetřel Federální vyšetřovací úřad.

			„Myslím, že si nerozumíme, doktorko Campbellová,“ řekl Fuller vyrovnaně. „Ve Washingtonu si přejí, abychom to vyřešili co nejrychleji a nejefektivněji.“ Odmlčel se. „Nenabízíme vám pomoc. Přebíráme případ.“

			„Tak to pro vás asi mám novinku, agente Fullere.“ Margaret se opřela prsty o desku stolu, aby si udržela rovnováhu. „Tady nejste ve Washingtonu, ale ve Státu osamělé hvězdy. Těla nalezená v Harrisově okrese spadají pod moji výhradní jurisdikci.“

			„Těla byla nalezena ve Walkerově okrese. Tam žádnou jurisdikci nemáte.“

			„Ta těla jsou teď v Harrisově okrese na Ellingtonově letecké základně, kam jsem je nechala převézt zhruba před hodinou. Jsou moje.“

			Steve tázavě zvedl prst jako školák při vyučování. „Promiňte.“ Oba se k němu otočili. „Nechci se do vašeho sporu nijak plést, ale bavíme se tady o lidech, žejo. Oni přece nepatří nikomu — snad jen příbuzným, kteří by jim možná rádi vystrojili řádný pohřeb.“

			Margaret okamžitě zčervenala. Měl samozřejmě pravdu. Hádali se nad těmi mrtvolami jako hladoví supi. Agent se však nechtěl nechat jen tak odbýt.

			„Jak se vám sakra podařilo převézt devadesát osm těl za…“ podíval se na hodinky, „… za čtyři hodiny?“

			„Vlastně docela snadno,“ odvětila Margaret. „Napadlo mě, že by zabralo celý den, než bychom sehnali a vypravili na místo flotilu chladicích dodávek. Navíc by trvalo věčnost, než bychom všechna těla označili a umístili do pytlů. Proto jsem místní policisty požádala, aby si vypůjčili nový tahač. Připojili jsme k němu návěs a odvezli ho i se všemi těly přímo na Ellingtonovu základnu.“

			Steve zamával prstem a usmál se. „No, to byl hodně chytrý tah, doktorko.“ Fuller ho zpražil pohledem.

			Margaret suše pokračovala: „Můj úřad má uzavřené memorandum o porozumění s NASA. V případě velké katastrofy, například zřícení letadla, máme právo vypůjčit si jeden z jejich hangárů. Usoudila jsem, že tato situace je dostatečně krizová. Navíc tady v Houstonu působí firma Kenyon International, která se specializuje na dodávky moderních zařízení pro hromadné pitvy do celého světa. Už jsem o jejich služby zažádala. Právě teď všechno chystají v hangáru NASA.“

			„Budiž,“ prohlásil Fuller neústupně. „Odvedla jste dobrou práci, doktorko Campbellová. Ale teď případ přebíráme my.“

			„Nemyslím si,“ odvětila Margaret. Omluvně se podívala na Steva. „Jestli chcete, aby o mé jurisdikci rozhodl soud, jen do toho. Ale než proběhne první slyšení, bude pro nás mnohem těžší určit, jak ti nebozí lidé zemřeli.“

			„Heleďte, mám nápad,“ vložil se do debaty Steve. „Jurisdikce je velké slovo, žejo. Velké slova mi nikdy nešly. A tak jsem si pořídil Websterův encyklopedický slovník. Jenže ho zrovna u sebe nemám — je poněkud neskladný. Co takhle odložit naše interpretace stranou, než je budem moct pořešit? Přece se nemusíme přít o to, čí tady platí jurisdikce, když ani nevíme, co přesně to znamená.“ Margaret i Fuller se na něho nevěřícně zahleděli jako na blázna. Usmál se. „Takhle jenom spojíme své prostředky a pustíme se do práce.“ Otevřel oči doširoka a nepřestával se usmívat. „Co vy na to?“

			Margaret si uvědomila, že jí Steve nabízí kompromis — způsob, jak vybruslit z bezvýchodné situace a zachránit oběma stranám tvář. Mien-c’. Zachoval se jako Číňan, pomyslela si. Podívala se na Fullera. Viděla, že stále není definitivně rozhodnutý.

			Steve řekl: „Same, ty sem dotlačíš svůj tým pro určování totožnosti. Já vemu pár vyšetřovatelů a patologů a poskytnu je k dispozici Margaret — nebude vám vadit, když vám budu říkat Margaret, že?“ Margaret si pomyslela — jak by mi to mohlo vadit? Na její odpověď však nečekal. „Vsadím se, že jste měla problém sehnat dostatek řezníků, co?“

			Nedokázala odolat jeho úsměvu. „Velice ráda přijímám vaši nabídku, majore.“

			„Steve,“ pronesl rozzářeně a obrátil se k Fullerovi. „Same?“

			Fuller zdráhavě přikývl.

			„Dobře.“ Steve si nasadil čepici a potom si ji zase hned sundal. „Do prdele, omlouvám se. Nasadit si ji vlastně můžu až venku.“ Lišácky nakrčil obočí. „Ty předpisy. Pořád na ně zapomínám. Mohl bych si od vás zavolat?“

		


		
			DRUHÁ KAPITOLA

			I

			Letiště Ellington Field je rozsáhlá, zčásti travnatá, zčásti asfaltová plocha u silnice na Galveston na jihovýchod od Houstonu. Zde přistává Air Force One, když město navštíví prezident, a právě odtud podniká guvernér veškeré oficiální lety do Washingtonu. V areálu základny působí i NASA, které patří obrovský bílý hangár poblíž jedné z hlavních ranvejí. Po obou stranách objektu podpírá lešení tři obří klimatizační jednotky. Dovnitř vede několik výsuvných vrat. Hangár díky tomu představuje ideální prostor pro řešení hromadných neštěstí a pitev. Bylo právě osm hodin ráno, když se tucet patologů chystalo zahájit postmortální vyšetření těl devadesáti osmi čínských imigrantů pouhých dvacet čtyři hodin od chvíle, kdy je zástupce šerifa J. J. Jackson našel na dálnici I-45.

			Přede dveřmi do hangáru stálo v řadě šest chladírenských kamionů. Ve čtyřech z nich se nacházelo na dvoupatrové konstrukci z překližky šestnáct těl. Zbývající dva nesly každý sedmnáct těl. Dva týmy po dvou lidech z Vojenského ústavu soudního lékařství dlouho do noci vynášely těla z návěsu přivezeného z Huntsvillu. Každé mrtvole přiřadili číslo a napsali ho černým fixem na žlutou dvaceticentimetrovou cedulku, kterou položili vedle. Následně všechna těla vyfotografovali pohromadě i jednotlivě. Proběhlo zjišťování hrubých zranění a stop po krvácení a také hodnocení rigor mortis. Vyšetřovatelé lehce nařízli kůži v pravé horní části dutiny břišní a zavedli do jater teploměr podobný těm kuchařským, aby změřili základní tělesnou teplotu. Nakonec na chodidlo každého z těl zavěsili takové číslo, které je na žluté cedulce, vložili mrtvoly do bílých zipovacích pytlů a označili také štítky na jezdci zipu. Těla nyní vyskládaná v řadách v chladírenských kamionech čekala na kompletní pitvu podle amerických postupů. O takové Americe tito čínští migranti zjevně nesnili.

			Margaret rychle kráčela po hangáru a přivírala oči v prudkém osvětlení pětisetwattových halogenových zářivek nad téměř dvaceti pracovními stanovišti podél jedné stěny. Pracoviště od sebe dělily tunely zakryté plastovými plachtami. Dvanáct stanic sloužilo výhradně k pitvám. Ve všech stály mobilní pracovní stoly s plastovými kbelíky na zachycování tělesných tekutin z odtoků. Ostatní stanice byly vyhrazeny pro pomocné procedury, například sběr a hodnocení osobních věcí, evidenci otisků prstů, dentální vyšetření a rentgenové snímkování celého těla. Naproti těmto stanicím umístili stoly s počítači pro zaznamenávání všech poznatků. Ke každému stolku náleželi nejméně tři asistenti, přičemž dva z nich byli vyhrazeni pouze k práci na dané stanici. Hlasy pracovníků a bzučení počítačů se rozléhaly obrovským prostorem pod vlnitým stropem.

			Margaret si vždy říkala, jak je ironické, že člověk investuje tolik času, peněz a úsilí jen proto, aby zaznamenal konec života. Lidská posedlost smrtí. Pomyslela si, že díky zkoumání smrti ve všech jejích podobách jednou možná najdeme způsob, jak ji přemoct.

			„Dobré ráno, doktorko Campbellová.“ Steve se vzdálil od stanice, která mu byla přiřazena, aby Margaret pozdravil. „Jaký jen krásný den na mávání skalpelem.“ Rozmáchle ukázal paží na prostor hangáru. „Máte to tu zařízené opravdu působivě.“

			„Myslím, že jsem vám dovolila, abyste mi říkal Margaret,“ řekla Margaret.

			Přestože už se Stevův obličej skrýval v anonymitě za rouškou, pohyby jeho obočí opět působily dojmem jistého veselí. „Ano, dovolila. Jen jsem chtěl být zdvořilý — kdybyste náhodou zapomněla.“

			Stáli tam, jako kdyby právě přistálo UFO. Bizarní postavy v zelených chirurgických pláštích, plastových zástěrách, síťkách na vlasy, rouškách a ochranných brýlích v hangáru NASA.

			„Můžeme začít?“ zeptal se ještě.

			„První těla už sjíždějí z linky,“ pronesla netrpělivě.

			Steve se usmál tak široce, že se mu roztáhla rouška na obličeji. „Uvidíme se na obědě,“ dodal a vyrazil zpět ke své pitevní stanici.

			Před Stevem se Margaret sice usmívala, ale uvnitř ji plnila úzkost. Čekalo ji setkání, kterému se nemohla vyhnout, a konfrontace s mužem, jehož si přála z celého srdce nenávidět, ale pořád ho milovala. Otočila se k pitevnímu stanovišti číslo jedna. K velké nelibosti zjistila, že u pitevního stolu už na ni čeká Hrycyk. Přes tričko, džíny a tenisky měl natažený chirurgický plášť. Se zelenou plastovou síťkou na vlasech vypadal obzvlášť komicky.

			Prohlédl si svůj plášť. „Dneska jsem se připravil,“ pronesl místo pozdravu, načež kolem nich projel na vozíku bílý vak s tělem určeným pro pitvu v některé z dalších stanic. Zazubil se. „Vlastně je to takový rozvoz číny.“

			Margaret rychle došla ke svému stanovišti. „Jste nemocný člověk, agente Hrycyku.“

			Její slova s ním nijak neotřásla. „To neslyším prvně.“

			Margaret rozložila na vedlejší nerezový stolek plátno s vyleštěnými noži a zvedla široký kuchyňský nůž, který používala jako hlavní pitevní nástroj. „Těším se na den, kdy vás budu moct otevřít a zjistit proč,“ dodala.

			II

			Li se s Fullerem potkal na houstonském Letišti Williama P. Hobbyho. Bylo to jeho úplně první osobní setkání s agentem FBI, ačkoli s ním už předtím mluvil po telefonu. Ani Texas nikdy předtím nenavštívil, přestože ve Spojených státech žil už téměř rok. Přátelsky si potřásli rukama v příletové hale a Fuller ho odvedl na krátkodobé parkoviště k přistavenému džípu značky Chrysler.

			„Li Jene,“ řekl, jako kdyby si jeho jméno chtěl zkusit vyslovit. „Slyšel jsem, že u vás se píše příjmení na prvním místě.“

			„To je pravda,“ odpověděl Li.

			„To znamená, že jste, ehm, pan Li, agent Li, nebo tak nějak?“

			„Bohatě stačí jen ‚Li‘.“

			„Aha, dobře. Ale kdybych vás chtěl oslovit křestním jménem, řekl bych ‚Jene‘, že?“

			„Kdybyste se chtěl chovat familiárně,“ řekl Li, „oslovoval byste mě Li Jene.“

			„Aha. Dobře.“ Fuller se zatvářil uznale. „Máte vážně skvělou angličtinu.“

			Li dávno přestal počítat, kolikrát už si tuhle větu vyslechl. Jako kdyby bylo neobvyklé, že Číňan mluví anglicky stejně dobře jako Američan. Jeho povinností však bylo rozvíjet dobré vztahy mezi americkými a čínskými donucovacími orgány, a proto pokaždé odpověděl zdvořile. „Můj strýc mě učil od útlého věku,“ řekl. „Později jsem sloužil u britské policie v Hongkongu. Bylo to ještě před předáním města Číně. Taky jsem nějakou dobu pobyl v Chicagu, kde jsem se naučil pár zajímavých nových slov.“

			„Jako třeba co?“ zeptal se Fuller.

			„Třeba ‚mamrd‘ a ‚píčus‘.“

			„Hele!“ Fuller se rozesmál. „Mluvíte úplně jako místní.“

			Li už dávno zjistil, že cizince vždy pobaví, když člověk nadává v jejich jazyce.

			Fuller vyjel spletí silnic procházejících lesem reklamních billboardů na dálnici I-45, po které uháněl na jih k Ellingtonovu letišti. „Takže…“ začal. „Styčný policejní důstojník. Co taková práce vlastně obnáší?“

			„Přesně to, co napovídá název,“ odpověděl Li. „Jsem takový most mezi policejními organizacemi obou zemí. Zároveň se podílím na všech amerických vyšetřováních, které nějak souvisejí s Čínou. Drogy, pašeráctví lidí, počítačové podvody a tak podobně.“

			„Hádám, že máte plné ruce práce už jen se sledováním všech těch agentur, které tady máme.“

			Li se pousmál. „Když do Spojených států zvu nejvyšší čínské policejní hodnostáře, aby se setkali s nejvyššími americkými policejními hodnostáři, Američané je početně převyšují v poměru deset na jednoho. Moji lidé nechápou, proč potřebujete tolik agentur: ministerstvo spravedlnosti, FBI, INS, DEA, tajnou službu, NSA… Když vaši lidé dorazí k nám, dostanou to všechno v jednom balení.“

			Fuller se zasmál. „Líbí se mi váš smysl pro humor, Li.“

			Li řekl s vážným výrazem: „Nenapadlo mě, že by to mohlo být vtipné.“ Ve skutečnosti ho to napadlo. Fuller si tím však nebyl jistý. Změnil proto téma.

			„Víte, co se tady dole v Houstonu stalo?“

			„Devadesát osm mrtvých Číňanů v kamionu. Téměř jistě jde o žen-še, ilegální imigranty. Dnes začínají pitvy.“

			„Žen… co? Jak jste je to nazval?“

			„Žen-še. Lidští hadi. Tak nazýváme propašované Číňany, protože se dokážou proplazit kolem přísných hraničních kontrol.“

			Agent přikývl. „Chápu.“ Odmlčel se. „Jenomže to všechno teď začíná být dost trapné.“ Fuller se opatrně podíval směrem k Limu. „Normálně se babrat s politikou nemusím, ale těm ve Washingtonu dělá vrásky počet nehod, při kterých se čínští ilegálové — žen-še — objevují mrtví na člunech v amerických vodách a v kamionech na americké půdě. Ta čísla rostou už od doby, kdy se skoro před deseti lety u New Yorku potopil Zlatý podnik se stovkami pasažérů. Vaši lidi s tím měli něco udělat. Ale ty počty pořád rostou.“

			„V Číně proběhla obrovská kampaň proti ilegální emigraci,“ řekl Li bez jediného náznaku dotčenosti v hlase. „Kdykoli pozatýkáme všechny malé hadohlavce, na jejich místo nastoupí další. Musíme chytit velké hadohlavce, kteří financují přepravu. Například Velkou sestru Pcheng v New Yorku. Když chce člověk zabít hada, musí mu nejprve utnout hlavu.“

			„A jak bychom to podle vás měli udělat?“

			„Většina čínských imigrantů teď přichází z Mexika,“ odpověděl Li. „Houston je hlavní uzel. Odtud se rozbíhají do všech ostatních koutů země. Jelikož jsme hadohlavce odřízli od dodávky peněz z New Yorku, je logické se domnívat, že veškeré operace teď řídí právě z Houstonu.“

			„To je domněnka, panečku.“

			„Někde se začít musí,“ řekl Li.

			Obě strany dálnice byly zaplněné billboardy na stožárech. Nabízely všechno od filmů pro dospělé a masážních salonů přes ojetá auta až po zmrzlinu. Nad rozlehlými parkovišti autobazarů vlálo překvapivé množství malých vlaječek. V jakýchsi dřevěných boudách odvážných podnikavců se prodávalo nejrůznější nářadí. Sjeli z dálnice směrem na východ a vycházející slunce jim posvítilo přímo do očí. Fuller si sklopil stínítko a nasadil si útlé sluneční brýle, které mu dodaly mírně zlověstný nádech. Otočil se k Limu a usmál se. „Ty jsou teď pro každého agenta skoro povinné. Člověk v nich vypadá tak nečitelně, že?“ Potom si vzpomněl, jak Američané věřící předsudkům často popisovali Číňany. „Doufám, že jsem vás nějak neurazil,“ dodal rychle.

			Li se pousmál. „Vůbec ne.“

			„Už tam skoro budeme,“ řekl Fuller. Cesta je vedla skrz hloučky jednopatrových domů, kolem zelených lánů a vysokých stromů. Po levé straně Petův BBQ House nabízel svou specialitu, vařenou langustu. „Potkáte se s agentem Hrycykem z INS. Je to idiot, ale bohužel s ním musíme spolupracovat. On totiž, ehm…“ Fuller se opět nervózně podíval směrem k Limu, „… Číňany moc nemá v lásce.“

			Li pokrčil rameny. „Jsem tady už dost dlouho, agente Fullere, takže vím, že Číňany nemá v oblibě hodně lidí.“

			Fuller rozpačitě přikývl a byl rád, že se může schovat za sluneční brýle. „Potkáte se také s vrchní soudní lékařkou. Je dost atraktivní, ale myslím, že si ji nijak neoblíbí ani jeden z nás. Je vážně tvrdá. Doktorka Margaret Campbellová.“

			Li měl pocit, že nechal vnitřnosti někde na cestě za sebou, a srdce mu bušilo tak silně, že ho Fuller musel určitě slyšet. Ale kromě mírného ruměnce na vysokých, širokých lícních kostech nebylo na jeho obličeji nic znát.

			III

			I při zapnuté klimatizaci se Margaret v horku z halogenových lamp potila. Tělo na stole před ní, ležící obličejem dolů, mělo pobledlou žlutou barvu a nevyrůstaly z něj téměř žádné chlupy. Právě se zabývala vnějším ohledáním a úsečně sdělovala sporadické poznatky, které asistent zadával do počítače. Později ji čekalo sepsání úplné zprávy a navíc i příslušná lavina papírování.

			Klouby na rukou zkoumaného subjektu byly silně potlučené. Usoudila, že pohmožděniny vznikly bušením do stěn návěsu. Některé nehty byly roztržené a zakrvácené. Jejich lůžka pokrývala zaschlá krev a rudé šmouhy byly i na stránkách deníku a na tužce nalezené u těla. Kolem očí a úst zjistila známky petechiálního krvácení. Čekala, že stejné objeví i na povrchu některých hrudních orgánů. Špičky prstů, konce chodidel a rty byly zabarvené do modra.

			„Co to všechno tedy znamená?“ zeptal se Hrycyk. Pečlivě sledoval celý proces a neuniklo mu jediné slovo. „Petechiální krvácení… co to hergot je?“

			„Nepatrné krvácení na místech, kde popraskaly malé žilky,“ vysvětlila Margaret. Povzdechla si. „Jak se zdá, nejspíš jste měl pravdu, agente. Krvácení, namodralé prsty na rukou a chodidlech a namodralé rty. Vše poukazuje na smrt udušením. Jistě to však zatím potvrdit nemůžu.“

			„To ani nemusíte,“ řekl Hrycyk. „Už jsem prohlédl přívod vzduchu do návěsu.“

			„Já taky.“

			Zatvářil se překvapeně. „Takže víte, že byl uzavřený?“

			„Zjistila jsem, že byl uzavřený, až potom, co jsem ho prohlédla.“

			„Kristepane, vy patologové si s tím verdiktem vždycky dáváte na čas, že?“

			„Nebojte, já příčinu úmrtí nakonec potvrdím,“ vyštěkla Margaret. „Možná rovnou osobně vám, jestli mi nepřestanete dýchat za krk.“

			Potom se zaměřila na malou podlitinu a drobnou ranku na semilunárním záhybu levé hýždě, v mediální části, téměř v místě, kde se obě půlky setkávají.

			Hrycykově pozornosti ranka samozřejmě neunikla. „A co je tohle?“

			„Vypadá to jako stopa po vpichu.“

			Hrycyk se nechápavě zašklebil. „Chcete říct, že bral drogy? Že si píchal?“

			Margaret otráveně zamlaskala. „Zkoušel jste si někdy dát injekci do zadku? Bez cizí pomoci?“

			Hrycyk se pokoušel naznačenou proceduru si ze všech sil představit. Jeho představivost však nic kloudného nevyplodila. „Nikdy jsem to nezkoušel.“

			„Ranka je osamocená, takže nešlo o pravidelné užívání. Navíc je velice čerstvá. Pravděpodobně vznikla v posledních čtyřiadvaceti hodinách.“

			„Co mu teda kdo píchnul?“

			„To netuším. Ale možná nám to prozradí toxikologická laboratoř, až dojdou výsledky.“

			„Jak dlouho to bude trvat?“

			„Zeptejte se majora Cardiffa. Toxikologii mají na starost jeho lidi.“

			„Doktorko Campbellová…“ V hluku kolem Margaretina pitevního stanoviště se ozval Fullerův hlas. Kdosi někde pouštěl velice nahlas rockovou hudbu. Margaret věděla, že někteří patologové bez hudby nemohou pracovat, jako kdyby mohla nějak přehlušit zjitřený pocit vlastní smrtelnosti, který tělo na stole vždy doprovázel. Otočila se. Fuller prohlásil: „Rád bych vám představil styčného policejního důstojníka z čínského velvyslanectví ve Washingtonu.“

			Margaret najednou hleděla na podivně cizí postavu rozpačitě stojící ve vstupu do její stanice, vedle agenta Fullera působícího obezřetným dojmem. Po rozchodu úplně zapomněla, jak čínsky Li vypadá. Když byli spolu, nikdy ho takto nevnímala. Byl to prostě Li Jen. Muž, s nímž se milovala. Se kterým mluvila, smála se a plakala. Teď jí připadal jako cizinec. Vysoký svalnatý Číňan s účesem na ježka a výraznými nehezkými rysy, které na něm kdysi zbožňovala. Vlastními prsty zmapovala každou křivku jeho tváře. Měl na sobě jednoduchou bílou košili, která byla volnější přes široký hrudník a ramena a končila zastrčená za úzkým pasem černých kalhot s nažehlenými puky. Úplně zapomněla, jak překrásně oblečení obepíná čínskou postavu.

			Podivuhodně dlouho tam jen stáli a vzájemně se pozorovali. „Ahoj, Li Jene,“ řekla nakonec.

			„Vy se znáte?“ zeptal se ohromeně Fuller. Li mu předtím nic ani nenaznačil.

			„Ano,“ odpověděl Li. Byl si jistý, že Fuller si teď říká, jestli o ní předtím v autě náhodou nemluvil až příliš negativně. Celou minutu z ní nedokázal spustit zrak. Ledový pocit v hrudi mu způsoboval téměř fyzickou bolest. Kolikrát už ji takto viděl? Schovanou za rouškou a ochrannými brýlemi a téměř do posledního centimetru zakrytou plátnem či plastem. Až na místa mezi manžetami rukavic a krátkými rukávy pláště. Povšiml si pih na světlé kůži a jemných světlých chloupků. Tolik by se jí chtěl dotknout, až to bolelo.

			Momentální očarování pominulo, když Margaret téměř brutálním způsobem obrátila tělo na stole. „S panem Li jsem se setkala, když jsem pekingské policii pomáhala během několika vyšetřování vražd. Tehdy byl zástupcem velitele oddělení jejich kriminální policie.“ Hovořila chladně a odměřeně. „Jsem ráda, že jsi dorazil,“ řekla. „Jelikož nikdo z nás neumí číst čínské znaky, možná nám prozradíš, co si tenhle chlap psal do deníku.“

			Li se poprvé podíval na tělo, které před ním leželo. Na okamžik měl pocit, že se celý svět zastavil. Opřel se o konec stolu, aby neztratil rovnováhu. „Wang,“ vypravil ze sebe téměř šeptem.

			„Vy toho chlapa znáte?“ zeptal se nevěřícně Hrycyk.

			„Wang.“ Při druhém vyslovení jména Li chraptěl. „Detektiv Wang Wej Pchao. Inspektor třetí třídy, Tchien-ťinská městská policie.“ Odmlčel se. „Zase tak moc jsem ho neznal. Ale byli jsme v kontaktu.“

			Margaret si povšimla, že Wangova smrt Liho zarmoutila, a okamžitě litovala své necitlivosti. Celý život litovala toho, co dělala a říkala, a také bolesti, kterou působila milovaným lidem.

			„Tak co sakra dělal tchien-ťinský policajt v tom kamionu?“ dožadoval se Hrycyk odpovědi bez ohledu na jímavost situace.

			„Pracoval v utajení,“ řekl Li a do jisté míry se uklidnil. Neuniklo mu, že se Hrycyk a Fuller na sebe podívali. „Operaci jsme spustili před více než šesti měsíci. Nabídl se dobrovolně a představoval naprosto ideálního kandidáta. Narodil se v provincii Fu-ťien, což je výchozí stanice většiny ilegálních imigrantů. Mluvil místním dialektem. Snadno navázal kontakt s místním hadohlavcem a zajistil si místo na příští lodi ze země.“ Vzpomněl si, jak nadšený Wang byl. Všední život v Tchien-ťinu ho přestal bavit, jeho manželství se rozpadlo a hledal něco, čím by naplnil svůj život. „Volal nám, kdykoli jen mohl, a předstíral, že volá domů. Poslal nám několik zpráv, takže jsme sledovali jeho postup. Ale vůbec nás nenapadlo, že cesta se tak protáhne.“ Na okamžik se odmlčel. „Ani že to dopadne takto.“

			„Moment,“ ozval se Fuller. „Chcete mi říct, že vaši lidi spustili jednostrannou operaci, aniž by nás informovali?“ Podíval se na Hrycyka. „Věděla o tom INS?“

			„My určitě ne.“ Hrycyk se na Liho rozzlobeně podíval a z jeho pohledu byla cítit veškerá nenávist, kterou choval vůči Číňanům.

			Fuller zrudl vzteky. Otočil se k Limu. „To jste styčný důstojník, když nám natajno pošlete čínského policajta na americkou půdu a neřeknete nám o tom vůbec nic?“

			Li zachoval klid. „Bylo to čistě politické rozhodnutí. Rozhodli jsme se nedělat nic, co by mohlo ohrozit život našeho agenta.“

			„A to byste ohrozil život svého člověka, kdybyste informoval americké agentury?“ Fuller očividně nevěřil vlastním uším.

			„Jde o záležitost důvěry,“ řekl Li vyrovnaně.

			„Cože? Takže vy nám nevěříte?“ Hrycyk rozhodil rukama, jako kdyby právě slyšel tu nejabsurdnější věc v životě.

			Li pokračoval co nejklidnější dikcí: „Historie spolupráce mezi americkými a čínskými policejními složkami není zrovna zářná. Možná si ještě vzpomenete na případ Zlatá rybka.“

			Fuller si netrpělivě povzdechl. „Ale to se stalo dávno!“

			Margaret se zeptala: „Co je případ Zlatá rybka?“

			Li poprvé promluvil přímo k ní. „Gang působící kousek od Šanghaje v osmdesátých letech plnil kondomy heroinem a zašíval je do bříšek velkých zlatých rybek, které potom odesílal v nákladu živých ryb do San Franciska. Během přepravy běžně hodně ryb uhyne, ale když úředníci v San Francisku našli na bříšcích některých ryb stehy, pojali podezření.“

			„To je naprosto irelevantní,“ trval na svém Fuller, ale nepochybně se snažil hájit.

			„Opravdu?“ opáčil Li. Dál mluvil k Margaret: „Když byli členové gangu na americké straně předvoláni k soudu, místní obžaloba požádala Číňany, aby propustili jednoho ze členů gangu ze Šanghaje, aby svědčil. Číňané souhlasili. Šlo o úplně první případ spolupráce USA a Číny při trestním stíhání drogové kriminality. Když se ale ten chlápek postavil před soud, změnil své svědectví a zažádal o politický azyl. Dnes je to už více než deset let. Momentálně se prochází na svobodě po Spojených státech.“

			„Řekl, že ho čínští policisté mučili. Že ho mlátili, zakrývali mu oči páskou a dávali mu šoky elektrickým bičem na dobytek,“ vložil se do věci Hrycyk.

			Li se nuceně zasmál. „No, tak to je logické, že to řekl, ne? Měl dost velkou šanci na úspěch. V zemi, kde jsou všichni připravení vyslechnout si to nejhorší, co kohokoli napadne říct o Čínské lidové republice.“

			Hrycyk zvedl ruku nad tělo mrtvého detektiva a vyčítavě ukázal na Liho. „Chcete mi říct, že se takové věci v Číně nedějí?“

			„To ne,“ odpověděl Li stručně a sebral Hrycykovi vítr z plachet. „Na mojí směně se ale nikdy nic takového nestalo. Kdybyste si položil ruku na srdce a řekl mi, že ve Spojených státech nikdo nikdy přiznání z vězně nevymlátil, označil bych vás za lháře.“

			Podle Hrycykova výrazu se zdálo, že každou chvíli přeskočí stůl a popadne Liho za krk.

			Margaret prohlásila jízlivě: „Myslím, že detektiv Wang nepoložil svůj život jen proto, aby spolu Čína a Amerika začaly válčit.“ Prošla kolem nich a zvedla z počítačového stolku plastový sáček na důkazy s Wangovým zakrváceným sešitem a sáček se sešitem podala Limu. „Tohle je jeho deník,“ dodala nakonec.

			IV

			Wangův deník

			10. dubna

			Loď, která nás poveze přes Tichý oceán, čeká ve tmě na naši flotilu menších člunů několik mil od pobřeží. Je to stará korejská nákladní loď se třemi podpalubními částmi. V prostoru na zádi se nás mačká zhruba sto. Ve vedlejším jich je kolem šedesáti. Ve třetím je jídlo a voda na cestu. Nejsou tady žádná okna a na stropě je pouze jeden větrák. Celou dobu je tady strašná zima a puch. Spíme jeden vedle druhého na zemi. Naše toalety sestávají z jednoho kbelíku pro muže a jednoho pro ženy. Hygiena tady nepřipadá v úvahu. Chytil jsem nějakou oční infekci. Oči mám červené a bolavé. Když si je promnu, strašně to bolí. Mnu si je vždycky po probuzení, až mi po tvářích stékají slzy. Říká se, že kdo má červené oči, závidí. Závidím všem lidem, kteří nejsou na palubě této lodi.

			Jídlo je příšerné. Voda, rýže, arašídy a trocha zeleniny. Nikdy nám ale nedají maso ani ryby. Moje žena mě pořád sekýrovala, abych zhubl. Její přání se konečně splnilo.

			Jednou týdně nás pouštějí na horní palubu, kde se omýváme slanou vodou. Mám z ní úplně slepené vlasy a zcela bílou kůži, jako kdybych se vyválel v rýžové mouce. Ma čaj jsou pořád poblíž a zajišťují, abychom vždy udělali, co nám řeknou. Občas nás bijí a vědí, že se jim nepostavíme, protože na palubě jsou tři Kambodžani se samopaly. Námezdní rudí Khmérové. Víme, že takoví lidé nebudou naší smrti nijak litovat, ačkoli nás še-tchou chce všechny dostat do Ameriky v celku. Naše kůže mají cenu šedesát tisíc dolarů za kus, ale jenom v případě, že v nich zůstaneme živí.

			25. dubna

			Včera v noci do našeho prostoru přišli tři ma čaj. Měli popito a bylo jim jedno, komu ublíží. Odvlekli pryč tři mladé ženy a nikdo z nás se je nepokusil zastavit. Přestože vím, že odpor je zcela marný, vyčítám si, že jsem nic neudělal. Přál bych si u sebe mít zbraň a odznak, abych tuhle lidskou špínu mohl jednoduše zatknout a zavřít do vězení.

			Když je přivedli nazpět, tváře žen byly úplně zmáčené slzami. Zakrývaly si oči. Nikdo nic neřekl. Všichni jsme věděli, co se stalo. Věděl jsem, že moje ja-c’, moje káčátko, ve vedlejší části podpalubí prožívá totéž. Když na to pomyslím, cítím hněv a je mi zle, ale nemůžu nic dělat. Nic. Nic. Nic.

			Li pročítal záznam Wangovy úděsné cesty a přitom v něm rostl pocit úzkosti. Seděl v malé kanceláři na ochozu, z něhož mohl sledovat prostor hangáru. Dvanáct patologů právě pitvalo mrtvé maso jeho krajanů. Wanga a mužů a žen stejných jako on. Lidí, kteří se z různých důvodů odevzdali bolesti, potupě a ponížení na nekonečné cestě do zaslíbené země v rukou bezohledných jedinců, kteří je znásilňovali pro potěšení a peníze. Jen proto, aby skončili tady. Vyskládaní na stolech z nerezové oceli. Slzy, které rozmazaly stránky před ním, patřily jim.

			15. června

			Od vyplutí uplynulo už pět týdnů. Připadá mi to jako pět let. Devět tisíc mil plavby přes Tichý oceán. Počasí k nám bylo milosrdné. Až do včerejší noci. Ocitli jsme se ve strašné bouři. Loď se patnáct hodin kymácela ze strany na stranu, narážela do obřích vln a do podpalubí tekla voda. Byli jsme si jistí, že umřeme. Mnozí z nás zvraceli a dnes je tu nakyslý vzduch, protože nám nedovolí vytřít podlahy. Myslím, že jeden muž umřel. Měl ženu a malé dítě. Už několik dní mu nebylo dobře a po bouři upadl na několik hodin do bezvědomí. Dnes odpoledne přišli ma čaj a odnesli ho. Jeho žena je prosila, aby ji vzali s ním, ale nedovolili jí to. Říkalo se pak, že ho hodili přes palubu.

			17. června

			Tragédie. Včera v noci jsme dopluli k pobřeží Guatemaly. Bylo ošklivé počasí a nákladní loď se nemohla přiblížit ke břehu. Přiměli nás stát ve tmě na mělkém útesu skoro kilometr od pevniny. S vodou až po kolena jsme čekali, až nás přijedou vyzvednout čluny. Nakonec dorazilo sedm lodí s Tchajwanci na palubě a převezlo nás na břeh. Potom jsme potmě museli šlapat přes jedno pole za druhým, dokud jsme nedorazili k silnici, na které už na nás čekaly dodávky. Na pevninu se vylodila pouze polovina z nás. Celý den jsme se tísnili v dodávkách v nedýchatelném vzduchu a vedru. Čekali jsme až do dnešního večera, až si všichni odpočinou. Ale před pouhou půlhodinou k dodávkám doběhl nějaký muž a řekl, že si našeho vylodění povšimli vesničané a informovali policii. Někdo mi řekl, že nás vezou do města Guatemala.

			2. srpna

			Jsme tady už šest týdnů. Na tchajwanském ranči nedaleko města Guatemala. Spíme ve stodolách a dalších venkovských staveních. Je to tu stísněné a nepohodlné. Ale aspoň je tady teplo a sucho. Jídlo je jako obvykle otřesné. Říkají, že musíme počkat, až budeme moct bezpečně pokračovat. Říkají, že nás stále hledá guatemalská policie.

			Byli jsme v šoku, když jsme zjistili, jak žijí Guatemalci na venkově. Ať už Číňané opouštějí svou rodnou zem z jakéhokoli důvodu, mají rozhodně lepší život. Vládne tu neskutečná chudoba a zdravotnická zařízení zde v podstatě neexistují. Přesto však vídáme velká auta a domy zámožných lidí. Tchajwanec, kterému ranč patří, je bohatý. Není pochyb, že svůj majetek získal díky obchodování s ilegálními imigranty, jako jsme my.

			Čcheng většinu nocí spí stočená a přimknutá k mým zádům. Je bledá, rozkošná a velice křehká. Znásilňovali ji a ubližovali jí, ale její duch je pořád silný. Silnější než můj. Občas si říkám, že mě naživu udržuje pouze ona.

			Je to zvláštní. Už o sobě vůbec neuvažuji jako o detektivu Wangovi z tchien-ťinské městské policie. Jsem teď jedním z těchto lidí. Ilegálním imigrantem. Bez domova, bez naděje a zoufale toužící dostat se do Ameriky. Do Nádherné země, k Hoře zlata. Po tom všem člověk prostě musí uvěřit, že je to pravda.

			Li s čím dál těžším srdcem četl o rozvíjejícím se vztahu detektiva s Čcheng a o dalších přesunech, které následovaly. Na tchajwanský ranč přijelo několik nákladních aut. Wang a jeho společníci se museli proplazit do úzkého prostoru pod falešnou podlahou v návěsu plném grepů směřujícím na sever do Mexika. Čtyřicet hodin bez jídla, vody a možnosti pohybu. Potřebu museli konat na místě, kde leželi, a tiskli se jeden k druhému jako sardinky naložené ve vlastních výkalech. V lese je vytáhli z kamionů a odvedli je ke skupině chatrčí na mýtině, kde se připojili k dalším Číňanům čekajícím na odvoz do Spojených států. Zde čekali několik dalších týdnů a dvakrát museli dlouho pochodovat pod rouškou noci náročným a nevlídným terénem.

			10. říjen

			Dnes nás čeká přejezd do Spojených států. Někdo mi řekl, že hranice jsou už jen pár hodin od tohoto místa. Konečně, po tak dlouhé době, příslib vysvobození z tohoto pekla. Jsme na jakémsi ranči uprostřed buše. Chovají tady dobytek. Dali nám nové oblečení. Je úplně jedno, že nám nepadne. Po tolika týdnech jsem se konečně mohl umýt. Mám pocit, že jsem v nebi.

			Jeden z kojotů přišel a rozdal nám cigarety. Tihle lidé zodpovídají za poslední úsek cesty. Myslím, že jsou to Mexičani. Někdo řekl, že to jsou bývalí pašeráci drog, kteří přešli k pašování lidí, protože je to bezpečnější a výnosnější. Chtěl jsem si s jedním z nich promluvit, ale jazyková bariéra nám to nedovolila. Měl ještě horší angličtinu než já. Musím tedy spoléhat na to, co se doslechnu od ostatních. Cigarety jsou dobré. Naposledy jsem kouřil strašně dávno.

			Nedávno na ranč přišel nějaký muž. Měl na sobě oblek a nesl černou tašku. Jeden z ma čaj řekl, že to je doktor a že nás musí naočkovat proti západonilské horečce. Že prý se vyskytuje ve všech jižních státech v Americe a že se před ní musíme chránit. Přikázal to a-kung. Zeptal jsem se ho, o jakém dědečkovi mluví, a on odpověděl, že mi do toho nic není. Nikdo nevěděl, kdo je Kat. Když však něco chtěl, muselo se to stát. Jeho přezdívka mi připadala zvláštní. V kantonštině označovala „mandarinku“, symbol štěstí. Šťastný jsem se však rozhodně necítil.

			Když jsem přišel na řadu a vešel jsem dovnitř, doktor mi řekl, abych si stáhl kalhoty a ohnul se přes židli. Měl na sobě gumové rukavice a bílou roušku. Klekl si za mě a strčil mi do zadku injekci, málem mi ji zapíchl do koulí. Bolelo to jako čert.

			Teď jsme připravení stát se americkými občany.

			Na dvoře zastavil veliký nákladní vůz s chladicím návěsem. Říkají, že až přejedeme hranici, budeme vzadu schovaní za krabicemi s ovocem a zeleninou. Říkají, že zítra budeme v Houstonu, v Texasu. Budeme v Americe.

			Li se téměř nedokázal přinutit ke čtení Wangových posledních škrábanic na zakrvácených stránkách. Řekněte mojí holčičce, že jsem na ni myslel až do poslední chvilky. Řekněte jí — Od posledního znaku se táhla čára ke spodní části stránky. Jako kdyby ztratil veškerou sílu a nemohl už ani udržet tužku.

			Kdyby Li mohl, předal by zprávu Wangově dceři sám. To bylo to nejmenší, co mohl udělat. Vždycky by věděla, že ji otec miloval nade vše. Jak by jí ale mohl říct, že její otec nezemřel nadarmo? Že ho poslali na šílenou misi? Wang měl na svém úkolu začít pracovat až po příjezdu do USA. Cestou si měl pouze získat důvěru a předejít jakýmkoli podezřením, aby mohl proniknout až do samého srdce pašeráckého byznysu a možná i na okamžik zahlédnout záblesk ďáblova doupěte — na dosah a-kungovi, kterému se říká Kat, jak se teď dozvěděl.

			Li byl ve svých vlastních očích vinen. To on byl tím bláznem, který Wanga na misi poslal. Vinen v plném rozsahu. Doživotně vinen. Stručně a jednoduše vinen.

			Zabořil obličej do dlaní a rozplakal se.

			V

			Margaret zvedla hlavu ve chvíli, kdy k jejímu stolu přistoupil Steve. Pracovala právě na druhé pitvě. Měla pocuchané nervy z posmrtného vyšetření detektiva Wanga a po Liho příjezdu se nedokázala pořádně soustředit. Fuller s Hrycykem se už značnou dobu skláněli nad počítačem a oba neustále a dlouze telefonovali. Proto se jí ulevilo, když zahlédla Stevův přátelský úsměv.

			„Ahoj,“ řekl. Stažená rouška mu visela kolem krku. Kývl hlavou směrem k tělu na stole. Patřilo mladé ženě mezi dvaceti a pětadvaceti lety. Měla otevřený hrudník a žebra obnažená jako zvířecí trup v řeznictví.

			„Už pracujete na druhé?“

			„Ano,“ odpověděla a slyšela, jak napjatě její hlas zní.

			„Nevšimla jste si něčeho, co by je nějak spojovalo?“ Zeptal se jí tak nenuceně, až se zarazila a zahleděla se mu přímo do očí.

			„Máte na mysli stopy po vpichu do hýždí?“

			„Ach jo,“ usmál se. „Vám nic neunikne, co?“

			Ušklíbla se. „Chápu to tedy tak, že nejsou ojedinělé.“

			„Zatím je má sto procent z nich. Takže víc než dvacet těl. Poslal jsem jednoho ze svých vyšetřovatelů, aby zkontroloval zbytek v kamionech.“

			„Je to zvláštní místo na jakoukoli injekci.“

			„To nepochybně. A hlavně k tomu byl zapotřebí profesionál.“

			„Co jim podle vás dali?“

			„To netuším. Ale napadá mě, že bychom možná měli zavést zvláštní bezpečnostní opatření. Netušíme, co tihle lidé mohli přenášet a proč měl někdo potřebu dávat jim injekce.“ Odmlčel se a stále se mírně usmíval. „Než jsem sem přijel, něco málo jsem si o ilegálních imigrantech přečetl. Podle všeho byla u třiceti čtyř procent zadržených čínských migrantů zjištěna hepatitida typu B.“

			„Páni,“ řekla Margaret. „To je vysoký výskyt.“ Potom pokrčila rameny. „Ale proti béčku a dalším breberkám v krvi máme dostatečnou ochranu. Když si dáme pozor.“ Znovu se odmlčela a pozorně si ho prohlédla. „Proč si myslíte, že bychom mohli potřebovat ochranu navíc?“

			Zamračil se a Margaret poprvé viděla, jak mu obočí pokleslo. „Nevím, Margaret. Občas dostanu strach, když nevím, s čím zrovna pracuju. Při svém prvním případu AIDS jsem propadl paranoii. Dokonce jsem si vzal boty s kovovou špičkou pro případ, že by mi upadl skalpel…“ Nervózně se zasmál vlastní slabosti. „Jen mi to připadá zvláštní, to je všechno.“

			„Co vám připadá zvláštní?“ ozval se Fuller, který se s Hrycykem v závěsu vrátil do Margaretiny stanice.

			„Stopy po vpichu ve spodní části hýždí,“ řekla Margaret. „Je to pro injekci velice neobvyklé místo.“

			„Chcete říct, že jich je víc?“ zeptal se Hrycyk.

			„Vypadá to, že injekci dostali úplně všichni,“ dodal Steve.

			Fuller se poškrábal na hlavě. „Proč by si někdo vybíral spodní část zadnice?“

			Margaret pokrčila rameny a podívala se na Steva. „Možná proto, aby vpich utajili při vstupní lékařské prohlídce. Myslím, že nikdo nečekal, že se všichni dostanou na pitevní stoly pod náš drobnohled.“

			„Máte nějakou představu, co jim to píchli?“ dožadoval se odpovědi Fuller.

			„Vakcínu proti západonilské horečce.“ Všichni se polekali, když zazněl Liho hlas. Otočili se a zahlédli ho stát ve vchodu na pitevní stanoviště.

			„Jak to víš?“ zeptala se Margaret. Okamžitě si všimla zarudlých flíčků v koutcích jeho očí. Tyto symptomy Liho pláče důvěrně znala z dřívějška. V té chvíli ho chtěla obejmout a odpustit mu úplně všechno. Navenek to však nedala nijak znát. Ani náznak prasklinky v její chladné fasádě.

			Li řekl stroze: „Wangův deník.“ Ať už se zrovna potýkal s bůhvíjakými démony, na chvíli je zapudil. „Wang píše, že noc před překročením hranic přišel lékař a všechny je naočkoval.“ Vložil deník zpátky do sáčku na důkazy, umístil ho na stůl a stáhl si rukavice. „Řekli jim, že jde o očkování proti západonilské horečce.“

			„To je kravina!“ vybuchl Hrycyk. „Hadohlavci by neutráceli peníze za žádné očkování ilegálů.“

			„No, rozhodně ne proti západonilské horečce,“ dodala Margaret. „Za poslední půlrok se jediné zaznamenané případy západonilské horečky, o kterých jsem slyšela, týkaly několika vran.“ Podívala se na Steva a čekala, že její informaci potvrdí.

			Pokrčil rameny. „Není to žádný vážný problém. Víte, pochybuju, že kdokoli z nás u tohoto stolu je proti západonilské horečce očkovaný. Navíc to není požadavek pro návštěvníky USA.“

			Li se zamyšleně zamračil. „Co jim tedy podali? Je možné, že je zavraždili?“

			Hrycyk se jízlivě zašklebil. „Jistěže je nezavraždili. Proč by to dělali? Ti lidi měli cenu šest milionů babek — ale živí.“

			VI

			Podél jedné strany hangáru stála řada nerezových umyvadel s teplou i studenou vodou a zásobníky antibakteriálního tekutého mýdla. Patologové si tak u nich mohli po práci řádně umýt a dezinfikovat ruce. Každý z nich dokončil čtyři pitvy, takže se právě nacházeli v půlce ohledání všech devadesáti osmi těl. U umyvadel probíhaly vzrušené hovory na důležitá témata, jako například kam večer zajít na drink a kde se dá nejlépe najíst. Všichni, včetně Margaret, dostali pokoj v hotelu Holiday Inn na West Holcombe Boulevard na okraji zdravotnického města.

			Stála vedle Steva a umývala si ruce a paže mýdlem. Chirurgický plášť a zástěru už vyhodila a převlékla se do džín a trička. Vlasy měla stažené gumičkou do ohonu. Byla roztržitá, unavená a bylo jí neskutečné horko.

			Li odešel už před několika hodinami a Margaret si nebyla jistá, kdy nebo jestli vůbec ho ještě uvidí. Jejich setkání ji znepokojilo a připravilo o ochranné bariéry, které kolem sebe v posledních patnácti měsících postavila. Z Číny se vrátila rozhodnutá úplně na něj zapomenout. Malé polopravdy, které se snažila namluvit sama sobě, byly ve skutečnosti absolutní pravdy — že kulturní a jazykové rozdíly mezi nimi byly příliš velké na to, aby je dokázali překonat; že v Americe bude šťastnější bez něj; že on bude šťastnější v Číně se ženou stejné rasy.

			Teď však byl v Americe. Věděla, že tu je už téměř rok. Ani jednou se ji nijak nepokusil kontaktovat. Rozhodně nemohl říct, že nevěděl o jejím lektorátu na univerzitě trestního soudnictví v Hunstvillu, protože mu to sama sdělila. Podle jeho reakce na opačné straně pitevního stolu v Houstonu však měla jasno. Li si nebyl vědom, že Margaret teď pracuje jako vrchní soudní lékařka v Harrisově okrese. Alespoň dodnes ne.

			„Takže…“ ozval se Stevův hlas vedle ní, „… udušení?“

			„Vypadá to tak,“ řekla. „Ačkoli v tom kamionu byli zhruba čtyřiadvacet hodin — takže v něm byli i celý předchozí den.“

			„Aha,“ řekl Steve. „Teplota jater.“

			„U všech jsem dnes naměřila nejméně dvaačtyřicet stupňů Celsia.“

			„Já taky.“

			„Navíc předtím jedli a měchýře měli celkem prázdné, takže je nejspíš někde pustili ven, aby si odskočili.“

			„Což znamená, že když vyrazili, odvětrávání bylo otevřené…“

			„… a zavřelo se, buď úmyslně, nebo náhodou, když se zastavili někde po cestě.“

			„A umřeli buď následkem udušení, nebo hypertermie.“

			„Nebo kombinací obojího.“

			Nastalo zádumčivé ticho a Margaret si povšimla, že ve Stevově umyvadle je krvavá skvrna. Starostlivě se na něj podívala. „Odkud teče ta krev?“ Poprvé si uvědomila, jak je bledý. Jeho úsměv byl téměř přesvědčivý.

			„Ale, o nic nejde.“

			„Vy jste se řízl?“

			Dlouho si promýšlel, jak odpoví. Po čase promluvil ztichlým hlasem: „Obvykle nechávám orgány položené na jednom konci stolu, než je začnu pitvat. Když jsem se vrátil po tom, co jsme spolu mluvili o stopách po vpichu, orgány sklouzly po desce na stranu. Tak jsem je začal přeskládávat a přitom jsem ucítil píchnutí do prstu. Nechal jsem předtím nůž ležet na desce a orgány ho zakryly. Levou ruku mám dobře chráněnou. Pro jistotu nosím pod rukavicí ještě jednu drátěnou. Ale na ruce, kterou pitvám, na pravačce, obvykle nosím jen latex. Tou jsem zvedal orgány. Špička nože mě škrábla někde v polovině prostředníčku.“ Nastavil dlaň, aby se podívala. Povšimla si drobné krvavé tečky na téměř neviditelné rance. „Myslel jsem si, že špička neprošla kůží.“ Ušklíbl se. „Asi jsem se spletl.“

			„Ježíši, Steve,“ řekla Margaret. Oba věděli, že i takto nepatrná nehoda ho vystavila nebezpečí nákazy jakoukoli virovou nebo bakteriální infekcí v krvi oběti. „Co jste s tím dělal?“

			Pokrčil rameny. „Co jsem mohl dělat? Odebral jsem z těla spoustu vzorků a požádal lidi z Vojenského patologického ústavu v centru Waltera Reeda, aby provedli kompletní krevní testy. Odebral jsem taky vzorek vlastní krve pro srovnání a nejspíš se budu muset následující rok každých šest týdnů nechat testovat na HIV a hepatitidu typu B a C.“

			Margaret se udělalo zle. Podívala se na něj s upřímným zájmem člověka, kterého neustále od stejných potíží dělí pouhá vteřina nepozornosti. „Říkal jste, že jste si myslel, že vám skalpel neprořízl kůži.“

			Smutně se usmál. „Hele, teď mluvíte se Stevem paranoikem. Nikdy nenechávám nic náhodě.“

			Margaret se však neusmívala. „Co ta injekce, co jim podali?“

			„Požádal jsem techniky v laboratoři, aby udělali několik speciálních testů pro pokrytí co nejširšího možného spektra. Mezi PCR a virovým panelem bychom měli dost rychle zjistit, co to bylo.“ Statečně se usmál. „Jestli to byla západonilská horečka, pak při troše štěstí získám imunitu zdarma.“ Osušil si ruce a přelepil si ranku náplastí tělové barvy. Podíval se na Margaret. „Měl jsem v plánu vás dnes pozvat na večeři. Víte, jak se to říká: Znám tady jeden takový bezvadný podnik… Ale neznám. Alespoň ne v Houstonu.“

			Margaret na Liho už úplně zapomněla. „Možná mi to nebudete věřit, ale já tady jeden bezvadný podnik znám…“

			VII

			Řidič generálního konzula Siho je vezl na západ po Bellaire, pod Sam Houston Parkway a do srdce houstonské čínské čtvrti. Li seděl vzadu, díval se z okénka a nevycházel z úžasu. Nevěděl, co přesně čekal, ale rozhodně nic takového. Čínská čtvrť ve Washingtonu se skládala z několika bloků starých budov, ve kterých sídlilo několik restaurací a čínských obchodů s potravinami. Tady se však střídalo jedno náměstí za druhým kousek od hlavní třídy. Podél promenád stály obchody se zelenými taškovými střechami s reklamami na zboží a služby uvedenými v čínštině i angličtině. Kosmetika od Peggy. China Fast Food. Asian Pacific Travel. Sweet Country Café. Cihlový bytový dům s neonovým nápisem Kung Fu vedle cedule Asociace pro kulturní výměnu. Billboard s reklamou Fotografie do imigračních pasů a Zelených karet vedle provozovny akupunktury.

			„Vidíte? Kamkoli se hneme, vytvoříme vlastní malou Čínu.“ Generální konzul Si předvedl svůj dokonalý americký úsměv a Li si povšiml, že má opravené všechny přední zuby. Už předtím zaregistroval, že čínské čtvrti zubařskými ordinacemi přetékají. Možná to bylo to první, co Číňani dělali, když přišli k penězům — nechali si spravit zuby, aby si připadali víc jako američtí občané. Zkažené zuby představovaly v Číně epidemii.

			Všiml si také, že na každém rohu jsou vědmy a věštci. Možná nabízeli naději na budoucí občanství. Kromě toho se objevilo velké množství klinik napravujících vasektomii, které kompenzovaly desítky let politiky jednoho dítěte a dávaly lidem šanci množit se bez vidiny trestu — a beze strachu z nedostatečného zajištění dětí.

			Li v tom všem však žádnou Čínu nespatřoval. Viděl Ameriku polepenou čínskými znaky, jako by to byly graffiti.

			„Co do rozlohy je v Houstonu třetí největší čínská čtvrť ve Spojených státech,“ řekl generální konzul a udusil cigaretu. Otevřel okénko a chvíli odvětrával kouř, ale krátce nato ho zavřel, aby neuniklo příliš mnoho chladného klimatizovaného vzduchu. „Takhle na povrchu snad vypadá jako tiché předměstí. Ale pod ním je vlna zločinu. Hazard, prostituce, vybírání výpalného. Místní policie se většinu času drží dál. Zločinnost tak může vzkvétat. Američané samozřejmě odhadují, že ilegální pašování Číňanů vynáší více než tři miliardy dolarů ročně.“

			Po pravé straně minuli velké nákupní centrum Diho Square. Parkoviště bylo téměř plné a Li venku viděl pouze tváře Číňanů. Na silnici se objevilo rozhrkané kolo řízené starcem v saku a kalhotách z bílé bavlny, sandálech a bílém kovbojském klobouku. „Kdo vede zločinecké spolky?“ zeptal se Li.

			„Většinu hlavních podniků, legálních i jiných, vedou organizace známé jako tchungy. Tchungy svěřují pouličním gangům ochranu masážních salonů a hráčských doupat. Gangy získávají peníze vybíráním výpalného od menších majitelů obchodů a restaurací. Jedná se o velice pevnou strukturu s jasně stanovenou hierarchií, od ma čaj, malých ryb, přes běžné členy gangu a jejich vůdce, velké bratry neboli taj lo, až po šuk-fu, strýce, kteří zajišťují styk s tchungy.“

			„Kdo je a-kung, generální konzule Si? Víte to?“

			Generální konzul se na něj překvapeně, ale zároveň mírně rozmrzele zahleděl. „Li, vidím, že vám to všechno říkám zbytečně, protože jste se očividně dobře informoval.“

			Li lehce naklonil hlavu. „Vždy se hodí získávat informace prostřednictvím znalostí o místních poměrech, generální konzule.“

			Generální konzul nakrčil obočí. „Měli pravdu, když říkali, že jste jako váš strýc.“

			Li se na něj podíval. „Vy jste ho znal?“

			„Znal jsem jen jeho pověst.“

			Li si v duchu povzdechl. Duch strýce ho pronásledoval dokonce i v Americe. Už od prvního dne na Univerzitě státní bezpečnosti v Pekingu musel nést břemeno strýcovy reputace. Býval jedním z nejpříkladnějších policistů, kteří kdy působili v pekingském policejním sboru. Li mohl jeho pověsti buď dostát, nebo ji zklamat. Nikdy ho nikdo nehodnotil na základě jeho vlastních kvalit a úspěchů, ale neustále ho srovnávali se strýcem Ifuem — mužem, kterého zbožňoval. „Ve skutečnosti nejsem jako on,“ řekl Li. „Ale snažím se ctít jeho památku a řídím se jeho učením.“

			Vzpomněl si, jak strašlivý byl pohled na zavražděného starce ležícího v tratolišti krve — zabodnutého jeho vlastním obřadním mečem. Ta srdcervoucí vzpomínka byla stále živá a bolela pořád stejně.

			„Každý z tchungů má svého a-kunga,“ zodpověděl generální konzul Liho otázku. Ten se hned přiměl rozehnat myšlenky na svého strýce. „Obecně je však známo,“ pokračoval konzul, „že jeden z nich stojí nad ostatními. Skutečný dědeček. Ale kromě velice úzkého okruhu lidí jeho totožnost nikdo nezná.“

			„Jeho jméno nebo alespoň přezdívka je Kat,“ řekl Li. Zaznamenal, že se na něj generální konzul upřeně zahleděl.

			„Jak to víte?“ zeptal se.

			„Protože jedním z mužů, kteří zemřeli v kamionu u Hunstvillu byl čínský policista v utajení.“

			Generálního konzula ta informace očividně šokovala. „Jste si tím jistý?“

			Li přikývl. „Spolupracoval jsem s ním. Měl dorazit do Ameriky jako ilegální imigrant, infiltrovat gangy a pokusit se zjistit víc o totožnosti a-kunga.“ Li se odmlčel. „Četl jsem jeho deník. Alespoň nám prozradil jeho jméno.“

			„Kat,“ zopakoval generální konzul zamyšleně. „Moje manželka mi vždycky na čínský nový rok dává mandarinkovník.“ Vytáhl cigarety a nabídl jednu Limu, který zdvořile odmítl. Od příletu do Ameriky se usilovně snažil s kouřením přestat. Pokušení musel odolávat hlavně v přítomnosti ostatních Číňanů. Generální konzul si zapálil cigaretu. „Otevřu okno a podívám se s vámi na horu, Li.“ Li se pousmál. Kdykoli někdo řekl, že bude mluvit na rovinu, znamenalo to většinou pravý opak. „V Pekingu z té záležitosti s ilegálními imigranty nikdo nemá velkou radost.“

			„To ani ve Washingtonu,“ odvětil Li.

			„Dnes jsem mluvil s ministerstvem státní bezpečnosti. Pro vládu je případ, který přitahuje tolik pozornosti, velice nepříjemný.“

			„Především proto, že právě jednají o příznivější dohodě se Světovou obchodní organizací.“ Li nedokázal skrýt jízlivost, která se nesla v jeho hlase.

			Generální konzul se na něj přísně podíval. Potom se usmál. „Vidím, že jste si na svých cestách vypěstoval i politický přehled.“ Hned nato jeho úsměv povadl. „Ministr by si přál celý tenhle byznys jednou provždy ukončit. Ve Fu-ťianu a Kantonu se chystá velký zásah. Po vás chce, abyste tomu učinil přítrž na tomto konci světa. Američanům bylo řečeno, že jim budete zcela k dispozici. Tak či onak, nejvyšší vládní představitelé v Pekingu chtějí, abyste uťal hlavu amerického hada, a je jim jedno, jestli to uděláte s pomocí Američanů, nebo bez ní.“

		


		
			TŘETÍ KAPITOLA

			I

			Plameny dvou pochodní v ohybu schodiště ústícího před restaurací tančily a povlávaly v teplém večerním vánku. Před půlkruhovým průčelím Canyon Café se rozkládala terasa s výhledem na večerní paletu světel na Westheimer Road směřující k mrakodrapu Transco Tower, blyštivému prstu vztyčenému k noční obloze.

			Margaret na tváři cítila hedvábný dotek nočního vzduchu a měla radost, že se jim podařilo zamluvit stůl na terase, daleko od hlučného davu v tmavém interiéru, daleko od reproduktorů chrlících mexickou hudbu. Upila doušek koktejlu Coyote Margarita a vychutnávala si sladkou chuť procházející přes slanou krustu na okraji sklenice.

			Měla však smíšené pocity. Li se jí stále neozval. Přemýšlela, jestli se náhodou nevrátil do Washingtonu. Lichotil jí Stevův očividný zájem — už dlouho ji žádný muž na schůzku nepozval — ale jejich večer zastiňovaly obavy, které se na ně snesly po nehodě v hangáru. Pozorně ho sledovala a musela uznat, že svou úzkost dobře skrývá. Občas jej však přistihla ve chvilce nesoustředěnosti, umožňující jí nahlédnout hlubokou a temnou propast jeho nejistoty.

			Na stůl jim přinesli společný předkrm. Grilované krůtí špízy marinované v husté kouřové barbecue omáčce s papájovou salsou, mátovým dipem a zeleninovým salátem. Steve nakrčil čelo a podíval se na Margaret. „Tohle je parádní. V Marylandu si mexickou kuchyni moc často nedopřeju.“

			„Tam bydlíš? V Marylandu?“

			„Vojenský ústav soudního lékařství sídlí kousek od Washingtonu, takže si pronajímám bydlení v městečku Gaithersburg.“

			„Žiješ sám?“

			„Ano, od doby, kdy moje žena vzala naši dceru a přestěhovala se za jakýmsi bankéřem do Alexandrie.“ Zamyšleně se poškrábal na hlavě. „Říkal jsem bankéř, ale myslel jsem hajzl. Pořád se mi to nějak plete. Dá se to snadno zaměnit.“ Margaret se pousmála. „Prostě mi řekla, že on používá voňavou kolínskou, a když se vrací domů, nejsou z něj cítit mrtvoly. Nezapomněl jsem zmínit, že vydělává desetkrát víc než já?“

			„Tak to je předem prohraná bitva,“ zasmála se Margaret

			„Na plné čáře.“ Steve náhle posmutněl. „Jen je mi líto mojí holčičky. Poslední dobou ji moc často nevídám.“ Neměl však v úmyslu v načatém tématu pokračovat. „A co ty?“ zeptal se rychle.

			„Na mně není nic zajímavého,“ řekla Margaret.

			„O tom pochybuju. Vrchní soudní lékařka ve třetím největším okrese Spojených států? To není jen tak ledajaký post pro čtyřiatřicetiletou ženu. Nemluvě o těch necelých třech letech života v Číně, kdy jsi s čínskou policií spolupracovala na několika dost děsivých případech.“

			Margaret překvapeně nakrčila jedno obočí. „Připravil ses důkladně.“

			„Internet je bezvadná věc.“ Zamával na ni prstem. „A za tohle se omlouvám.“

			„Za co?“ zeptala se překvapeně.

			„Za to moje obočí. Vím, že poutá pozornost. Sám jsem si to nikdy neuvědomil, pak jsem se jednou zahlíd v televizi během rozhovoru.“ Úmyslně rozpohyboval svá obočí. „Kdykoli otevřu pusu, začnou se svíjet jako dvě pomatené stonožky. Vzal jsem je potom ke stonožčímu doktorovi, ale stejně nezůstanou na místě, ani když jim to přikážu.“

			Margaret se rozesmála a cítila, jak z ní společně se smíchem odplouvá i napětí. Steve se jí vážně líbil. Podle jiskry v oranžovo-zelených očích poznala, že má radost z povedeného vtipu.

			„Tak mi řekni, jak je to s tebou a Li Jenem?“ Její smích ustal stejně rychle, jako začal.

			„Proč si myslíš, že ti k tomu mám co říct?“ Bylo poznat, že se snaží bránit.

			„Jak jsi sama řekla, připravil jsem se. Takže je mi jasné, že jste spolu v Číně měli nějaký vztah.“ Odmlčel se a pozorně čekal, jak zareaguje. „Byl čistě profesionální, nebo…“ větu záměrně nedokončil.

			Margaret zaváhala pouze na okamžik. Nikomu se zatím nesvěřila a hrozilo, že v ní hráz potlačovaných emocí každou chvíli přeteče. „Měli jsme milostný vztah,“ řekla a přemýšlela, jestli se ve Stevových očích promítlo zklamání nebo nesouhlas. Věděla, že když má čínský muž poměr s Američankou, jedná se o prestiž, ale pokud Číňanka chodí s bělochem, je považována za šlapku. Margaret pojala podezření, že Američané ji možná vnímají ve stejném světle.

			Steve pokračoval: „Ale už to skončilo.“ Slova nepronesl jako otázku, ale pouze jako konstatování faktu.

			„Ano.“

			Opřel se a pozorně ji sledoval. „Proč ti to vůbec nevěřím?“

			Usmála se. „Možná proto, že to skončilo v mojí hlavě, ale ne v mém srdci.“

			„Tomu asi nerozumím.“

			„Musíš pochopit, že život v Číně je úplně jiný, Steve. I když Číňané rádi říkají, že ženy drží polovinu nebe, jejich společnosti stále vládnou muži. Ženy jsou druhořadými občany. Dokonce i odbornice jako já.“ Odmlčela se. „Li Jen se tak ke mně nikdy nechoval, ale byl to vysoce postavený policejní důstojník. Udržoval vztah s cizinkou. Jeho nadřízeným se to vůbec nelíbilo. Bez sňatku jsme spolu ani nemohli oficiálně bydlet. Nebyl to jednoduchý život.“ Přehodila si pramen vlasů přes rameno. Podvědomě se tak snažila zakrýt své rozpaky. „Pak tu byly taky všechny ty jazykové a kulturní rozdíly. Kdykoli se na Li Jena podívala Číňanka, připadala jsem si zranitelná. Jak jsem se jim mohla rovnat? Bylo toho tolik, co mohl sdílet s čínskou partnerkou, ale nikdy ne se mnou. Velkou roli taky hrála otázka závazku. Byla jsem opravdu připravená strávit zbytek života v Číně?“ Nepatrně pokrčila rameny. „Nemohla jsem. Věděla jsem, že nemůžu. Stejně tak jsem ho nemohla požádat, aby opustil svoji zemi a odjel se mnou do Ameriky. Tak nebo onak by jeden z nás dopadl jako ryba na suchu.“ Dopila svoji margaritu. „Řekla jsem mu, že je konec, a odjela jsem domů.“

			K jejich stolu přišel číšník a odnesl nedojezený předkrm. Natolik se ponořili do hovoru, že nesnědli ani polovinu. Servírka jim přinesla hlavní chod. Před Margaret položila talíř pikantních grilovaných krevet a zeleninových špízů. Steve si dal čerstvého tuňáka na chilli s plátky avokáda a jemnou omáčkou chipotle. Jídlo vonělo nádherně, ale oba jaksi přešla chuť. Číšník jim dolil víno. „Nechte si chutnat,“ pronesl, než odešel.

			Několik minut jedli v tichosti. Steve se potom napil vína a položil Margaret otázku: „Lituješ toho?“

			Podívala se mu do očí. „Každou minutu,“ řekla a jeho zklamání bylo viditelné, a téměř i hmatatelné.

			„Takže když je teď v Americe, dáte se zase dohromady?“

			„Rozhodně ne.“ V jejím hlase zaznívala bolest a vztek.

			Steve se tvářil zmateně, ale zároveň se mu viditelně ulevilo. „Proč ne?“

			„Protože je ve Washingtonu už skoro rok, Steve. Protože se mě ani jednou nepokusil kontaktovat. O jeho nástupu do funkce jsem se dočetla v lednu a celé týdny jsem každou noc seděla u telefonu a čekala, až zavolá. Nezavolal. Očividně už ke mně necítí totéž, co já k němu. Dneska to pro něj musel být pořádný šok. Určitě nečekal, že v tom hangáru na Ellingtonově letišti uvidí mě.“

			Připadalo jí neuvěřitelné, že to všechno vyslovuje nahlas. Všechno, co se v ní tak dlouho hromadilo. Najednou se se svým břemenem svěřovala muži, kterého potkala před chvílí. Z jeho očí však byla cítit určitá vstřícnost, díky níž se dokázala otevřít a vyloučit duševní toxiny, které ji tak dlouho otravovaly. S každým dalším slovem se cítila lépe.

			„Ještě mě zaujal ten prsten na tvém prsteníčku,“ pokračoval.

			„Ježíši!“ Margaret vyprskla smíchy. „Ty se vážně rád šťouráš ve starých ranách, že, Steve?“

			„Jasně, zvlášť když z nich seškrábeš svědící strup a začne tě to zase bolet jako na začátku. Nejlepší je, že to na chvíli přestane svědit.“

			„Takže podle tebe je syrová bolest lepší než svědění?“

			Dopila víno a přistrčila ke Stevovi sklenici, aby jí dolil. „No dobrá,“ řekla. „Tak tady máš tu syrovou bolest. Vdala jsem se moc mladá, o životě jsem nic nevěděla. Profesor genetiky v Chicagu. Pohledný, chytrý, skvělá partie. Poté co ho odsoudili za znásilnění a vraždu studentky, se oběsil.“ Polkla další lok vína.

			Steve ochromeně mlčel a chvíli trvalo, než se vzpamatoval. „Kristepane, Margaret, tenhle strup jsem vážně asi loupat neměl.“

			„Ale máš pravdu,“ řekla Margaret a od propuknutí v pláč ji dělilo jen málo, „syrová bolest je lepší než svědění.“ Otočila prstenem nasazeným daleko na prsteníčku. „Ve skutečnosti jsem ho začala zase nosit, abych si tobě podobné chlápky držela dál od těla — a abych nemusela odpovídat na nepříjemné otázky.“

			Natáhl se a chytil ji za ruku. Jeho dotek byl pevný, chladný a konejšivý. Zadíval se jí téměř nesnesitelně zpříma do očí. „Už žádné otázky,“ řekl. „Slibuju.“

			Zasmála se. „To říkáš trochu pozdě.“

			Steve se však nesmál. „Nikdy není příliš pozdě,“ řekl velice vážně. „Pro nikoho z nás.“

			* * *

			Šli bok po boku po tmavé cestě směrem ke třem obloukům v průčelí monumentální fontány. Vzadu nepřetržitě stékala voda z vysoké půlkruhové stěny kolem umělého jezírka. Světla ukrytá za proudem vody odhalovala siluety lidí mezi oblouky — milenců držících se za ruce, ženy s dlouhým šálem, která v jemné vodní tříšti předváděla svůj pomalý, elegantní tanec noci. Za nimi se podél obou stran táhly dvě aleje pro pěší směrem k obrovskému mrakodrapu Transco Tower, v jehož oknech se stále svítilo.

			Na lavičkách pod stromy sedělo mnoho párů v milostném objetí, které se líbaly pod rouškou tmy. Po trávníku se pohybovaly stíny postav. Když se přiblížili ke zdi, Margaret v teplém vzduchu ucítila chladivou vodní tříšť. Šli v tichosti už od chvíle, kdy opustili restauraci. Teprve teď se však Margaret zavěsila do Stevova rámě. Přes košili cítila jeho teplo a svaly. Zachytila však i náhlou nejistotu, když po dlouhé době promluvil: „Dnes odpoledne mi sdělili, že Li Jen byl oficiálně přidělen k vyšetřování.“

			Margaret ztuhla a okamžitě se přinutila uvolnit se. „No a?“ zeptala se.

			„Nechtěl jsem to vytahovat během večeře. Napadlo mě, že už jsem napáchal dost škod.“

			„Takže sis počkal na nestřeženou chvíli, co?“ Steve se na ni rychle podíval a ve světle lamp odraženém z ulice si povšiml, že se usmívá. Ulevilo se mu.

			„Jen jsem nevěděl, jak to přijmeš,“ řekl. Potom rychle dodal: „Že s ním opět budeš v blízkém kontaktu, když je to mezi vámi ještě takové živé.“

			Pokrčila rameny. „Prostě to budu muset zvládnout.“ Na chvíli se zamyslela. „Budu se mu vyhýbat, jak jen to půjde, a když ne, budu ho ignorovat.“

			Stáli přímo u vodní stěny a vodní tříšť na ně usedala jako lehký poprašek. Oblouky byly zasazené do samostatně stojící stěny s vrcholem nad prostředním obloukem. Za nimi se rozkládala dlážděná plocha vedoucí k jezírku pod půlkruhem Waterwall. Žena se šálem stále tančila a ladně se přesouvala po dlažebních kostkách. Šál držela napnutý v pažích a roztažený jako motýlí křídla.

			Steve chytil Margaret za ruku a provedl ji jedním z oblouků. „Hele, je tady mokro,“ protestovala Margaret.

			„Záleží na tom?“ zeptal se.

			„Asi ne.“

			Když se jí namočily vlasy, vždycky se rozdělily do kudrnatých pramenů. Odhrnula si je z tváře, a než se stihla vzpamatovat, Steve se k ní sklonil a něžně ji políbil na rty. Ucukla.

			„Hele, dovolila jsem ti, abys mi říkal Margaret, ne abys mě líbal.“

			„Ptal jsem se tě snad?“ řekl, přitáhl si ji k sobě a opět ji políbil. Tentokrát se neodtáhla a cítila, že ji objímá kolem pasu. Zavěsila se za jeho ramena a zvedla se na špičky, aby mohla jeho polibek opětovat.

			* * *

			Jejich taxi zabočilo za restaurací Pizza Hut na parkoviště hotelu Holiday Inn. Noční oblohu za velkým baptistickým kostelem osvětlovalo srdce Texaského zdravotního centra. Margaret a Steve vešli do hotelového vestibulu. Jako obvykle v něm bylo rušno. Lidé na vozíčcích a o berlích. Arab s nezvykle světlou kůží, jehož ženy byly zahalené od hlavy až k patě s jediným odhaleným pruhem kolem očí. Otřesně pobledlé děti z východní Evropy s velkýma očima orámovanýma tmavými kruhy. Bohatí cizinci si jezdili do Ameriky kupovat nejlepší dostupnou lékařskou péči. Skupina Stevových patologů a vyšetřovatelů popíjela u baru v restauraci Bristol Room. „Hej, Steve,“ zavolal jeden z nich. „Kdes byl celou dobu, chlape? Pojď za náma na pivo.“

			Někdo jiný zahulákal: „A vezmi s sebou soudní lékařku. Nemůžeš si ji přece nechávat jenom pro sebe.“

			Steve se rozpačitě uculil. „Dneska jdu brzo spát, hoši.“ Ozvalo se sborové „ahá“ a pár zapískání. „A vy byste měli jít taky,“ dodal. „Zítra nás čeká perný den.“

			„Ano, pane,“ vykřikl někdo z nich a všichni mu zasalutovali.

			„Pohov, hoši,“ zavolal Steve. „Nebo na vás povolám Brežněva,“ dodal a nakrčil svá obočí.

			Smích mužů je doprovázel až do chvíle, kdy se za nimi zavřely dveře výtahu. Náhlé ticho narušoval jen rachot motoru.

			„Děkuju za moc milý večer,“ řekla Margaret.

			„Já taky. Musíme to někdy zopakovat.“ Steve se na krátkou chvíli odmlčel. „Třeba zítra.“

			„Myslíš předtím, než odjedeš?“ V jejím hlase neúmyslně zazněla mírná výčitka.

			Vážně se na ni zahleděl. „U letectva končím za šest měsíců, Margaret. Taková byla dohoda. Oni mi zaplatí tři roky na medicíně a já jim dám tři roky svého života. Než mě povolali, v úřadu soudního lékaře v San Diegu se mi dařilo skvěle. Ale od dubna jsem svobodný muž.“

			„Za šest měsíců se toho může hodně stát.“ Věděla, že na jakýkoli závazek je ještě příliš brzy.

			„Hodně se může stát i za dvacet čtyři hodin,“ řekl Steve. „Musíme žít přítomností. Zítra můžeme být klidně mrtví.“

			„Jasně, nebo pořád naživu a plní lítosti.“

			Vystoupili v pátém patře a vydali se po dlouhé chodbě. Schválně šli pomalu, aby co nejvíce oddálili okamžik loučení před Margaretinými dveřmi. Když k nim dorazili, dlouho jen stáli a nevěděli, co říct. Margaret se nakonec natáhla a lehce ho políbila na tvář. „Uvidíme se zítra.“

			„Margaret…“

			Položila mu však prst na ústa, aby ho zarazila. „Nemůžeme běžet dřív, než začneme chodit, Steve. A já se pořád ještě učím znovu chodit.“

			Vážně přikývl. „Mohl bych ti půjčit kolo.“

			Nepřemohla úsměv a opět ho políbila. Tentokrát na rty. „Dobrou noc,“ prohlásila důrazně, odemkla dveře a vkročila do tmy pokoje.

			Okamžitě poznala, že je uvnitř. Cítila jeho přítomnost téměř tak jasně, jako by jej viděla. Její oči se ale zatím nepřizpůsobily, takže viděla jen osvětlenou dvojici vrcholků St Luke’s Medical Tower ve zdravotnickém městě za záclonou. Neúspěšně se pokusila nahmatat vypínač a hned nato se rozsvítila lampička na nočním stolku. Spatřila Liho, který seděl na kraji postele a působil velice úzkostným dojmem.

			„Ty parchante,“ řekla téměř šeptem. „Máš vůbec tušení, čím jsem si kvůli tobě v posledních deseti měsících prošla?“

			Zatvářil se překvapeně. „Tys věděla, že jsem ve Washingtonu?“

			„Pro Kristovy rány. Samozřejmě že jsem to věděla! Psaly o tom všechny noviny. Tady nejsi v Číně, Li Jene. Když někoho jmenují do úřadu, nedělá se z toho státní tajemství.“

			Vypadal sklíčeně. Nedokázal se jí podívat do očí. „Tu práci jsem vzal jenom kvůli tobě,“ řekl.

			Vyslovil přesně to, co zároveň chtěla i nechtěla slyšet. „Takže jsi až doteď nemohl najít moje telefonní číslo?“

			Li vstal. V pokoji působil dojmem obra, jak svou velikostí, tak přítomností. Promluvil však sevřeným hlasem: „Neměl jsem odvahu.“

			Margaret rychle došla trpělivost. „To nemyslíš vážně! Teď už jsi velký kluk, Li Jene.“ Potom si vzpomněla na ty rudé skvrny kolem očí, kterých si všimla během dne. Když ho zarmoutila Wangova smrt. Velcí kluci přece nepláčou.

			„Vzpomeň si, že to tys odešla ode mě,“ řekl Li.

			„Dobře víš proč.“

			Li však neustupoval. „Nemluvili jsme spolu skoro půl roku. Když jsem byl ještě v Číně, připadalo mi, že všechno půjde snadno. Že přijedu do Ameriky, zvednu telefon a budeme zase spolu.“

			„Tak proč jsi nezavolal?“

			„Protože jsi i tak byla na druhé straně kontinentu, Margaret. Protože jsem nevěděl, jestli by ses ke mně chtěla vrátit.“

			„Ježíši!“ Margaret se kousla do rtu a podívala se stranou. „Jak bys o tom mohl vůbec pochybovat?“

			„Velice snadno,“ řekl. „Miloval jsem tě, Margaret. Ale ať řekneš, co chceš, opustila jsi mě. Nastoupila jsi do letadla a odletěla domů. Nemohl jsem vědět, jestli se k sobě ještě můžeme vrátit. Začal jsem se bát, že by to nešlo.“ Zoufale rozhodil rukama. „Když jsem dorazil, úplně mě pohltila práce. Pracuju dvacet čtyři hodin denně, sedm dní v týdnu. Čas plyne. Je jednodušší žít v nevědomosti než s nestravitelnou pravdou.“

			Margaret se mu však nechystala odpustit tak snadno. „To je zase nějaké z těch tvých čínských přísloví, Li Jene? Takové ty malé moudrosti, které tak snadno vypouštíš z pusy? Protože, abys věděl, já jsem to rozhodně lehké neměla, ani jediný den za posledních patnáct měsíců. V Číně nás nečekala žádná budoucnost. Ale i tak jsem každou bdělou chvíli přemýšlela, jestli jsem náhodou neudělala chybu, protože jsem tady sama byla nešťastná úplně stejně.“

			Zlostně se na něj podívala a nenáviděla ho, protože ho musela milovat. Nesnášela sama sebe pro svou slabost.

			„Margaret…“ Li vykročil směrem k ní.

			Obrátila se k němu zády, přešla k oknu a nepřítomně hleděla na zpola opuštěné parkoviště a světla aut na South Main Road. „Nechci to slyšet, Li Jene,“ řekla. „Prostě běž pryč.“

			Li stál bezradně na místě a pozoroval ji. Celou dobu se bál odmítnutí. Jejich osudy opět svedla dohromady náhoda, ale přesto se musel obrnit, než za ní přišel, postavit se její nevraživosti a pokusit se vše vysvětlit. Neměl v úmyslu se vzdát. Popošel blíž k ní a jemně jí položil ruku na rameno. Vůbec nebyl připravený na rychlost, s jakou se otočila a otevřenou dlaní mu vlepila facku. Pálila ho tvář, ale nehnutě snášel bolest a čekal na další ránu. Přišla z druhé strany, a když dopadla, pohnul obličejem, aby jí ubral trochu síly. I tak to však pěkně zabolelo. Margaret měla silné ruce a paže. Když je ovšem Li chytil, s jeho silou se měřit nemohly.

			„Už jsi skončila?“ zeptal se jí.

			Marně se pokusila vymanit z jeho sevření. „Ani zdaleka,“ zašeptala. V té chvíli ucítila jeho měkké, vlhké a sladké rty na svých a záhy i zvláštní závrať, která jí putovala až do podbřišku.

			Pustil její paže a vzal ji do náruče, jako kdyby vůbec nic nevážila. Odnesl ji k posteli a položil na prostěradlo. Když se snažila vyvléct z džín a stáhnout si tričko, světlo procházející oknem dopadlo na jeho hrudní svalstvo. Na zem se snesla bílá košile. Cítila se provinile, protože se ještě před hodinou líbala s jiným mužem. Li se na ni položil. Měla pocit, jako kdyby ji obalil do své hladké kůže. Rukama přejížděl po Margaretině hebkém těle. Nějak jí ušlo, kdy si stihl sundat kalhoty, ale pocítila naproti sobě jeho nahotu pevnou jako skála. Pomyslela si, jak moc se jí Liho podle předchozího plánu daří ignorovat, když se mu nemůže vyhnout. Vzal do úst postupně obě její bradavky a sál je. Když konečně ucítila, jak do ní proniká, zavzdychala a všechny myšlenky na Steva se konečně rozplynuly.

			„Panebože, panebože,“ zašeptala. S ním to bylo prostě jiné, úplně jiné než s kýmkoli předtím.

		


		
			ČTVRTÁ KAPITOLA

			I

			Margaret stála před hangárem NASA v chirurgickém plášti a zástěře. Jasné večerní nebe se vybarvovalo do růžova a klesající slunce skýtalo příslib pozoruhodného soumraku. Bombardéry, stíhačky a bitevní letouny z druhé světové války celý den vzlétaly a přistávaly a za jásotu davů shromážděných podél asfaltových pruhů přelétaly nad letištěm. Stánky s nápoji a hamburgery krmily a napájely návštěvníky, kteří sledovali ruské Polikarpovy, britské Hawkery Hurricany a americké Wildcaty a neměli sebemenší tušení o tělech projíždějících po pásovém dopravníku ve velkém bílém hangáru o několik desítek metrů dál. Všechna parkoviště byla zaplněná. Letecká přehlídka Křídla nad Houstonem se nesmírně vydařila.

			Poslední chladicí kamion už odjel, pitvy byly dokončené a těla přešla do rukou zřízenců pohřebních ústavů, kteří je měli za úkol připravit k odeslání jejich čínským rodinám, jakmile se podaří zjistit jejich totožnost. Zatím však více než dvě třetiny žádné jméno neměly. Padesát dva mužů a čtrnáct žen. Všichni ve věku mezi dvaceti a třiceti lety. Nikdo u sebe neměl žádné doklady, dokonce ani padělky. Oblečení dostali cizí. Několik jmen zmínil Wang ve svém deníku a někteří zesnulí si s sebou vezli osobní věci — dopisy, fotografie, šperky s vyrytými nápisy —, podle nichž mohli vyšetřovatelé nakonec určit jejich totožnost. Smutná skupina bezejmenných mladých žen a mužů, jejichž sny jednoho horkého dne v Texasu zmařila smrt.

			„Zítra bude zase pěkný pařák.“ Otočila se a spatřila vedle sebe Steva. Jako kdyby jí četl myšlenky. Náhle ji zaplavil pocit provinilosti kvůli událostem včerejší noci. Takové jednání si nezasloužil.

			„Vypadáš unaveně,“ řekla. Z jeho očí se vytratila jiskra a namísto ní pod nimi přibyly tmavé kruhy.

			„Moc dobře jsem se nevyspal,“ řekl. Margaret se automaticky podívala na náplast na jeho prstu. Steve si jejího pohledu všiml. „Kvůli tomuhle,“ řekl, „mimo jiné.“ Opět se cítila provinile.

			„Z Washingtonu nejspíš žádné laboratorní výsledky ještě nepřišly, že?“ Dobře věděla, že ne, ale zoufale se snažila odvést hovor od sebe a Steva. Pomyslela si, že je to ironické. Poprvé za celé roky potkala někoho, kdo ji zaujal, a přesně v té chvíli se jí do života vrátil Li Jen. Jako kdyby ji za každou cenu chtěl držet v začarovaném kruhu neštěstí. Potom se mírně zachvěla a vzpomněla si, jak se spolu v noci milovali. Pomyslela si, že takové neštěstí může snášet donekonečna.

			„Myslím, že definitivní výsledky budeme mít nejdřív zítra,“ řekl Steve. „A tou dobou,“ dodal, „už budu zpátky ve Washingtonu.“

			„A já na cestě do Huntsvillu a budu muset řešit problém s mým domácím.“

			„Jaký problém?“

			„Chce mě nechat vystěhovat, protože jsem vyměnila zámek.“

			„Proč jsi to udělala?“

			„Protože ten chlap je úplný slizoun. Obtěžuje mě různými narážkami už od chvíle, kdy jsem podepsala nájemní smlouvu. Pak jsem ho načapala, když se ke mně vetřel a prohraboval se mi ve spodním prádle.“

			„Tak proč se nepřestěhuješ někam jinam?“

			„Protože mám smlouvu ještě na půl roku a zaplatila jsem předem. Navíc se zrovna teď nepotřebuju trápit sháněním nového bydlení.“

			Dlouze se na ni zahleděl. Nakonec řekl: „Margaret, proč mám pocit, že chceš mluvit o čemkoli, jenom ne o nás dvou?“

			„Protože žádné ‚my dva‘ neexistuje!“ vyštěkla. Nelíbilo se jí, že ji nutí ke konfrontaci. Otočila se a rychle odkráčela do hangáru. Připadalo jí, že ranila pocity nějakého nebohého zvířátka, které jí důvěřovalo. Stáhla ze sebe zástěru a chvíli poskakovala u stolu, když si sundávala igelitové návleky na boty. Potom zamířila k řadě umyvadel na druhé straně.

			Ruce i předloktí si myla antibakteriálním mýdlem tak rázně, jako kdyby si myslela, že je na nich těžko odstranitelná krev. Po chvíli se otočila a všimla si, že Steve si vedle ní klidně myje ruce.

			„Znamená to, že se mnou dnes večer nepůjdeš na večeři?“ zeptal se a přitom se smutně, rezignovaně pousmál.

			„Majore!“ Naléhavost zvolání je oba přiměla, aby se otočili. Jeden z vojenských vyšetřovatelů běžel hangárem rovnou k nim. „Majore.“ Zastavil se a chvíli lapal po dechu. „Musíme okamžitě odjet.“

			Steve se zamračil. „Jak to myslíte?“

			„Právě nás odvolali zpátky do Washingtonu. Naléhavá záležitost. Z Hobbyho letiště vám to letí za necelou hodinu.“

			Steve se otočil k Margaret. „Tipuju, že tím se moje otázka zodpovídá sama.“

			„Vy s námi máte letět taky, madam,“ řekl vyšetřovatel.

			Margaret se zatvářila překvapeně. „Já? A proč?“

			„Netuším, madam. Jde o důvěrné informace.“

			Steve se k ní otočil, tentokrát se smál. „Víš, znám ve Washingtonu jeden takový bezvadný podnik…“

			II

			Li stál na parkovišti houstonské pobočky INS, úřadu pro imigraci a udílení občanství, a sledoval skupinky přistěhovalců, převážně hispánského původu, shluklé pod stromy před dvoupatrovou budovou na rohu ulic Greenspoint a Northpoint. Doléhal k němu hluk aut a kamionů z dálnice vzdálené jen pár bloků. Po chvíli k němu přistoupil černý uniformovaný policista.

			„Pane, mluvíte anglicky?“ Li přikývl. „Pane, tady nemůžete jen tak stát. Buď se postavte do řady, nebo odejděte na ulici.“

			Li si povzdechl a vytáhl průkaz. „Čekám na agenta Hrycyka,“ řekl.

			Strážník si prohlédl plastovou kartu s emblémy USA a Čínské lidové republiky. „Omlouvám se, pane,“ řekl a smekl před ním. „Myslel jsem, že jste imigrant.“ Poníženě se přesunul nazpět ke skupinkám u dveří.

			Li se podíval na měděnkou pokrytou zmenšeninu sochy Svobody, dohlížející na celé parkoviště. Mnoho prvních imigrantů, kteří přišli do této obrovské země, muselo při plavbě na Ellis Island proplout pod bystrým pohledem této francouzské dámy. O více než dvě stě let později se totéž dělo i v Texasu.

			Hrycyk se rychle prodral davem budoucích Američanů u hlavního vchodu a přísně se podíval na Liho. „Jednu věc si vyjasníme hned zkraje,“ řekl. „V tomhle případu figurujete jako pozorovatel. Nebudete se na něm aktivně podílet. Když a jestli budu chtít vaši pomoc, řeknu vám.“ Potom pokračoval dál přes parkoviště ke starému otlučenému Volkswagenu Santana. Otevřel dveře na straně řidiče a uvědomil si, že Li za ním nešel. „Jedete se mnou, nebo ne?“ zavolal na něj. „Protože jestli ne, moc rád vás nechám tady.“

			Li si povzdechl, došel k autu a posadil se na sedadlo spolujezdce. Hrycyk nastartoval motor a zapálil si cigaretu. Li si stáhl okénko.

			„Řekl jsem snad, že si můžete stáhnout okno?“ zabručel Hrycyk. „Neřekl jsem, že si můžete stáhnout okno. Pak je mi tady klimatizace na hovno. Zavřete ho. Buďte tak laskav.“

			„Milerád, když vyhodíte tu cigaretu,“ řekl Li klidně.

			Hrycyk se na něj rozzlobeně podíval a potom rozčíleně zhasil cigaretu v popelníku přetékajícím špačky. „Netuším, proč si myslíte, že si sem můžete jen tak nakráčet a říkat nám, co máme dělat, ale jestli si myslíte, že budu skákat tak, jak pískáte, tak jste na omylu.“ Přehodil páku automatické převodovky na D a auto se rychle vydalo k výjezdu, kde Hrycyk rozčarovaně dupl na brzdu. Musel počkat, až se před ním uvolní místo.

			Cedule umístěné na řadě jednopatrových cihlových budov na protější straně ulice nabízely pasové fotografie do pěti minut. I v takto pozdní hodinu se v nich zastavoval jeden zákazník za druhým. Hrycyk pohlédl na Liho a povšiml si, kam se dívá. Pohrdavě si odfrkl: „Instantní imigrace. Je z toho tady teď hotový průmysl.“

			Jel na jih hustým provozem po Interstate 45, odbočil na západ na silnici 610, nakonec se dostal na Westheimer Road a vydal se vstříc zapadajícímu slunci a královně houstonských nákupních center, středisku The Galleria. S jistou nevolí Limu vysvětlil, že jedou na schůzku s agentem INS, který už téměř osmnáct měsíců pracuje v hlubokém utajení v čínské komunitě.

			„Předpokládám, že je to Číňan,“ řekl Li žertem.

			„Jasně že to je Číňan, do hajzlu!“ Hrycyk vtip nezaregistroval. „Snad jste si nemyslel, že jsme tam poslali bělocha namalovaného jako Yul Brynner?“ Li ho nechtěl popudit ještě víc, a proto se raději neptal, kdo je Yul Brynner. „Když říkám hluboké utajení, myslím tím hluboké utajení! Nekontaktovali jsme ho už víc než tři měsíce. Ani by mě nepřekvapilo, kdyby už zdomácněl a přešel na druhou stranu. Já takovým, jako jste vy, nevěřím ani nos mezi očima.“

			Li přešel veškeré Hrycykovy agresivní a stereotypní narážky proti Číňanům bez odpovědi. Jednoho dne s ním možná zúčtuje. Ale právě teď to bylo strategicky nevýhodné. „Proč jste ho tedy kontaktovali teď?“

			„Proč myslíte? Devadesát osm mrtvých žluťásků v náklaďáku a zelení mozci z Washingtonu rozlezlí po celém ministerstvu spravedlnosti a dožadují se výsledků. Nechceme jen tak odhalit našeho člověka, když to není nutné. Ale nastal čas zjistit, co ví. Pokud to bude nutné, tak ho stáhneme.“

			* * *

			Galleria bylo nákupní centrum typicky texaských proporcí. Rozkládalo se na třech patrech a v odnožích směřujících zdánlivě do všech stran. Bylo ještě plné podvečerních návštěvníků. Li pospíchal za Hrycykem a míjel závratnou řadu výloh a fastfoodů. Zastavili se před kavárnou Starbucks umístěnou na otevřeném prostranství centra, na místě s výhledem na velké kluziště. Hrycyk se rozhlédl, jako kdyby někoho čekal. Potom přistoupil k přepážce a objednal si kapučíno. Otočil se k Limu a řekl: „Čaj tady bohužel nemají.“

			„Dám si mokačíno s bílou čokoládou,“ řekl Li a vysloužil si překvapený pohled agenta INS. Pokrčil rameny. „Nějak mi to začalo chutnat.“

			„První Číňan, kterého nevidím skloněného nad hrnkem zeleného čaje,“ zabručel Hrycyk. „Nejspíš předpokládáte, že zaplatím já, co?“

			„To je od vás hezké, že jste se tak nabídl,“ odpověděl Li.

			Usadili se u stolu poblíž zábradlí s výhledem přímo na kluziště. Před hrdými zraky rodičů bruslilo po ledu zhruba tucet capartů a s dětskou nebojácností předvádělo trojité salchowy. Jejich radostný křik a občasný potlesk se nesly až ke klenutému prosklenému stropu ve výšce patnácti metrů.

			Hrycyk si zastrčil košili zpátky do kalhot, protože mu přes rozměrné břicho vyklouzla ven, a vyndal krabičku cigaret. „Nějaké námitky?“

			Li zavrtěl hlavou.

			Hrycyk si zapálil cigaretu. „Mimochodem, zjistili jsme, komu patřil ten kamion. Před pěti dny ho zakoupila firma zaregistrovaná v Mexico City. Jména na živnosťáku jsou samozřejmě falešná. Nemáme je teda jak dosledovat.“ Dlouze si potáhl z cigarety a podíval se na hodinky.

			„Co tady vlastně děláme?“ zeptal se Li a upil sladkého, horkého čokoládovo-kávového nápoje.

			„Viděl jste někdy ve Starbucks Číňana?“ zeptal se Hrycyk.

			„Zrovna teď se na jednoho díváte,“ řekl Li.

			„Ježíši Kriste, myslel jsem kromě vás!“ Hrycykovi docházela trpělivost.

			Li se zamyslel. Chodil pravidelně do Starbucks v Georgetownu, ale jediní Asiaté, které tam potkal, patřili ke druhé nebo třetí generaci amerických imigrantů. Číňani kávu zpravidla nepili. „Asi ne,“ odpověděl.

			„Vidíte?“ Hrycyk na něj vyčítavě ukázal prstem. „To je přesně ono, do prdele. Myslíte si o sobě, že jste něco lepšího. Přijedete do Ameriky a vůbec se nepokoušíte integrovat. Zaberete roh ulice v jakémkoli městě, kde zrovna skončíte, prohlásíte ho za čínskou čtvrť a proměníte ho v místo, odkud jste přišli. Proto je bezpečné setkat se s naším člověkem tady. Protože Číňani z čínské čtvrti skoro nevycházejí a nepijí kafe. Jasně, občas ho vyzkoušíte, ale vždycky nad ním jenom ohrnete nos. Protože není čínské. Je až zatraceně moc americké!“

			Li pozoroval Hrycyka s rostoucí nevolí. Zdálo se, že agent INS příhodně zapomněl, že právě sedí a pije kávu s Číňanem, kterému káva chutná. „To je zvláštní,“ řekl, „že všechno ‚americké‘ pochází odjinud.“

			Hrycyk na něj nenávistně pohlédl. „Co tím chcete říct?“

			„No, třeba to vaše kapučíno… není náhodou z Itálie? A není ta káva v něm kolumbijská?“ Odmlčel se, aby měl Hrycyk čas informaci vstřebat, a potom dodal: „A není Hrycyk náhodou polské jméno?“

			„Ukrajinské,“ zabručel Hrycyk.

			„Velmi americké,“ řekl Li.

			Hrycyk přemýšlel o odplatě. Avšak věci, které ho napadaly, byly buď příliš urážlivé, nebo nedomyšlené, a proto si to očividně rozmyslel. Podíval se znovu na hodinky. „Ten parchant má zpoždění,“ řekl. „Měl tady na nás už čekat. Ten chlap je vyřízený případ.“ Vzduch se rozechvěl tlumeným zvukem Hrycykova mobilního telefonu. Zalovil v kapse a vytáhl z ní drnčící přístroj. Zuřivě ho rozevřel a vyštěkl: „Hrycyk“. Chvíli pozorně poslouchal a pak řekl: „Kurva,“ a telefon zaklapl. Podíval se na Liho. „Ten náš agent je možná vyřízený ve více významech toho slova.“

			* * *

			Jü Lin žil v řadovém domku z růžových cihel na ulici Ranchester, na předměstí čínské čtvrti. Do obytných prostor se šlo po zeleně natřeném plechovém schodišti do druhého patra. Na malém parkovišti před domem se tísnilo několik policejních aut, sanitka, dodávka forenzních vyšetřovatelů a další, neoznačené vozy. Na ulici se shromáždil početný dav přihlížejících Asiatů, který předváděl nezlomnou a typicky čínskou vlastnost — zvědavost. Přítmí protínala blikající policejní světla a osvětlovala tmavé oči a trpělivě vyčkávající tváře.

			Hrycyk zaparkoval svou santanu pod zaprášeným stromem. Potom se s Lim protlačili s vytaženými odznaky davem policistů pod schody. Vyběhli po schodišti, zabočili doleva na pavlač a šli rovnou k otevřeným dveřím Jüova bytu. Skládal se z nevelké ložnice a malého obývacího pokoje spojeného s kuchyní.. Jüa našli v ložnici. Ležel na zádech na posteli zbarvené krví do tmavě rudé barvy. Byl rozsekaný téměř na kousky. Hrycyk si ho netečně prohlédl. „Neopatrnost se mu vymstila,“ řekl tiše.

			Byt byl plný policistů a záchranářů. Li ve skrytu duše doufal, že na místě najde Margaret, ale ta měla na práci samozřejmě jiné věci. Tělo ohledával patolog z úřadu soudního lékaře a záblesky fotoaparátu činily výjev ještě pochmurnějším. Vedoucí vyšetřovatel si potřásl rukou s Hrycykem a řekl: „Tady doktor si myslí, že to byla mačeta. Možná několik. Zatím napočítal třicet šest ran.“

			„Kdo to ohlásil?“ zeptal se Hrycyk. Li si uvědomil, že Hrycyk je sice rasista, ale není to žádný hlupák. Přešel rovnou k nejdůležitější otázce.

			„Našla ho jeho přítelkyně.“ Kriminalista kývl hlavou směrem k obývacímu pokoji. „Je támhle. Neumí ani slovo anglicky. Očividně dostala hysterický záchvat. Vraždu ohlásil soused.“

			Li se naklonil k Hrycykovi a tiše se zeptal: „Ví jeho přítelkyně, co byl zač?“

			Hrycyk zavrtěl hlavou. „Pochybuju.“

			„Mám s ní promluvit?“

			Hrycyk zaváhal. Taková představa se mu vůbec nelíbila, ale neměl na vybranou. „Tak do toho,“ odpověděl úsečně.

			Li došel do obývacího pokoje. Na pohovce seděla útlá dlouhovlasá dívka. Bylo jí pravděpodobně teprve osmnáct nebo devatenáct let a byla velice pohublá. Vedle ní seděla policistka a držela ji za ruku. Li na ni kývl a policistka poodstoupila, aby mu uvolnila místo.

			„Můžeš mi prosím říct, co se stalo?“ zeptal se čínsky.

			Dívka se polekala. Teprve teď si Liho vůbec všimla. Tvář měla staženou strachem. Ucukla. „Kdo jste?“

			„Jsem policista,“ řekl Li. Vzal její ruku něžně do dlaní. „Nikdo ti neublíží. Nikdo tě nebude nutit, abys říkala nebo dělala něco, co nechceš. Rozumíš?“

			Přikývla. Jeho gesta a tón hlasu ji zjevně uklidnily. „Rozumím.“

			„Znalas Jü Lina dlouho?“

			„Pár měsíců,“ řekla.

			„Ty vůbec nemluvíš anglicky?“

			„Ne.“

			„Jak dlouho už jsi v Americe?“ zeptal se Li. Bázlivě se na něj podívala. „To je v pořádku,“ řekl. „Nic jim neřeknu. Mně je jedno, jestli tu jsi legálně, nebo nelegálně.“

			„Osm měsíců,“ řekla. „Přijela jsem s bratrem. Můj strýc pracuje pro jeden z tchungů v Houstonu. Zaplatil našemu še-tchouovi a my pro něj teď pracujeme. Z mého bratra už se stal taj lo, vůdce gangu, víte?“

			Li přikývl. „A co Jü Lin?“

			„Potkala jsem ho v klubu, kde pracuju. Můj bratr ale nechtěl, abych se s ním vídala. My jsme Fu-ťien. On je Tchajwanec. Podle mého bratra není — nebyl — opravdový Číňan.“

			Li kývl hlavou k ložnici. Zeptal se: „Myslíš, že to udělal tvůj bratr?“

			Na okamžik se jí roztřásl spodní ret jako želé na lžíci. Potom propukla v pláč. „Nevím,“ vysoukala ze sebe. „Nevím.“

			„No tak,“ řekl. „Nic se neděje.“ Vzal ji do náručí a dívka mu zabořila obličej do hrudníku. Cítil, jak se při vzlykání celá třese. Věděl, že pro ni nemůže nic udělat. Jejího milence někdo rozsekal na kusy. Hlavním podezřelým byl její bratr. Nebude trvat dlouho, než úřady zjistí, že v zemi pobývá ilegálně, dovlečou ji před soud a pohrozí jí repatriací. Její americký sen se rychle měnil v noční můru.

			Opatrně se vymanil z jejího objetí a kývl na policistku, která ho opět vystřídala v utěšování dívky. Hrycyka našel na pavlači. Opíral se o zábradlí a kouřil. Zamyšleně se na Liho podíval. „Tak co?“

			„Vypadá to, že se Jü nějak nepohodl s bratrem té holky,“ řekl Li. „Možná že je to až tak jednoduché.“

			„Nebo ho načapali a dospěli k závěru, že už ví příliš mnoho.“

			„To je taky možné,“ odpověděl Li. „To by ale znamenalo, že máte v agentuře nasazeného informátora.“

			Hrycyk se napřímil a zamračil se. „Co tím sakra chcete říct?“

			„Je dost podezřelé, že se ho rozhodli sejmout zrovna ten den, kdy měl opustit úkryt a sejít se s vámi. Jak by se to jinak mohli dozvědět?“

			Hrycyk na něj sice hleděl nenávistně, ale smysl Liho slov pochopil. V té chvíli mu opět zazvonil telefon. Zahodil nedopalek dolů na ulici a přijal hovor. Tiše poslouchal, krátce se podíval na Liho a potom řekl pouze: „Jistě,“ a zavěsil. Na okamžik se zamyslel a potom se opět otočil k Limu. „Máme padesát minut na to, abysme dojeli na Hobbyho letiště a odletěli do Washingtonu.“

			III

			Déšť nad asfaltovými plochami washingtonského Dullesova letiště proudil v prudkém větru téměř vodorovně. Teplota klesla na pouhých pár stupňů nad nulou. Vůz letištní ostrahy se řítil tmou po rampě a světla hlavního terminálu mizela v dálce za jejich zády. Ve světle reflektorů se déšť rozmazával jako hvězdy při nadsvětelné rychlosti. Li se pokusil prohlédnout skrz čelní sklo a zjistit, kam vlastně jedou. Hrycyk byl překvapivě ještě nemluvnější než obvykle a Li tušil, že vůbec neví, kam jedou a proč.

			Ve tmě před nimi vysvitla světla a zaburácel motor. Když dojeli blíž, spatřili armádní helikoptéru s roztočenými vrtulemi a jasně žhnoucími reflektory. Čekala na ně. Řidič zastavil vedle ní a Hrycyk zaklel, protože si uvědomil, že musí vystoupit do deště. Přitáhl si límec, nahrbil se a vyklouzl ven do tmy. Li běžel hned za ním. Z otevřeného vchodu se vysunuly paže mužů v uniformách a vtáhly oba do útrob vrtulníku. V mdlém vnitřním osvětlení rozpoznal obličeje, které ho sledovaly. Margaret, Fuller, major Cardiff v modré uniformě letectva. Někdo mu podal přilbu se zabudovanou vysílačkou a něčí silné paže ho usadily na plátěné sedadlo. Dveře se začaly zavírat. Li si nasadil helmu a hned zaslechl Hrycykův hlas. „Co to má znamenat, Same?“ Helikoptéra se zvedla k tmavé obloze, naklonila se a její posádka s ní.

			Fuller se snažil přehlušit rámus motoru. „Vezou nás do Fredericku, to je jedno malé městečko v Marylandu. Na vojenskou základnu Fort Detrick.“

			„Co tam sakra je?“ dožadoval se Hrycyk odpovědi.

			„USAMRIID,“ odpověděl Fuller. Hrycyk se zatvářil nechápavě, a tak mu agent zkratku vysvětlil: „Výzkumný ústav infekčních chorob armády USA.“

			„Kristepane!“ Li poprvé spatřil Hrycyka překvapeného. „Tam se vyrábějí biologické zbraně.“ Na okamžik se zamyslel, podíval se na Liho a otočil se zpátky k Fullerovi. „Oni tam hodlají pustit cizího státního příslušníka? Číňana?“ Fuller jen pokrčil rameny. Hrycyk nevycházel z údivu. „Krucinál, Same, co se tady děje?“

			„To zjistíš, až dorazíme na místo, Miku,“ zahulákal Fuller.

			Li se tázavě podíval na Margaret. Jen neznatelně pokrčila rameny. Pak si povšiml, že Steve Cardiff vedle ní je bledý jako stěna.

			* * *

			Déšť ustal dřív, než vrtulník dosedl na heliport ve Fort Detricku. Hvězdy poblikávající na překvapivě černé obloze se v pravidelných intervalech skrývaly za proplouvajícími mraky. Krajinu zalilo světlo měsíce, kterému mnoho nescházelo do úplňku, a v dálce se odhalily obrysy hřebenu Catoctin Mountain na západě Marylandu. Vezli je prostorem základny ve dvou armádních džípech, a než zabočili na parkoviště před budovou USAMRIIDu, Li zahlédl oranžové blikající majáky na bezpečnostních branách. Zastavili před shlukem nevzhledných betonových domů bez oken. Budovy byly navrženy tak, aby v nich mohly být uskladněny nejnebezpečnější organismy světa, o žádná architektonická ocenění tedy rozhodně neusilovaly.

			Na recepci vyplnili formuláře a potom jim člen ostrahy se stříbrnými vlasy rozdal bezpečnostní návštěvnické průkazy. Mladá žena v uniformě s vlasy staženými do úhledného drdolu je vedla chodbou obloženou dřevem. Po cestě je provázely portréty bývalých velitelů USAMRIIDu, načež došli do konferenční místnosti Joela M. Dalrympla. Uprostřed stál kulatý stůl a kolem něj přes dvacet židlí. Uvnitř už ve skupinkách postávalo a hovořilo zhruba tucet lidí, někteří z nich na sobě měli uniformy. Li využil příležitosti a zašeptal Margaret do ucha: „Co tady děláme?“

			„To nevím,“ řekla neradostně. „Ale mám hodně zlé tušení.“

			Steve přivedl k Margaret staršího muže v tmavém obleku. Li mezitím poodešel dál do místnosti.

			„Margaret, tohle je doktor Jack Ward,“ řekl Steve. „Doktor Ward je soudním lékařem ozbrojených sil.“

			Doktor Ward uctivě podal Margaret ruku. „Těší mě, že vás poznávám, doktorko Campbellová. Hodně jsem toho o vás slyšel.“

			Margaret se podívala na Steva a potom opět na doktora Warda. „Opravdu?“

			„Ano,“ řekl doktor. „Vás…“ pečlivě zvažoval slova, „… předchází pověst.“

			„Vážně?“ odvětila Margaret. „Pověst může být dobrá, nebo špatná. Doufám, že to není ten druhý případ.“

			„Jsem příliš galantní na to, abych odpověděl,“ řekl doktor a velice nepatrně se pousmál.

			Margaret se podívala na Steva a doufala, že jí doktorův podivný žert objasní. Steve však nehnutě stál a skelným zrakem zíral do prázdna. Vzápětí si uvědomil, že ho Margaret pozoruje, a rychle na ni zaostřil. „Cože?“

			„Nic jsem neříkala.“

			„Aha.“ Steve působil zmateně. „Promiň. Zamyslel jsem se.“

			Šum hovoru v místnosti přehlušil důrazný hlas. „Dámy a pánové, mohli byste se prosím všichni usadit?“ Pár minut trvalo, než se všichni rozmístili, a poté se majitel hlasu v armádní uniformě představil jako plukovník Robert Zeiss, velitel zařízení USAMRIID, který toto nečekané zasedání svolal. Očividně setkání i předsedal, protože začal představením všech přítomných. U stolu sedělo několik lékařů z Vojenského patologického ústavu; několik vyšších důstojníků USAMRIIDu; dva zástupci FBI, s Fullerem tedy celkem tři; tři zástupci organizace, kterou Zeiss označil jako FEMA, ale blíže ji nepředstavil; postarší agent CIA v šedém obleku; a nakonec i sekretářka z velitelovy kanceláře pověřená zapisováním. Při představování Liho a Margaret si je ostatní zvědavě prohlíželi. Hrycyk seděl na protější straně stolu s rukama zkříženýma na prsou, poslouchal a sledoval dění, ale nijak se nevyjadřoval.

			„Velice brzy by se k nám měl připojit také někdo z CDC,“ řekl Zeiss. Podíval se na Liho. „Pro nezasvěcené jde o Středisko pro kontrolu a prevenci nemocí v Atlantě.“

			Steve sedící na protější straně stolu se pokusil na Margaret usmát, ale jeho úsměv nebyl nijak přesvědčivý. Pocit nadcházející pohromy, který v ní během posledních několika hodin pomalu narůstal, se jí zmocnil úplně. Proč se tu shromáždili? Proč tu museli být všichni ti vojenští lékařští hodnostáři?

			Seděla zády ke dveřím, takže se otočila až potom, co Zeiss řekl: „A toto je Felipe Mendez, emeritní profesor genetiky, původně působící na Baylorově lékařské univerzitě v Houstonu.“

			Margaret se zničehonic sevřel hrudník. Dívala se, jak se profesor Mendez belhá po konferenční místnosti tempem, které pravděpodobně považoval za rychlé. Byl stále tak neupravený, jak si ho pamatovala. Kabát měl rozepnutý, na saku mu scházely knoflíky, měl o dvě čísla větší kalhoty, stažené opaskem a seskládané do záhybů nad koženými mokasínami. Od posledního setkání mu prořídly a zbělely vlasy, ale pořád je měl stejně rozcuchané. Jediné, o co pravděpodobně nějakým způsobem pečoval, byla úhledně zastřižená bílá kozí bradka a knír.

			Vodnatýma očima se usmál na všechny přítomné. „Přijměte moji omluvu,“ zamumlal. „Mrzí mě, že jsem přišel pozdě.“ Našel si prázdné křeslo naproti Margaret, položil na stůl před sebe starý otlučený kožený kufřík a posadil se. Margaret si chvíli myslela, že si jí nevšiml. Potom však vzhlédl k ní a blaženě se usmál. „Ahoj Margaret, drahoušku,“ řekl. „Dlouho jsme se neviděli.“

			Nestihla nijak zareagovat. Plukovník Zeiss už potřeboval zasedání zahájit. „Dámy a pánové, nejprve si musíme ujasnit, proč jsme se tu dnes večer všichni sešli. Domníváme se, že právě teď čelíme národnímu ohrožení.“ Všichni mu věnovali plnou pozornost. „Jak už někteří víte, rozbor vzorků krve a tkání odebraných z těl, která se našla v kamionu v Huntsvillu, potvrdil, že oběti byly injekčně nakaženy virem, který v roce 1918 způsobil pandemii španělské chřipky.“ Svým prohlášením vzbudil kolem stolu smíšené reakce.

			„Chřipky?“ odvětil Hrycyk přezíravě. „To je všechno? Proti chřipce se nechávám očkovat každý rok.“

			Doktor Ward se poprvé ujal slova. „Španělskou chřipku způsoboval nejvíce patogenní chřipkový virus v dějinách,“ začal. „Během tří měsíců zabil víc lidí než mor za tři sta let. Neexistuje žádné očkování, které by vás před ním ochránilo, agente Hrycyku.“ Opřel se o desku stolu. „Vaše vlastní statistiky ilegální imigrace by vám měly prozradit, že těch devadesát osm Číňanů z kamionu představuje pouze špičku ledovce. Zemřeli náhodou. Nemůžeme tušit, kolik dalších úspěšně překročilo hranici Spojených států a přineslo s sebou virus.“

			Margaret se nedokázala zorientovat. „Tomu nerozumím,“ ozvala se. „Jak víte, že jde o virus španělské chřipky? Nepamatuji si, že bych na hodinách virologie někdy chyběla, a měla jsem za to, že v roce 1918 jsme o existenci virů nevěděli. Takže nemáme žádný vzorek pro srovnání.“

			Doktor Ward odpověděl chladně: „Doktorko Campbellová, možná jste byla příliš zaměstnaná spoluprací s čínskou policií, takže jste nezvládala sledovat novinky. Výzkumnému týmu Vojenského patologického ústavu se podařilo částečně sekvenovat virus španělské chřipky na konci minulého desetiletí.“

			Margaret cítila, že se začíná červenat. „Možná byste mi tedy mohl říct víc, doktore,“ pronesla takřka klidně a snažila se zachovat si důstojnost.

			„Kromě vás u stolu sedí i další, kteří by se měli dozvědět víc, slečno Campbellová,“ řekl doktor Ward. Tou dobou měla Margaret už zcela jasno v tom, že k tomuto milému doktorovi příliš velkou náklonnost nechová. Chvíli trvalo, než se rozmyslel, jak začne. „V devadesátých letech… vedl v ústředí AFIP ve Washingtonu doktor Jeffrey Taubenberger tým vědců, kteří zjistili, že v Národní tkáňové bance jsou uloženy tkáně sedmdesáti obětí španělské chřipky. Podařilo se jim získat fragmenty virové RNA z plicní tkáně jedenadvacetiletého vojína, který na chřipku zemřel ve Fort Jacksonu v Carolině v roce 1918. Společně s dalšími vzorky a měkkými tkáněmi odebranými z inuitského hrobu na Aljašce dokázali sekvenovat dostatek fragmentů, aby mohli potvrdit, že pandemii v roce 1918 způsobil virus typu H1N1 a že se naprosto lišil od všech ostatních lidských virů objevených v posledních sedmdesáti letech.“ Doktor se odmlčel, a poskytl tak přítomným dost prostoru , aby jeho slova vstřebali. Dané informace nebyly nové pouze pro Margaret.

			Po chvíli Ward pokračoval: „Nejbližší kmen, který se jim podařilo najít, byl znám jako Swine Iowa 30, virus prasečí chřipky izolovaný v roce 1930 a od té doby udržovaný při životě ve všemožných ústavech. Potvrdily se hypotézy vědců, kteří se domnívali, že virus zmutoval z kmene vyskytujícího se u ptáků, přenesl se na prasata a nakonec na člověka — tedy během velice ojedinělé řady mutací, která viru poskytla nevídané patogenní vlastnosti.“ Opřel se. „Samozřejmě jinou náhodnou řadou nešťastných událostí jsme virus nalezli v tkáních čínských imigrantů. Virový panel vyžádaný doktorem Cardiffem zahrnoval i rutinní test na přítomnost viru chřipky. Ovšem jen čirou náhodou se výsledky dostaly k jedné z bývalých členek týmu doktora Taubenbergera. Okamžitě poznala úsek sekvence a zahájila další specializované testy, které se ukázaly jako pozitivní.“ Opět se předklonil, opřel se o lokty a spojil prsty obou dlaní. Moc dobře věděl, že tenhle okamžik patřil jen jemu, a proto si ho vychutnával. „Dámy a pánové, jsme si na devadesát devět procent jistí, že právě teď máme tu čest s původním virem španělské chřipky. Naposledy zabil přibližně čtyřicet milionů lidí. Tentokrát by výsledný počet obětí mohl být o hodně vyšší.“

			„Omlouvám se, že se opět tak hloupě ptám,“ ozvala se Margaret a narušila cenný okamžik doktora Warda, „ale znovu si říkám, jestli jsem náhodou nechyběla na hodině virologie. Protože jestli všechny oběti dostaly injekci s virem, jak je možné, že se u nikoho z nich neprojevily žádné příznaky chřipky?“

			„Protože chřipkou neonemocněli, drahoušku,“ překvapil Margaret Mendez. Zamrkala a natočila se k němu.

			„Jak to myslíte?“

			„Pouze virus přenášeli,“ odpověděl. „V neinfekční podobě. Nijak na ně nepůsobil.“ V tu chvíli si Mendez získal pozornost všech přítomných. Nikotinově zažloutlými prsty si přejel po bělostné bradce. „Virus, který do nich vpravili, byl geneticky modifikovaný. Přeměnil DNA genomu nositele tak, aby sám obsahoval genetický kód viru.“

			Margaret se ze všech sil soustředila, aby vše správně pochopila. „Myslela jsem, že RNA viry se v lidském genomu usadit nemohou.“

			Mendez se usmál. „Drahoušku, technicky vzato máš naprostou pravdu. Ale dá se toho docílit poměrně snadno užitím standardních metod genové terapie.“ Předklonil se a prohlédl si obličeje ostatních přítomných. Viditelně se opájel svými vědomostmi. „Stačí vzít retrovirus zvaný virus myší leukémie a vnořit do něj kód RNA viru chřipky společně s několika geny potřebnými k přeměně zanořeného viru na transkripčně aktivní.“

			„Moment… počkejte chvilku,“ ozval se Hrycyk. „Tohle už mi hlava vůbec nebere.“

			Mendez ho chvíli soudil pohledem. „Pokusím se to tedy zjednodušit.“ Hrycyk se rozpačitě ošil v křesle, jako kdyby se Mendez návrhem na zjednodušení vyjadřoval k úrovni Hrycykovy inteligence, načež profesor spustil: „Viry se skládají buď z RNA, nebo DNA. V tomto případě se náš virus skládá z RNA. Když to řeknu zjednodušeně, v podstatě vlepíte kód RNA viru chřipky do viru myší leukémie, který funguje jako průvodce nebo přenašeč. Potom ten virus obalíte, aby se z něj stal retrovirus, který umí svou RNA měnit na DNA a vepsat ji do DNA hostitele.“

			„Tak moment,“ ozval se opět Hrycyk s vědomím rizika, že bude vypadat ještě hloupěji. „Doktore, řekl jste, že se to pokusíte zjednodušit.“

			Mendez se trpělivě usmál. Se svými studenty vždy jednal stejně, z čehož se zdálo, že zasedání pro něj je vlastně jen další přednáškou. V každé hodině se zpravidla našel jeden tvrdošíjně nechápavý student. „Pokud bych to měl — pro pana kolegu na druhé straně stolu — říct ještě jednodušeji,“ pronesl blazeovaně, „někdo změnil DNA těch potenciálních čínských uchazečů o občanství a udělal z nich chodící a mluvící viry chřipky.“ Zadíval se na Hrycyka a nakrčil obočí, jako kdyby ho vyzýval k další otázce. Když se žádná nedostavila, dodal: „Nicméně chřipka by se aktivovala až ve chvíli, kdy by se jejich DNA přeměnila zpátky v infekční formu RNA.“

			„Ale jak by k něčemu takovému mohlo dojít?“ zeptal se jeden z lékařů Vojenského patologického ústavu AFIP.

			„Dobrá otázka.“ Mendez se opřel a nepřestal se usmívat. „To nevím. Vím, jak by se změna dala spustit, ale nevím, co by ji mohlo aktivovat.“ Dlaněmi se opřel o stůl. „Právě proto mě povolali z důchodu. Abych to zjistil,“ pronesl zvláštním tónem hlasu. Naklonil se a pohlédl na Zeisse sedícího na druhé straně stolu. „Jde tady o politiku, že, plukovníku?“

			Zeiss se zatvářil rozpačitě. „Ministerstvo obrany vás považuje za nejpřednějšího odborníka v tomto oboru, profesore,“ odpověděl.

			Mendez přikývl. „Ano, když se jim to hodí.“

			Nato se zase ozval Hrycyk: „Hele, nerad se vám tady vměšuju do klubu vzájemných obdivovatelů. Klidně mě mějte za blbce, ale já to asi pořád nechápu.“

			Margaret si jen přisadila: „Agent Hrycyk rád dostává informace v jednoslabičných slovech.“

			„Čemu přesně nerozumíte, agente Hrycyku?“ zeptal se Mendez se stále stejně trpělivým úsměvem.

			„Všechny ty řeči o spouštění a zanořování…“ Naštvaně se podíval na Margaret. „Nevím, jak jednoslabičná slova, ale obyčejná angličtina by mohla stačit.“

			„Dobře,“ řekl Mendez. Na chvíli se zamyslel. „Někdo použil virus myší leukémie k propašování viru chřipky do našeho genomu. Zároveň ho ale taky geneticky upravil — nemá smysl vám vysvětlovat podrobnosti, protože byste je zkrátka nepochopil. Po takové úpravě však tento virus začal obsahovat určité geny potřebné k aktivaci propašovaného viru pomocí transkripce zpět do své infekční RNA formy.“ Zvedl ruku a zarazil Hrycyka dřív, než stačil cokoli namítnout. „Nechte mě domluvit, agente. Tyto geny jsou naprogramované tak, aby je aktivoval jeden konkrétní druh proteinu, se kterým se setkáme v určitém prostředí — s největší pravděpodobností se bude jednat o nějakou chuť či vůni nějaké potraviny nebo nápoje.“

			Hrycyk se zeptal: „Takže chcete říct, že snědí vepřovou kotletu a najednou dostanou chřipku?“

			„Hodně zjednodušeně, ano,“ odpověděl Mendez. „Problém je v tom, že nevíme, co takovou reakci spustí.“ Mávl rukou ke stropu. „Hledání daného spouštěče bude jako…“ odmlčel se a hledal co nejvhodnější přirovnání, „… jako hledání zrnka prachu v Mléčné dráze.“

			Kolem stolu se rozhostilo dlouhé ticho. Všichni vstřebávali význam slov, která si právě vyslechli. Margaret už nemohla snést to napětí v hrudi — dělalo se jí téměř fyzicky špatně —, a tak byla první, kdo ticho prolomil. Vyhnula se Stevovu pohledu a namířila svou otázku přímo na profesora Mendeze. „Profesore, takže vy říkáte, že těm lidem někdo injekčně podal virus španělské chřipky, která se aktivuje pouze ve chvíli, kdy sní, vypijí nebo ucítí určitou konkrétní potravinu nebo nápoj.“ Odmlčela se. „Proč? Proč by to někdo dělal?“

			Odpovědi se ujal Zeiss. „Myslím, že je nutné si uvědomit, že čelíme biologickému teroristickému útoku na Spojené státy. Velmi chytrému, nenápadnému útoku s velice účinným smrticím potenciálem.“

			Margaret nevěřícně zakroutila hlavou. „To je ale naprosté šílenství! Španělská chřipka přece nebude respektovat hranice státu. Nezahynou pouze Američané. Takový virus zabije lidi po celém světě.“

			Zeiss řekl: „Je možné, že náš nepřítel neuvažuje racionálně, doktorko Campbellová. Možná jde o fanatické extremisty, kteří na následky nehledí. Může to být kdokoli od islámských fundamentalistů až po extrémně pravicové skupiny usilující o zdiskreditování Číny.“

			Do diskuse se vložil Hrycyk: „Nebo možná samotní Číňani chtějí srazit Ameriku na kolena.“ Nenávistně se zahleděl na Liho. Ten mu pohled oplatil výrazem, který by Fuller pravděpodobně označil za nečitelný.

			Margaret nevěřila vlastním uším. „Zabíjením vlastních lidí?“ zeptala se.

			„Japončíci využívali v leteckém souboji i kamikadze, nemýlím-li se,“ řekl Hrycyk a nepochybně svůj argument považoval za logický.

			„Panebože,“ dala Margaret průchod svému rozhořčení. Odsunula se od stolu. „Nemám zapotřebí tu sedět a poslouchat takové žvásty.“

			„Posaďte se, doktorko Campbellová!“ zahřměl Zeissův hlas z protější strany stolu. Potom se rychle obrátil k Hrycykovi. „A vy sklapněte, agente Hrycyku. Nejsme tady dnes od toho, abychom poslouchali vaše sinofobní nesmysly.“ Hrycyk zrudl, ale spíše hněvem než ponížením. Spustil zrak z Liho a upřel vzteklý pohled pro změnu na Margaret.

			Zeiss pokračoval. „Smyslem dnešního setkání je sestavit základ krizového štábu, který nouzovou situaci vyřeší v samém počátku. Musíme dostihnout všechny pašeráky lidí a rozdrtit jejich organizaci. Musíme zjistit, kdo dal ilegálním imigrantům tu injekci a proč. Dále se potřebujeme dozvědět, kolik se jich tady pohybuje a přenáší virus na obyvatelstvo. Samozřejmě je také nutné přijít na to, co virus spouští.“ Kývl hlavou směrem k profesorovi. „Právě z toho důvodu jsme přizvali ke spolupráci profesora Mendeze.“

			„Rád bych dodal, že za úspěšnost nijak neručím,“ řekl Mendez. „I když spouštěč odhalím, může být příliš pozdě. Možná že džin… ehm, pardon, gen… už je venku z láhve a my to jenom ještě nevíme.“

			„Dokud se nepotvrdí opak,“ prohlásil Zeiss rozhodně, „musíme postupovat s vědomím, že se stále nacházíme v preventivní fázi této operace.“ Podíval se na hodinky a povzdechl si. „Bohužel stále čekáme na doktora Anatoliho Markina z CDC. Doktor Markin je odborníkem na virový bioterorismus. Patří mezi elitní tým vědců, kteří vedli sovětský vývoj biologických zbraní, program Biopreparat, až do poloviny devadesátých let. Nyní pracuje pro nás.“ Vstal. „Myslím, že bychom si teď mohli udělat přestávku, dokud nedorazí. Potom nám může přesně vysvětlit, jaké peklo můžeme očekávat, pokud dojde k aktivaci viru.“

			Po vyhlášení přestávky všichni přítomní působili ochromeným a zděšeným dojmem. Význam informací vyřčených u stolu byl strašlivý a jen těžko pochopitelný. Li se pomalu postavil. Účastnit se zasedání pro něj vůbec nebylo snadné. Přestože mluvil anglicky výborně, měl potíže pochopit veškerý technický žargon. Jeho význam mu však nakonec připadal až bolestivě zřejmý. Někdo dával ilegálním imigrantům z jeho země injekce se smrticím virem chřipky, který potom nevědomky vnášeli do Spojených států. Bylo mu jasné, jak snadno by taková situace mohla přerůst v rozsáhlý konflikt mezi USA a Čínou. Hrycykův názor by pravděpodobně záhy sdílely i miliony dalších Američanů. Rozhodnutí zahrnout Liho do vyšetřování, byť na nejnižší úrovni, bylo téměř jistě politické, s cílem udržet jakési příměří mezi oběma zeměmi. Kdyby se však podrobnosti dostaly na veřejnost, nikdo nemohl tušit, jak by reakce občanů ovlivnily následná politická opatření. Li měl pocit, že po něm chtějí, aby balancoval na hraně břitvy. I kdyby nepadl ani na jednu ze stran, hrozilo, že ho čepel rozpůlí. Uvědomil si, že podobné úvahy si nesmí připouštět. Musí jen zůstat v klidu a zaměřit se co nejúžeji na vyšetřování. Rozhodl se, že bude všechno ignorovat a bude se soustředit pouze na to, v čem je dobrý. Rozhlédl se a hledal Margaret, ale všiml si jí zrovna ve chvíli, kdy rychle vyšla ven z místnosti.

			Steva dohnala až v půlce chodby. „Steve?“ Zastavil se a Margaret si pomyslela, že v těch očích, které ještě před čtyřiadvaceti hodinami jiskřily životem, zahlédla smrt. „Otestovali tvoje vzorky na přítomnost viru?“ Přikývl. Málem se ho nedokázala zeptat. „A jak to dopadlo?“

			Neradostně odpověděl: „Zatím nevím. Ještě mi nesdělili výsledky.“

			„Ach, Steve,“ řekla Margaret a vzala ho za ruku. „Dokud nic nepotvrdí, musíš věřit, že jsi v pořádku.“

			„To nejde,“ odvětil úsečně. „Margaret, bojím se jíst a pít. Jestli ten virus mám v sobě, kdoví co ho může spustit?“

			Margaret řekla: „Budeš asi muset nějakou dobu jíst čínu.“

			Nevěřícně se na ni zahleděl. „Tohle nepřipadá vtipné ani mně, Margaret.“

			„To neměl být vtip,“ prohlásila důrazně. „Zamysli se nad tím. Kdyby virus spouštělo čínské jídlo, už by se dávno aktivoval. Musí to být něco jiného.“

			„Steve?“ Doktor Ward rychle přešel k nim. Tvářil se zachmuřeně. „Řekli mi, že výsledky už dorazily. Měli bychom raději hned jít a připravit se na nejhorší.“ Úkosem se podíval na Margaret a dodal jí pocit, že se vetřela do soukromého okamžiku zármutku cizích lidí.

			Steve nepřítomně přikývl. „Zatím ahoj,“ řekl Margaret. Dívala se, jak toporně odchází chodbou po boku vojenského soudního lékaře, a nedokázala si představit, jaké peklo právě zažívá. Vtom ji někdo chytil za ruku a vedl ji ke dveřím. Otočila se a spatřila vlídný úsměv profesora Mendeze.

			„Musíme toho tolik dohnat, drahoušku, a máme tak málo času,“ řekl. Okamžitě klesla na duchu, protože to znamenalo postavit se minulosti, na kterou by raději zapomněla.

			Li stál ve dveřích konferenční místnosti a díval se, jak Margaret někam mizí s profesorem Mendezem. Cítil se nesmírně osaměle a cize. Krátce nato se kolem něj protlačil Hrycyk. „Kam jdete?“ zavolal na něj Li a tušil, jakou odpověď dostane.

			Hrycyk Limu věnoval povědomý pohled plný nenávisti. „Co je vám do toho?“

			„Jestli si jdete zakouřit, tak bych se k vám přidal.“

			Hrycyk se zamračil. „Myslel jsem, že nekouříte.“

			Li přiznal: „Pokouším se přestat. Ale teď bych asi jednu potřeboval.“

			Hrycyk si opovržlivě odfrkl. „Předpokládám, že o ni chcete obrat mě, co?“

			„To je od vás hezké, že jste se tak nabídl.“

			Hrycyk se opět zatvářil rozzlobeně. „To už je dneska podruhé, co jste to na mě zkusil,“ zabručel. Potom se odmlčel a dodal: „Jednu vám asi dát můžu, ale musíme jít ven.“

			Pouto mezi kuřáky je nepřekonatelné — dokonce i mezi dvěma muži, kteří se vzájemně nesnášejí — a umocňuje se pocitem vyloučení, který vyvolává potřeba stát v chladu a dešti při sdílení společného zlozvyku.

			* * *

			V odpočívárně byl klid. Margaret rozpoznala několik tváří z konferenční místnosti. Kromě nich tam bylo i pár dalších lidí, většinou ženy v maskáčových úborech, které si zašly na přestávku z noční směny. Zmáčkla několik tlačítek na nápojovém automatu a vybrala si sladkou černou kávu. „Co vy? Jakou kávu pijete?“ zeptala se Mendeze.

			„Žádnou,“ odpověděl. „Nikdy jsem kávu nepil. Mám na ni alergii. Obyčejná voda mi úplně stačí.“

			Přinesla mu kelímek studené vody a potom si sedli k volnému stolku. Celé místo působilo neveselým opuštěným dojmem. Ve vzduchu visel zatuchlý zápach po mnoha jídlech, které si sem zaměstnanci přinesli, a od chladných melaminových stolů a židlí se odráželo ostré světlo zářivek.

			„Na tomto místě je jedna z mála laboratoří čtvrtého stupně na světě,“ řekl Mendez. „Pracují s nejzhoubnějšími a nejodpornějšími bakteriemi a viry, jaké lidstvo doposud poznalo. Asi tě nepřekvapí, že je dokážou kultivovat a krmit v malých skleněných Petriho miskách. Bylas tady už někdy?“ Margaret zavrtěla hlavou. „Já ano,“ řekl. „Několikrát. Celý další den pak vždycky strávím v koupelně. Jasně že mýdlo nezabrání ebole, aby mi vnitřní orgány rozšmelcovala na kaši. Nezabrání ani antraxu, aby mi plíce naplnil tekutinou. Vždycky si ale připadám…“ pečlivě volil slova, „… kontaminovaný.“ Usmál se. „Okna do laboratoře čtvrté úrovně jsou velice malá a sklo v nich měří na šířku víc než deset centimetrů. Jsou na nich nálepky s nápisem Zákaz fotografování. Nebojí se, že by si někdo mohl vyfotit něco citlivého nebo tajného. Jen mají strach, že by se ten chlápek ve skafandru, který se pohybuje po laboratoři, mohl leknout blesku a upustit jednu z těch Petriho misek. To by byl opravdový průser. Jako když hodíš hovno do větráku.“

			„Jak to proboha mají zabezpečené?“ zeptala se Margaret.

			Mendez pokrčil rameny. „Měla bys vidět ty obří dekontaminační sprchy, které vyhradili jen pro opičí klece. Pumpují do těch chudáčků všechny nemoci, které se proti nám podle nich chystá použít Saddám. Veškerá voda z laboratoří třetího a čtvrtého stupně je svedená do speciální výpusti a teprve potom vtéká do hlavního odvodu splaškové vody. Vzduch dovnitř přichází přes vysoce účinný filtr pevných částic a ven vychází skrz další dva. Když vyjdeš ven, vzadu uvidíš řadu komínů. Ty fungují jako odvzdušňovací systém laboratoří.“ Zachechtal se. „Ale ať říkají, co chtějí, ve Fredericku bych žít nechtěl. Kdyby se tady cokoli stalo, to hezké německé městečko se všemi těmi obchody se starožitnostmi i se svými kostelními věžemi se o tom dozví jako první.“ Předklonil se a ztišil hlas. „Víš, říkají, že to tady slouží jenom k obranným účelům. Ale vláda nám lže o kdečem…“ Opřel se a nechal Margaret, aby si vyvodila vlastní závěry. Opět pokrčil rameny. „Ale kdoví?“ řekl a usrkl vodu z kelímku. Potom bez varování změnil téma. „V houstonských novinách jsem se dočetl o tvém jmenování do funkce. Už nějakou dobu mám v plánu tě navštívit.“

			Margaret se po čase chopila opět slova: „Netušila jsem, že učíš na Baylorově univerzitě. Když jsem o tobě slyšela posledně, byl jsi ještě v Chicagu.“

			„No, už je to pár let, co jsem se přestěhoval, milá zlatá. Kdybychom zůstali v kontaktu, tak bys to věděla.“ V jeho hlase zazněla nenápadná výtka. „Co Michael?“

			„Je mrtvý.“ Původně neměla v úmyslu jednat tak brutálně. Výčitka v Mendezově hlase ji však dopálila. Byl mentorem jejího zesnulého manžela na Chicagské univerzitě ještě předtím, než Michael dokončil studium a navzdory Mendezově radě přijal nepříliš prestižní místo vyučujícího genetiky na Rooseveltově univerzitě. Margaret se nikdy nedozvěděla, co přesně se mezi nimi stalo — Michael se jí s tím nikdy nesvěřil —, z nějakého důvodu se však nepohodli.

			Mendez náhle zbledl a zdálo se, že ho ta informace skutečně zarmoutila. „Chudák Michael,“ řekl. „To jsem netušil. V Texasu se člověk vůbec nedozví, co se děje v ostatních státech. Často jsem si říkal, že tady lidi skutečně věří, že fungují jako samostatný stát.“ Odmlčel se. „Co se stalo?“

			Margaret zavrtěla hlavou. „Promiň, Felipe, ale raději bych o tom nemluvila. Alespoň ne teď. Možná někdy jindy.“

			Vzal její ruku do hřejivé a konejšivé dlaně. „Mrzí mě to, Margaret. Nechtěl jsem oživit bolestivé vzpomínky. Jsem jenom… v šoku. Tak vynikající mysl, tak zářná budoucnost.“

			Ano, pomyslela si Margaret zahořkle, a k tomu i nezvladatelné libido. „Odešel jsi do předčasného důchodu?“ zeptala se.

			Do jeho obličeje se částečně vrátila barva. Promluvil mírně rozčíleně: „Obávám se, že můj odchod do důchodu byl spíš vynucený než dobrovolný. Myslím, že bych býval ještě dobrých pár let vydržel.“

			Margaret ta novinka překvapila. „Proboha, co se stalo?“

			Nějakou dobu se jen ztrácel ve svých myšlenkách, než si uvědomil, že ho pozoruje. Jistě si v duchu přehrál její otázku, protože se mu do tváře vkradl smutný úsměv. „Pracoval jsem v Centru biomedicínského vzdělávání a výzkumu Michaela E. DeBakeyho v Texaském zdravotnickém centru. Bylo to úžasné místo. Pracovali jsme na nejmodernější genové terapii, byli jsme na stopě neobyčejných objevů.“ Zarazil se, aby se zhluboka nadechl a mohl pokračovat ve vyprávění. „Potom během klinických pokusů zemřelo pár mých pacientů.“

			Margaret si zakryla rukou ústa. „Panebože,“ zašeptala.

			Do hlasu starého profesora genetiky se vkradla zášť. „Já, nebo tedy přinejmenším moje oddělení nezvládlo zajistit patřičný souhlas ze strany pacientů. Stal se z toho velký skandál. Žaloba. Bylo mi doporučeno, abych věc napravil brzkým odchodem do důchodu. Měl jsem na výběr mezi ponížením a propuštěním. Představa ponížení se mi příliš nezamlouvala, a tak jsem zvolil druhou možnost.“ Opřel se a přinutil se k úsměvu. „Předčasný konec slibné kariéry.“ Potom se k ní znovu důvěrně naklonil. „Vláda na to všechno samozřejmě vždycky příhodně zapomene, když potřebuje moji pomoc.“

			Margaret věděla, jak těžké muselo být odstavení tak bystré hlavy, jako byla ta Mendezova, když o jeho nadání najednou přestal být zájem. Nikdy nebylo snadné s ním vycházet, ale v tu chvíli jí ho bylo skutečně líto. „To musela být naprostá noční můra, Felipe,“ pronesla zkroušeně.

			Soucit v jejích očích mu ovšem neunikl. „Dobrý bože, má milá Margaret, já přece nechci, abys mě litovala. Byl bych raději, kdybys mi dělala společnost. Ocenil bych ty jízlivé slovní přestřelky, kterými jsme se bavili, když ti tolik vadilo, že je Michael mým žákem.“

			„Proti tobě jsem nikdy nic neměla,“ odvětila Margaret pohotově. „Jen jsem si myslela, že se Michael nechá příliš snadno ovlivnit. Potřeboval se osamostatnit, používat vlastní hlavu.“

			„Chceš mi tedy říct, že rozhodnutí přijmout to místo na Rooseveltově univerzitě bylo jeho, a ne tvoje?“

			„Bylo to naše společné rozhodnutí.“

			„Aha. A tak začal Michael používat vlastní hlavu?“

			Margaret se zhluboka nadechla. „Nechci se s tebou hádat, Felipe. To všechno už je za námi. A byla bych ráda, kdyby to tak i zůstalo.“

			Mendez se viditelně uklidnil a opět se začal vlídně usmívat. „Jistě,“ řekl. „Omlouvám se, nechtěl jsem vytahovat staré bolestivé vzpomínky. Věř mi, že stejně bolestivé jsou i pro mě.“ Chytil ji za obě ruce. „Jednou bych si ale vážně rád poslechl, co se Michaelovi stalo, až se na to budeš cítit,“ dodal a hned zase načal nové téma: „Doslechl jsem se, že bydlíš někde na kopci v Hunstvillu.“

			Jeho dotek jí byl nepříjemný, obě ruce jí uvěznil ve svých. „To je pravda,“ odpověděla.

			„Já bydlím o pár desítek kilometrů dál po silnici, v Conroe. Na jednom starém ranči u jezera. Občas si na tak velkém starém místě připadám vážně osamělý.“ Stiskl jí ruce. „Tvoji návštěvu bych ocenil. Vážně.“

			„Někdy tě navštívím,“ řekla, ale věděla, že k tomu nikdy nedojde.

			* * *

			V chladném větru, který nerušeně vanul přes otevřenou osmdesátihektarovou plochu Fort Detricku, se Li otřásl. V měsíčním světle byly zřetelně vidět řady nově vysázených stromků po stranách rozlehlých parkovišť. Šumění listí ve větru doléhalo až k němu. V nízkých, jakoby k sobě schoulených budovách stále poblikávala světla. Na celý areál dohlížely bílé cisterny na vodu stojící na štíhlých nohou. První cigareta mu podráždila krk a neměl z ní takový požitek, jaký očekával. Druhá, se kterou se Hrycyk loučil velice nerad, byla mnohem uspokojivější.

			Dvojice se mlčky vydala alejí u hlavního tahu Porter Street a pak zase zpět. Když zjistili, že uvnitř se pořád ještě nic moc neděje, rozhodli se dát si třetí cigaretu. Hrycyk nakonec promluvil: „Nosíte tam u vás ještě ty modré maoistické mundúry?“

			„Už dlouho ne,“ odpověděl Li.

			Hrycyk se na něj zadíval podezřívavě, jako by Liho právě usvědčil ze lži. „Viděl jsem je v televizi.“

			„To byly asi archivní záběry z doby Kulturní revoluce. Někteří staří lidé je ještě pořád nosí. Byl to levný a odolný kus oblečení.“

			„Ale na kolech pořád ještě jezdíte, že jo?“

			„Většina lidí bicykl má,“ připustil Li. „Ale hodně lidí dnes vlastní i auto. Ve skutečnosti je v Pekingu tolik aut, že provoz ve špičce se vždycky úplně zastaví. Je to jedno z nejznečištěnějších měst na světě.“

			„Páni!“ Hrycyk stav Pekingu očividně schvaloval. Jako kdyby smog byl určitou známkou civilizace.

			Li nato prohlásil: „Průměrný mladý obyvatel Pekingu dnes pracuje pro soukromou firmu, nebo dokonce jako živnostník. Kouří stejnou značku cigaret jako vy, vlastní stejný model mobilního telefonu a řídí úplně stejné auto.“

			Hrycyk se zatvářil pochybovačně. „Santanu? Tomu nevěřím.“

			„Ve skutečnosti se vyrábějí v Číně,“ řekl Li. „Celé miliony. V továrně poblíž Šanghaje.“ Usmál se. „Kdoví, agente Hrycyku, třeba řídíte auto vyrobené v Číně a sám svou troškou do mlýna přispíváte k růstu čínské ekonomiky.“

			„Kurvafix, to je moje nejhorší noční můra,“ zaklel Hrycyk a odhodil nedopalek do tmy. „Příště si určitě koupím něco stoprocentně amerického, třeba…“ Na chvíli se zamyslel. „Třeba Chrysler Jeep.“

			„Aha. Ty taky vyrábíme v Číně,“ řekl Li. „V továrně na okraji Pekingu. Říkáme jim Pekingské džípy.“

			Hrycyk se na něj zašklebil a raději už byl zticha. Strčil ruce do kapes a oba potom mlčky došli k hlavnímu vchodu. Nakonec zamumlal: „Nechce se mi věřit, že se tady uprostřed noci bavíme o epidemii chřipky. Chápete? Je to chřipka, do prdele. To přece nemůže být nic tak vážného, no ne?“

			Stromovou alej pročísly reflektory auta, které se kolem nich mihlo a vjelo na silnici. Zastavilo před budovou USAMRIIDu. Vystoupil z něj malý muž zabalený do velkého kabátu a rychle se vydal k recepci.

			Li už jen dodal: „Zdá se, že právě dorazil někdo, kdo nám to řekne.“

		


		
			PÁTÁ KAPITOLA

			I

			Anatolij Markin nebyl příliš vysoký. Měřil nanejvýš kolem sto šedesáti pěti centimetrů. Margaret ho odhadovala zhruba na padesát let. Měl bledou kůži, která mu v kulatém obličeji volně visela, popelavě plavé vlasy, napomádované a přilíplé na seschlé pokožce hlavy. Pleť kolem jeho očí, nosu a úst byla strupatá a zarudlá a zjevně mu opadávala na zmuchlané sako. Margaret si všimla známek lupenky na kloubech jeho prstů. Zpod nezvykle plavého obočí hleděly zvláštní, velice světlé oči, které člověka znepokojovaly, když se k němu obrátily. Vypadal jako plaz, který je už příliš dlouho venku z vody.

			Markin se usadil do čela stolu a zamžoural na všechny přítomné. Doktor Ward si po přestávce odsedl dál od Margaret. Vrátil se však bez Steva. Margaret se udělalo zle, protože se obávala nejhoršího. Už se ovšem nestihla zeptat na podrobnosti. Trochu ji zarazilo, že Li a Hrycyk se posadili vedle sebe na protější straně stolu.

			Plukovník Zeiss opět všechny představil, opřel se a předal slovo Markinovi, který dlouho jen mlčky seděl a přerývaně, sípavě dýchal. Potom rozvláčně promluvil s téměř stereotypním, filmovým ruským přízvukem: „Moje vlasy, dámy a pánové, bývaly černé jako uhel.“ Přejel si šupinatým prstem přes jedno ze svých hustých plavých obočí. „Moje obočí taky.“ Získal si jejich plnou pozornost a ticho v konferenční místnosti narušovalo pouze sípání a praskání jeho nádechů. „Není to tak, že bych předčasně zešedivěl. Moje vlasy už nikdy nezískaly zpět původní barvu, když byly odbarveny na blond peroxidem vodíku. Tento dezinfekční prostředek jsme rozprašovali do ovzduší v zóně jedna budovy 107 v Omutninsku. Tam jsme také vyvinuli tularemii, abychom tak obohatili náš biologický vojenský arzenál. Umístili jsme ji do malých bombiček a těmi jsme zabili spoustu opic na ostrově Vozrožděnija. To bylo v raných osmdesátých letech. Deset let potom, co jsme v roce 1972 podepsali Úmluvu o zákazu biologických zbraní.“ Usmál se. „Dost jsme lhali.“

			Ruce položil před sebe na stůl, jako kdyby chtěl připoutat pozornost k suché popraskané kůži či k rudým šupinatým kloubům. „Během řady let,“ řekl, „mě očkovali téměř proti všemu, co si dokážete představit, od antraxu až po mor. Několikrát dokola. Mnohokrát.“ Odmlčel se, aby svým slovům dodal větší dramatičnost. „Výsledek právě sedí před vámi. Muž, jehož imunitní systém je v háji.“ Jeho zahořklý smích přešel do kašle a v jeho krku zachrčel uvolněný hlen. „Mám víc alergií, než dokážete spočítat. Ztratil jsem čich i chuť. Neustále se mi odlupuje kůže. Kdybych si každé ráno nevtíral do rukou, obličeje a pokožky na hlavě hydratační krémy a oleje, byl bych rudý jako syrové maso.“

			Jeho pohled najednou začal působit naléhavěji. Předklonil se a opřel se o lokty. „A vy jste si mysleli, že pravé neštovice už vymřely! Že na světě jsou poslední dvě banky, které virus ještě kultivují — jedna tady v Americe a druhá v Ivanovského institutu virologie v Moskvě.“ Na okamžik se odmlčel. „Pche!“ vykřikl, bouchl dlaněmi do stolu a opřel se do křesla. „V tajné laboratoři v Zagorsku jsme vyvinuli kmen pro vojenské použití a v Kolcovu jsme toho vyráběli sto tun ročně.“ Téměř omluvně pokrčil rameny. „Dobře, úmrtnost je možná nízká — pouhých padesát procent. Ale míra morbidity je úchvatná. Při vystavení viru se nakazí až devadesát procent neočkovaných jedinců.“ Zdálo se, že se nadmíru baví.

			„Pak tady máme antrax. Úžasná míra úmrtnosti. Pokud nedojde k ošetření během prvních dvou dní, může se vyšplhat až na devadesát procent. Strašná smrt. Bakterie ovládnou váš lymfatický systém a potom proniknou do krve, kde začnou vyrábět toxiny, které útočí na vaše orgány. Zmodrá vám kůže, plíce se vám zaplní tekutinou a vy se zkrátka utopíte. O jeho efektivitě jsme se přesvědčili na vlastní oči, když jsme ve Sverdlovsku zažili menší biologickou obdobu Černobylu. Z naší továrny nešťastnou náhodou uniklo značné množství endospor, které zabily většinu lidí na noční směně v nedaleké keramičce. Při vhodných atmosférických podmínkách by vypuštění jednoho sta kilogramů endospor v libovolném velkém americkém městě zabilo zhruba tři miliony lidí. Vyvíjeli jsme kmen antraxu, který by mohla nést střela SS-18. Jedna taková by sama stačila k vyhlazení veškerého obyvatelstva New Yorku. Ve Stěpnogorsku jsme vyráběli dvě tuny antraxu denně.“

			Řada přítomných to vše už nepochybně slyšela dříve. Pro Margaret však šlo o úplnou novinku. Ochromeně a zděšeně seděla a Markin pokračoval v katalogizaci zrůdného výsměchu civilizovanému chování v režii bývalého Sovětského svazu a jeho důkladně financovaného programu na výrobu biologických zbraní. Zdálo se, že ho jejich nesouhlas těší.

			„Pravé neštovice a antrax samozřejmě nebyly jediné směsi pro SS-18. Měli jsme mor, respektive jeho dýmějovou formu, která ve středověku vybila čtvrtinu evropské populace. Pak tam byl také marburg, vzácný filovirus s podobnými účinky jako ebola. To všechno se dělo,“ dodal, „když jste vy, Američané, oslavovali Michaila Gorbačova jako velkého reformátora a muže, který zachránil svět těsně před střetem supervelmocí. Prozradím vám jedno malé tajemství. Co se biologických zbraní týče, existovala jediná supervelmoc. A tou byl Sovětský svaz.“ Zazubil se a svou povýšenost dal najevo hned v další větě. „A víte co? Vy jste o tom neměli ani páru.“

			Postavil se, jako kdyby křeslo pod ním zničehonic začalo žhnout. „Říkám vám to, abyste věděli, že jsme měli jasno v tom, co děláme. Investovali jsme do výzkumu miliardy, postavili obří továrny určené k masové výrobě bakteriálních a virových zbraní. Měli jsme tisíce vědců a výzkumníků, kteří na plný úvazek vymýšleli způsoby, jak zničit obyvatelstvo na Západě pomocí patogenů.“ Dlouze se rozhlédl a střídavě hleděl přítomným přímo do očí. „Pak všechno zničehonic skončilo. Financování skončilo, program byl zrušen a arzenál zničen.“ Teatrálně pokrčil rameny. „Tak či tak ty mikroorganismy mají omezenou životnost. Datum spotřeby, stejně jako v supermarketu.“ Zhluboka a sípavě se nadechl. „Ale know-how nám zůstalo. Co myslíte, že ty tisíce vědců udělaly, když jim vláda přestala platit?“ Ukázal si na hrudník. „Stejně jako já začali pracovat pro nové zaměstnavatele. Pro ty, kteří nabídli nejvíc.“ Jeho oči se zničehonic rozzářily. „Ale na rozdíl ode mě všichni nezačali pracovat pro ty hodné.“ Nečekaně prudce se posadil.

			„Drazí přátelé, rozeseli jsme semena vlastní zhouby do všech koutů planety. Domnívám se, že mnozí z mých bývalých kolegů nyní pracují pro nové, porozpadové republiky. Jiní slouží ruské mafii. Ještě více z nich však odešlo do zahraničí. Do Iráku — Saddám platí dobře — a dalších arabských zemí. Do Indie a Pákistánu. Někteří pracují pro nadnárodní korporace, jiní pro podnikatele. Doslechl jsem se, že arabští teroristé za takové know-how platí velice štědře. Kdoví kdo další má ještě v úmyslu nasypat peníze do vraždění Američanů pomocí supermikrobů, které jsme vyrobili my.“

			„Panebože!“ zamumlal Hrycyk polohlasně. „Kristepane. Do prdele práce.“

			Margaret se zahleděla na své ruce. Třásly se. Markinovo líčení světa plného zrůdných virových a bakteriálních výtvorů a dav vzdělaných a inteligentních lidí dychtících po jejich vypuštění do světa — všechno to bylo stejně bizarní jako on sám.

			Markin moc dobře věděl, jak na ně zapůsobil. Když si všiml jejich výrazů, pomalu se zazubil.

			Margaret napadla stejná otázka jako v první části zasedání. „Proč?“ zeptala se.

			Markin se na ni překvapeně podíval. „Proč co?“

			„Proč jste to udělali? Proč jste porušili úmluvu? Utratili tolik miliard za výrobu biologických zbraní hromadného ničení?“

			Markin rozhodil rukama, dlaněmi vzhůru, jako kdyby se jednalo o nejbanálnější věc na světě. „Protože jsme si mysleli, že to děláte taky,“ odpověděl.

			„A nedělali jsme to?“ zeptal se Hrycyk.

			Markin si povzdechl. „Zjevně ne.“ Usmál se. „Já vím — dá se tomu těžko uvěřit, že? My jsme si mysleli totéž.“ Opět pokrčil rameny. „Ačkoli pochybuju, že to mělo cokoli společného s vaší morální nadřazeností, jak byste nejspíš řekli. Pravděpodobně za tím stojí holý fakt, že by vaše vláda nemohla utrácet potřebné miliardy dolarů, aniž by si toho kdokoli všiml. Předpokládám, že to je jeden z rozdílů mezi demokracií a totalitním zřízením. Nám to mohlo projít, vám ne. Ale to už odbočuju od tématu.“ Předklonil se a soustředěně pokračoval: „Jde o to, že genové technologie použité na čínské imigranty zdaleka nejsou výsadou hrstky vědců v předních liniích oboru. Požadovanou manipulaci by dokázal provést kdokoli z mých bývalých kolegů. Ale většina z nich nebyla tak chytrá, aby je to napadlo. Nenechte se zmást, stojíme před velice důmyslným dílem. Nepřipravila ho žádná teroristická rychlokvaška. Jedná se o dílo skutečného profesionála používajícího ten druh zvrácené logiky, který můžeme jen zpovzdálí obdivovat.“

			Fuller se poprvé ujal slova. „Já na tom nic moc obdivuhodného nevidím, pane Markine.“ Margaret se na něj podívala. Tvářil se zachmuřeně.

			„Jistě, ale svého nepřítele musíte vždy respektovat,“ řekl Markin. „Dokonce i obdivovat. Nikdy ho nesmíte podcenit. V tomto konkrétním případě stojíme proti geniálnímu mozku. I samotné použití viru španělské chřipky je geniální. Protože proti němu neexistuje žádná vakcína.“

			„Jak se tedy dostali k viru,“ zeptala se Margaret, „když se nezachovaly žádné živé kultury?“

			Markin se zatvářil přezíravě. „Jistě. Došlo k několika pokusům o získání měkkých tkání a kultivaci živého viru. Jedna expedice se vydala vykopat skupinu horníků z permafrostu v Norsku. Tkáně byly také získány od členů posádky ponorky, která uvízla pod arktickým ledem během pandemie v roce 1918.“ Kývl hlavou směrem k lidem z AFIPu. „Další se našly v inuitském hrobě na Aljašce.“ Promnul si čelist a na desku stolu dopadly kousky suché kůže jako sněhový poprašek. „Nikomu z nich se samozřejmě nepodařilo kultivovat živý virus.“

			„Proč by to vůbec dělali?“ zeptal se Hrycyk.

			„Vážený pane,“ řekl Markin, „musíte pochopit, že stále vůbec netušíme, proč byla chřipka v roce 1918 tak infekční a zhoubná. Mnoho lékařů se domnívá, že je jen otázkou času, než nastane další podobná pandemie, a že se vlastně nacházíme v mezipandemickém období. Lékařská věda by díky zkoumání viru španělské chřipky a jeho smrtícího účinku mohla zjistit, jak se můžeme ochránit před potenciálním útokem v budoucnosti.“

			„Ale neodpověděl jste na otázku,“ dožadovala se odpovědi Margaret. „Jestliže se nikomu nepodařilo virus kultivovat, odkud se tedy vzal?“

			Markin mávl rukou. „To je jednoduché,“ řekl. „Živý virus nepotřebujete. Když se vám podaří získat dostatečně neporušený vzorek virové RNA z měkké tkáně, můžete ji reverzně transkribovat do DNA. Potom amplifikujete DNA tak, že ji přidáte do bakteriálních plazmidů, což jsou malé molekuly DNA, ty vstříknete do lidských nebo opičích buněčných kultur a bingo, máte živý virus. Prakticky tak naklonujete identickou repliku originálu.“

			„Jednoduché jak facka,“ zamumlal Hrycyk. Kdyby okolnosti nebyly tak závažné, Margaret by se bývala zasmála.

			Markin nevěnoval Hrycykovi žádnou pozornost. „Španělská chřipka je velice dobrá volba,“ řekl radostně. „Chřipka většinou útočí na nejslabší členy populace. Na nejmladší a nejstarší. Ale španělská chřipka si z nějakého důvodu vybírá ty nejsilnější a nejzdravější. Obvykle jedince ve věku od čtrnácti do čtyřiceti let. Navíc účinkuje neobyčejně rychle. Dokázala by proměnit silného vitálního dospělého jedince v roztřesenou trosku během pouhých pár hodin a zcela zlikvidovat jeho přirozenou imunitu. Dochovalo se mnoho záznamů o tom, jak účinkovala.

			Oběti chřipky obvykle umírají na druhotnou infekci. Na zápal plic. Který se dnes dá léčit antibiotiky. Španělská chřipka však působila tak rychle, že své oběti zabila ještě dřív, než se zápal plic stihl rozvinout. Virus způsoboval nekontrolovatelné krvácení do plic, a oběti se tak utopily ve vlastní krvi. Přes Spojené státy se přehnal zhruba během týdne a přitom si vyžádal víc amerických obětí než později celá druhá světová válka. Podle odhadů v průběhu tří měsíců zabila po celém světě třicet až čtyřicet milionů lidí. Čtyři roky trvající první světová válka si ve srovnání s ní vyžádala jen devět milionů životů.“

			Markin se na delší dobu odmlčel, aby poskytl ostatním dost času k vstřebání zmíněných faktů a čísel. Měl publikum zcela ve své hrsti a dobře to věděl. Posléze pokračoval: „Španělská chřipka byla extrémně nakažlivá. Američané v roce 1918 přestali vycházet z domu. Když už museli ven, nosili roušky. Všechny obchody byly zavřené, veřejná setkání byla zrušena a pohřby zakázány. Odloučenější komunity uzavřely příjezdové cesty do svých měst a vesnic, umístili k nim ozbrojené hlídky, které zastřelily kohokoli, kdo se přiblížil. Vzhledem k dnešní moderní dopravě a množství interakcí by počet mrtvých vystoupal do katastrofických výšin. Bavíme se tu o stovkách milionů lidí. Nemocnice a veřejné zdravotní služby by nestihly situaci řešit. Selhaly by velice rychle. Imunitu by neměl nikdo. Vojáci, policisté ani zdravotníci. Všichni by byli stejně zranitelní. Téměř jistě by následovalo úplné zhroucení zákona a pořádku. Věřte mi, vím to. Následky plošného biologického útoku jsme studovali důkladně.“

			Natáhl se pro sklenici, naplnil ji vodou z karafy a napil se. Ostatní ho mlčky sledovali. Věděli, že ještě neskončil.

			Když dopil, olízl si popraskané rty a řekl: „Jedním z problémů, které jsme v Sovětském svazu řešili, byl vhodný způsob rozšíření. Při dopadu a explozi hlavice většina organismů zanikne. Výroba určitého aerosolu nebo spreje jemného natolik, aby mohl roznášet bakterie nebo viry po větru, byla téměř nemožná. Často jsem slýchával o scénáři, podle kterého malý soukromý letoun přeletí nad Washingtonem a vypustí antrax jako práškovací letadlo. Kdyby to bylo takto, nikdo by si ani nevšiml, že k něčemu došlo, miliony lidí by se nadýchaly vzduchem poletujících endospor a zahynuly by. Takový počin byl však téměř nedosažitelný. Částečky postřiku by byly tak jemné, že by se při nepříznivých povětrnostních podmínkách rozprášily a jejich účinnost by byla mizivá. Obětí by byla pouze hrstka. Člověk však má nejúčinnější rozprašovač zabudovaný sám v sobě — lidský dech. Při kontaktu s ostatními lidskými bytostmi velice účinně šíří nakažlivé choroby. Kašel, kýchnutí a dokonce i pouhé dýchání v uzavřeném prostoru naplní vzduch kolem vás neviditelným kontaminovaným postřikem. Když si odkašlete do dlaně, potáhnete ji vrstvou viru. Pak si s vámi někdo potřese rukou nebo sáhne na papír, kterého jste se dotkli, a následně si promne oči nebo sní sendvič. V té chvíli se na něj přenese infekce. V přírodě neexistuje efektivnější způsob šíření choroby než samotné lidské bytosti. Což z nich samozřejmě činí dokonalý systém pro zahájení biologického útoku. Ilegální čínští imigranti v našich řadách představují dokonalé nicnetušící přenašeče. Jsou jako trojští koně čekající na aktivaci.“ Na chvíli se odmlčel před závěrem svého proslovu. „Až se nemoc aktivuje, nastane skutečná apokalypsa.“

			* * *

			Po skončení zasedání si Margaret všimla, že k Limu přistoupil plukovník Zeiss a že se k nim připojili i Fuller a Hrycyk. Doktor Ward společně se sekretářkou velitele urychleně spěchal pryč. Otočila se a chtěla se vydat za ním, ale v tu chvíli ji za paži chytil Mendez. „Margaret…“

			Ona však řekla: „Promiň, Felipe. Uvidíme se později.“ Rychle vyběhla za vojenským soudním lékařem. Zavolala na něj a dohnala ho na konci chodby, kde sekretářka právě přiložila průkaz ke čtečce na stěně, načež se před nimi otevřely požární dveře. Warda zjevně popudilo, že ho Margaret následovala. „O co jde, doktorko?“ zeptal se podrážděně.

			„Kde je Steve?“

			Wardův obličej potemněl. „Obdrželi jsme potvrzení, že major Cardiff byl nakažen virem chřipky,“ řekl zachmuřeně. „Až do odvolání jsme ho přesunuli do karantény zde na infekčním oddělení.“

			II

			Mladá sanitářka v maskáčovém úboru ji vedla labyrintem chodeb osvětlených pravidelně rozmístěnými zářivkami, jejichž záře se odrážela od nablýskané bílé podlahy. Na hesiánem pokrytých zdech visela různá oznámení a plakáty. Sanitářka mávla magnetickou průkazkou u čtečky a dveře před nimi se otevřely. Margaret hned zaslechla lomoz hlasů. Na konci chodby zabočily na prostranství se stolem ve tvaru písmene L, podobně jako na recepci jakékoli jiné nemocnice, ovšem s tou výjimkou, že veškerý personál v tomto zařízení nosil vojenské maskáčové oděvy. Nalevo od ní byly otevřené dveře do místnosti, ve které na řadě háčků visely světle modré ochranné kombinézy. Po pravé straně stály pevně uzavřené dveře na infekční oddělení. V úrovni očí v nich bylo zasazené okénko a pod ním bezpečně zajištěná dvířka pro předávání potravin a dalších věcí na oddělení. Vše pak muselo projít komorou, ve které zářilo ultrafialové světlo. Na pravé straně byl ve zdi zabudovaný obousměrný autokláv pro sběr potenciálně infikovaného materiálu. Nalevo se nacházely dveře do šatny propojené s dekontaminačními sprchami. Přicházející a odcházející personál tedy od karantény dělila sterilní přetlaková komora.

			Margaret se chvěla. Měla pocit, že se co nevidět pozvrací. Vybavila se jí slova, kterými Mendez popsal své pocity po každé návštěvě zařízení. Vždycky si připadám kontaminovaný, řekl. Margaret byla zkušená lékařka, ale v tu chvíli přesně věděla, jak se cítil, a málem ji přemohlo vědomí vlastní zranitelnosti.

			* * *

			Uvědomila si, že na ni sanitářka mluví. „Jsme na oddělení 200,“ řekla. „Původně patřilo k Vojenské nemocnici Waltera Reeda ve Washingtonu. Teoreticky pojme čtyři lůžka, ale v každé místnosti máme pouze jedno. Je to už déle než patnáct let, co jsme tu měli nějakého pacienta.“ Ukázala na ceduli připevněnou ke stěně napravo ode dveří. „S pacientem můžete komunikovat přes interkom.“ Stiskla bzučák a promluvila: „Doktore, máte tu první návštěvu.“

			Margaret bázlivě nakoukla přes sklo. Za dveřmi se nacházela předsíň s bíle natřenými cihlovými zdmi. Nalevo stály dveře do hlavní dekontaminační sprchy. Dveře v protější zdi vedly do dvou jednolůžkových pokojů. Ze stěn visely v pravidelných rozestupech tlusté spirálovité hadice žluté barvy. K nim se mohl připojit ošetřující a odborný personál oblečený v ochranných kombinézách, a pohybovat se tak s nezávislým přívodem vzduchu. Steve seděl na kraji postele v místnosti nalevo. Měl na sobě bílé bavlněné pyžamo a papuče vyrobené patrně z papíru. Margaret si všimla, že je za ním stěna plná monitorů a kabelů, plná přístrojů pro udržování životních funkcí. V nástěnném televizoru právě běžel nějaký kreslený seriál. Steve seskočil z postele a přiblížil se s širokým úsměvem na tváři. Když dorazil k interkomu na své straně skla, z reproduktoru hned vyšel jeho hlas. „To je úleva, co?“

			Margaret se nechápavě zamračila. „Jak to myslíš?“

			„No, teď když vím, že jsem to chytil, nemusím se už bát, že se nakazím. To znamená, že se můžu trápit jen přemýšlením nad tím, co by to mohlo spustit.“

			Do očí se jí začaly hrnout slzy. „Steve…“

			„Hele,“ řekl. „Jen mi tady nebreč. Jestli onemocním, mám to štěstí, že jsem zrovna na nejlepším místě na světě. Navíc je to jenom chřipka. Řekli ti, že tohle oddělení vážně patří k nemocnici Waltera Reeda?“ Přikývla a nedokázala promluvit. Rozhodil rukama. „Takže vítej ve Wallyho světě.“ Potom se ztišil. „Víš, že tomuhle oddělení říkají basa? Začínám si myslet, že mě sem možná zavřeli kvůli nezaplaceným pokutám za parkování.“ Potom ještě dodal: „Nepovýšil ho George Dubya na hrdelní zločin, když byl guvernérem Texasu? Ještě že jsme v Marylandu, jinak jsem už taky mohl kráčet po zelené míli.“

			Jeho pokusy o vtipkování působily manicky, jako kdyby se odmítal podvolit realitě. Margaret se jen chabě pousmála. „Můžu ti nějak pomoct? Nepotřebuješ něco?“ zeptala se.

			„Knížky,“ odpověděl. „Něco ke čtení. Celý život se vyhýbám televizi a oni tady zrovna nic jiného nemají. Poslední hodinu jsem pročítal všechny štítky s instrukcemi na každém přístroji, který jsem tu našel. Moc poučné nejsou, ale pořád lepší než Městečko South Park.“ Kývl hlavou za sebe směrem k televizi. „Netušil jsem, že americký humor poklesl na úroveň školáckých sprosťáren. Myslíš, že jsme to pochytili od Britů?“

			Margaret se tentokrát ani nedokázala přinutit k úsměvu. „Ještě něco?“

			„Jo, mého walkmana. Mám ho na stole v kanceláři. Kazety najdeš na poličce.“

			„Nedovolí mi prohrabávat věci ve tvé kanceláři, Steve,“ řekla. „Nemůže ti ty věci přinést někdo ze zřízenců?“

			Zatvářil se poníženě. „Víš… chtěl jsem ještě něco. Zřízence se mi o to prosit moc nechce, chápeš?“

			Margaret stěží zakryla překvapení. „Netuším, o co bys nemohl požádat zřízence, zato mě ano.“

			Pokrčil rameny a Margaret zděšeně pozorovala, jak se mu oči plní slzami. „Na stole mám fotku. Ve stříbrném rámečku. Mám dceru, pamatuješ? Malou Danni.“ Pokusil se usmát. „Nejspíš by si mysleli, že jsem prostě měkkota.“

			Margaret se na něj zadívala. Překvapilo ji, že by mu něco takového připadalo trapné. Muži se občas z nějakého podivného důvodu obávají sdílet pocity s ostatními muži. Jako kdyby to byla nějaká známka slabosti. Steva by si do takové kategorie předtím nezařadila. Rychle si však uvědomila, že ho zná pouze pár dní. Ve skutečnosti ho neznala vůbec. Věděla jediné — že je zranitelný a vyděšený a že se svůj stav snaží skrýt, především sám před sebou. „Jistě,“ odpověděla. „Udělám to pro tebe. Jestli mi to dovolí tvůj šéf.“

			Pro změnu se zatvářil překvapeně Steve. „Proč by to nedovolil?“

			„Myslím, že mě nemá příliš v lásce, Steve.“

			„Ale ne, je to jen starý bručoun,“ řekl Steve. „Tak se chová ke všem.“

			Margaret tím však moc nepřesvědčil. „Tak proč nenosí uniformu? Myslí si snad, že je lepší než všichni ostatní?“

			„Kdepak. Nenosí uniformu, protože nepatří k žádné službě.“

			Margaret se zamračila. „Jak to? Vždyť ty ano. A všichni ostatní patologové taky.“

			„Jo, ale každý pracujeme pro jinou službu. Vojenský soudní lékař je civilista a nezodpovídá se žádné ze složek. Aby nemohl být zaujatý.“

			„No, proti mně určitě zaujatý je, to mi nevymluvíš.“ Věděla, že udržováním hovoru ho rozptyluje od pochmurných myšlenek.

			„Jestli ano, tak ho budu muset srovnat,“ řekl Steve. „Šéf nešéf. V horším srabu než teď už stejně být nemůžu. Nebo jo?“

			Margaret se usmála. „Asi ne.“ Chvíli ani jeden z nich nevěděl, co říct. Limit nezávazné konverzace se vyčerpal. Margaret potom řekla: „Prostě si budeš muset pohnout a dostat se odtud co nejdřív. Muže, kteří neplní sliby, nemám moc v lásce.“

			Částečně se usmál, částečně se nechápavě ušklíbl. „Jak to myslíš?“

			„Slíbil jsi mi, že mě vezmeš do toho bezvadného podniku ve Washingtonu.“

			Jeho úsměv povadl. „Předpokládám, že teď bys se mnou ale šla jenom z lítosti.“

			Byl to zvláštní a nečekaný políček. Podle všeho si ho však zasloužila. Přece jen jeho pozvání na večeři odmítla teprve před několika hodinami. „Šla bych, protože mě těší tvoje společnost.“

			Dlouze a upřeně ji sledoval skrz okno. Kousl se do spodního rtu. Položil na sklo ruku a Margaret ji přiložila z druhé strany. Jejich dlaně tak zrcadlily jedna druhou. Gesto však neposkytovalo žádnou hřejivost ani útěchu. Jen je zábl chladný, tvrdý povrch okna.

			„Mrzí mě to, Steve,“ řekla. „Strašně mě to mrzí.“

			Do očí se mu opět nahrnuly slzy. „Netušíš, jak osaměle se tady cítím.“ Polkl a snažil se ovládnout. „Bojím se, Margaret.“

			* * *

			Margaret zastihla doktora Warda na recepci u hlavního vchodu v hovoru se skupinou Stevových kolegů a s několika důstojníky USAMRIIDu, kteří se zúčastnili zasedání.

			„Mohla bych si s vámi promluvit, doktore Warde?“ zeptala se.

			Ward se otočil a nevraživě se na ni podíval. „Právě jsem zaneprázdněný.“ Nato se otočil zpět k ostatním.

			Margaret nehybně stála a zkoušela se zklidnit. Potom prohlásila: „Jeden z vašich lidí umírá v karanténě a vy jste právě ‚zaneprázdněný‘, takže si o tom se mnou nemůžete promluvit?“

			Všimla si, že zrudl v zátylku. Skupina se náhle utišila. „Omluvte mě, pánové,“ řekl a rozzlobeně se otočil k Margaret. „Nestrpím, aby se mnou kdokoli takto hovořil, doktorko,“ prohlásil důrazně.

			„Alespoň máme konečně něco společného,“ odvětila Margaret a upřeně se mu zahleděla do očí. Kolem jeho lícních kostí vystoupily červené skvrny — známky potlačovaného vzteku.

			„Co chcete?“ zeptal se vyrovnaně.

			„Steve mě požádal, abych mu donesla pár věcí z jeho kanceláře. Chtěla jsem se zeptat, jestli bych se pro ně mohla zastavit zítra.“

			„Pošlu pro ně některou ze sekretářek,“ řekl Ward.

			„To ne. Steve chtěl, abych mu je přinesla já,“ trvala na svém Margaret. „Některé z těch věcí jsou osobní povahy.“

			„Osobní povahy?“ Ward ta slova zkusmo vyslovil a podle výrazu jeho tváře se mu vůbec nezamlouvala. „Proč by zrovna vás žádal o své osobní věci?“

			„Při vší úctě,“ řekla Margaret bez sebemenší úcty, „vás to nemusí vůbec zajímat, doktore.“

			Ward zbledl. Dlouze a přísně se na ni zahleděl. „Jste velice nepřátelská mladá žena,“ prohlásil.

			„Ale vůbec ne,“ řekla. „Když mi však někdo dává jasně najevo, že mě nemá rád, ztrácí tím z mé strany veškerý nárok na uctivé chování.“ Vzdorovitě zvedla bradu. „Co vám na mně tak vadí, doktore Warde? Nejsem si vědoma, že bych vás kdy urazila — tedy alespoň do včerejška.“

			Ward si s odpovědí dával na čas nebo se možná rozhodoval, zda vůbec odpovědět má. Nakonec řekl: „Můj otec v padesátých letech sloužil jako medik v Koreji, když jsem byl v podstatě ještě dítě. Zemřel rukou Číňanů. Domnívám se, že strašlivým způsobem.“

			Margaret ho upřeně sledovala. „Jak to souvisí se mnou?“

			„To je snad očividné,“ řekl.

			Margaret si v tu chvíli uvědomila, že její vztah s Lim bude ve Spojených státech stejně problematický jako v Číně. Podívala se na Warda s neskrývanou záští. „Doktore Warde, dřív jsem si myslela, že inteligence a rozum jsou jedna a tatáž věc. Zjevně jsem se mýlila.“ Zhluboka se nadechla. „Pro Stevovy věci se zastavím zítra.“ Obrátila se ke dveřím, ale hned se zarazila, pootočila se nazpět a dodala: „Jen tak mimochodem, myslím, že v Číně žije mnoho mužů a žen, kteří také přišli o své otce v Koreji.“ Hodila návštěvnickou kartu na přepážku a vyšla ven.

			Chladný vzduch ji zaštípal do rozpálených tváří. Vítr se do ní zakousl jako ocelové ostří. U chodníku stála řada vozů s nastartovanými motory. Řidiči v uniformách trpělivě čekali na své pasažéry a Margaret si najednou uvědomila, že je daleko od domova a nemá se jak vrátit zpátky. Zadní okénko druhého auta v řadě sjelo dolů a z vozu se vyklonil Li. „Nastoupíš si?“ zavolal na ni.

			Nemusel ji žádat dvakrát. Když se vedle něj usadila, zeptala se: „Kam jedeme?“

			„Do Washingtonu,“ odpověděl. „Armáda nám zařídila odvoz.“

			„Takhle pozdě v noci ale let zpátky do Houstonu neseženu.“ Už při prvních slovech si uvědomila, že vlastně netuší, kolik je hodin. Podívala se na hodinky. „Proboha!“ Byla skoro jedna hodina ráno. „Zajistila nám armáda někde ubytování?“

			„Napadlo mě, že bys mohla přespat u mě. Bydlím ve Washingtonu, vzpomínáš? Tedy přesněji řečeno v Georgetownu,“ odpověděl Li poněkud obšírněji.

			Přestože byla Margaret ve své rodné zemi, mírně ji šokovalo, že se stále nachází v Liho domácím teritoriu. „To by bylo levnější,“ řekla, „a taky v souladu s Bushovými škrty v rozpočtu.“ Usmála se. „Samozřejmě za předpokladu, že máš pokoj navíc.“

			„Nenapadlo mě, že ho budeme potřebovat,“ řekl Li. Margaret najednou znejistěla. Řidič bezpochyby slyšel každé jejich slovo. Potom si vzpomněla na doktora Warda a jeho nesouhlas a hned se kvůli své nejistotě cítila provinile. Navíc i kvůli Stevovi. Její mysl zaplavily obrazy vyděšeného obličeje za oknem karantény.

			„Jistě,“ řekla. Naklonila se a dodala: „Vezměte nás prosím do Georgetownu.“ Když se však opět opřela, zalila ji vlna zmatení a nejistoty. Noc předtím se s Lim dokázala milovat snadno. Teď si však s jistotou uvědomovala, že svět jim jejich vztah nikdy nepřestane ztěžovat.

			III

			Na Wisconsin Avenue nebyl téměř žádný provoz. Nahodile rozmístěné restaurace a kluby v časných ranních hodinách vypouštěly ven poslední zákazníky. Kolem prošla skupina vysokoškoláků, kteří se právě vraceli z nějakého večírku a stále vášnivě diskutovali, jako kdyby jim mluvení za celou noc nestačilo. Margaret se usmála a vzpomněla si na svá léta na vysoké škole. Jak zásadní pro ni byly ty nejtriviálnější věci a jak se chystala s ostatními spolužáky změnit svět. Napadlo ji, že to tak pravděpodobně má každá nová generace. Zklamání, které na ty mladé lidi čeká, pramení z fatálního zjištění: nezmění se svět, ale jen oni sami.

			Li řekl řidiči, aby je vysadil na rohu ulice O a Wisconsin Avenue. Peterův květinový stánek byl ještě zavřený. Na chodníku z červených cihel leželo pouze několik opuštěných stonků a pošlapaných květů. Margaret si uvědomila, jak zvláštní je, že si ona i Li pronajali domy v ulici jménem „O“. Stíny stromů podél ulice ležely v černé tmě, prohloubené silným měsíčním světlem. Ve stružkách se vršily hromádky prvního podzimního listí, zmáčeného po předchozím dešti.

			Šli mlčky vedle sebe po chodníku, ale nijak se nedrželi. Margaret si prohlížela dvou- a třípatrové cihlové domy se zelenými, červenými a bílými fasádami, anglickými okny, kovanými ploty a drahými auty u obrubníků. Podívala se na Liho. „Ty si vážně můžeš dovolit bydlení v této části města?“ zeptala se. Dvoupokojový policejní byt, který dříve sdílel se strýcem v Pekingu, byl na čínské poměry nezvykle velký a na ty americké zase příliš skromný. Teď však procházeli milionářskou čtvrtí. Zde bydlí bohatí lidé. Věděla, že někde poblíž dříve mívali dům Kennedyovi, když byl John ještě senátorem. Jejich poslední bydliště před jeho přesunem do Bílého domu.

			„Platí ho velvyslanectví,“ vysvětlil Li. „Ještě než jsem to místo přijal, pořádně jsem vyzpovídal člověka, na jehož post jsem měl nastoupit. Stejně jako většina personálu bydlel v malém bytečku v budově velvyslanectví na Connecticut Avenue. Řekl mi, že před prací není úniku. Když je tady noc, v Číně je den, a naopak. Jelikož bydlel přímo v budově, volali mu dvacet čtyři hodin denně. Proto jsem jim řekl, že práci přijmu pouze pod podmínkou, že mi zajistí byt mimo prostory velvyslanectví.“

			„To s tím jen tak souhlasili?“

			Pokrčil rameny. „Zjevně jim dům na O Street patří už dlouhou řadu let. Nevím, kdo ho k čemu využíval předtím, ale větší byt jsem potřeboval ještě z jiného, velice dobrého důvodu.“

			„Jakého?“

			„Nepřijel jsem sám.“

			Margaret se zastavila a podívala se na něj se směsicí zděšení a vzteku. „To mi teď chceš říct, že sis s sebou přivezl nějakou ženu?“

			S vážným výrazem přikývl. „Chtěl jsem ti to říct. Ale doposud se nám nenaskytl vhodný okamžik.“

			Margaret na něj nevěřícně hleděla. „Znám ji?“ zeptala se s předstíranou lehkostí.

			Li opět přikývl. Potom dodal: „Vážně jí chybí ty zimní dny, kdy jste spolu chodily pouštět draka na náměstí Nebeského klidu.“

			Margaret měla pocit, že ze tmy vyletěla velká pěst v boxovací rukavici a srazila ji na zem. Zalapala po dechu. „Sin-sin?“ Byla v takovém šoku, že se nezmohla na slovo. „Sin-sin je tady, v Americe?“ Opustit ji bylo téměř stejně těžké jako opustit Liho.

			„Oficiálně jsem ji adoptoval,“ řekl Li. „Její otec má dítě s jinou ženou. Nechtěl si ji vzít zpět. O mojí sestře nikdo nic neslyšel od chvíle, kdy odešla porodit svého syna někam na jih.“ Pokrčil rameny. „Potřeboval jsem jeden pokoj pro ni a další pro chůvu.“

			Dům stál za menší předzahrádkou. Na oknech byly modré okenice a přední stěnu pokrýval břečťan. Schody a pěšina z červených cihel vedly kolem bujných zelených keřů ke vchodovým dveřím. Když dorazili, rozsvítilo se bezpečnostní osvětlení a zaplavilo zahradu i kus ulice jasným a chladným světlem. Li odemkl dveře, nahmatal vypínač od nástěnného svítidla a vešel do dlouhé úzké chodby. Napravo vedlo strmé schodiště do prvního patra. Margaret se dovnitř protlačila kolem bicyklu opřeného o zeď. Li se usmál. „Pořád do práce raději jezdím na kole.“

			Nad schodištěm se téměř okamžitě objevila mladá rozespalá Číňanka. Měla na sobě dlouhou noční košili a přišla bosky. Její vlasy byly černé, krátké a ostříhané na mikádo. Měla kulatý, plochý, téměř mongolský obličej. Zastínila si oči. „To jste vy, pane Li?“

			„Ano, Mej-pching. Přivedl jsem hosta. Doktorku Campbellovou. Přespí u nás.“ Odmlčel se. „Sin-sin už spí?“

			„Ano, pane Li.“

			„Možná se na ni zajdeme podívat, než půjdeme spát.“

			„Jistě, pane Li. Můžu pro vás něco udělat?“

			„Ne, díky, Mej-pching. Můžete se vrátit do postele.“

			„Děkuji, pane Li. Dobrou noc, pane Li,“ řekla a vrátila se do svého pokoje.

			„Mej-pching je úžasná,“ řekl Li Margaret. „Domluvilo mi ji velvyslanectví. Sin-sin ji zbožňuje.“

			Zavedl Margaret do místnosti s anglickými okny a výhledem do ulice. Pokoj byl vybavený starožitným čínským nábytkem. Lesklým, formálním a nepříliš pohodlným. Li pokrčil rameny. „Ten už tady byl.“ Následovala ho do malé kuchyňky, v jejímž středu stál kulatý stolek. Kruhovou desku prudce osvítilo světlo z lustru a uvrhlo zbytek kuchyně do tmy. Li sáhl po vypínači a skrytá svítidla za nástěnnými skříňkami odhalila obvod místnosti. Otevřel vysokou chladničku. „Dáš si něco k pití?“

			Margaret řekla: „Raději bych nejdřív viděla Sin-sin. Slibuju, že ji nevzbudím.“

			Dům byl sice vysoký a velice úzký, ale táhl se daleko od ulice. Od vrcholu schodiště vedla jedna chodba do místnosti za průčelím budovy a druhá se klikatila dozadu, přes tři schody dolů, kolem menší koupelny a po dvou schodech vzhůru k zadním ložnicím. Mej-pching bydlela v pokoji nalevo. Li velice opatrně otočil dveřní koulí a pak se oba potichu vplížili do tmavého pokoje. Světlo odražené z chodby lehce ozářilo Sin-sinin obličej. Ležela na boku s hlavou na polštáři a měla mírně pootevřená ústa. Pokojem se neslo její pomalé a hluboké oddychování. Margaret se opatrně usadila na kraj postele a prohlížela si Sin-sininu tvářičku. Žasla nad tím, jak povědomá jí připadá a jak se za rok a půl vůbec nezměnila. V životě sedmiletého dítěte to byla dlouhá doba. Její obličej se za tu dobu mírně zúžil a některé její rysy se zvýraznily. Vlasy, které jí Margaret dříve vázala do dvou culíků po obou stranách hlavy, teď byly dlouhé a rozprostřené po polštáři. Jeden pramen jí ležel na tváři a částečně v ústech. Margaret ho velice opatrně odhrnula stranou. Sin-sin zamrkala a otevřela oči. Měla zakalený a ospalý pohled. Mlčky a dlouze se zahleděla na Margaret. Potom ji chytila za ruku. „Přečteš mi dneska pohádku, Magret?“ zeptala se slaboučkým, rozespalým hlasem.

			„Zítra, maličká,“ zašeptala Margaret a přemohla slzy, které se jí draly do očí.

			„Budeme zítra dělat knedlíčky?“

			„Určitě, zlatíčko.“

			Sin-sin se usmála. „Mám tě ráda, Magret.“ Potom zavřela oči a pokoj se opět naplnil zvukem těžkého oddechování.

			Margaret rychle vstala a přes slzící oči se vydala ke světlu z chodby. Rychle prošla kolem Liho a otřela si tváře. Li mezitím pomalu zavřel dveře. Jako kdyby od ní nikdy neodešla. Přinejmenším jedna věc se však změnila. Otočila se k Limu. „Víš ty co?“ řekla ochraptěle. „Teď jsme spolu poprvé mluvily anglicky.“

			Když se vrátili do kuchyně, sledovala Liho, jak jí do sklenice s ledem a kouskem čerstvého citronu připravuje vodku s tonikem. Pořád si pamatoval, jak má nápoj nejraději. Dlouze se napila a unikající bublinky ji pošimraly na rtu a v nose. Téměř okamžitě ucítila, jak jí alkohol proniká do krve. Hned nato ji zalila vlna únavy. Uvědomila si, že už dlouho nespala — během předchozí noci jí moc času na spánek nezbylo.

			Li se posadil obkročmo na protější židli a naklonil se do osvětleného kruhu s lahví vychlazeného piva v ruce. Už byl převlečený do trička a sundal si boty, takže po studené kuchyňské dlažbě chodil bosky. Když se dlouze přisál k hrdlu lahve, prohlédla si jeho hladké silné paže a pod obepnutými rukávy trička spatřila obrysy svalů. Opět měla pocit, že se celá podlamuje. Dopřála si další doušek vodky a přinutila se myslet na něco jiného. V té chvíli její mysl zaplavily události uplynulého dne a s nimi i obrovský stín deprese. Myslela na pitvaná těla, stopy po vpichu v semilunárním záhybu hýždě, objev španělské chřipky a skříňku hrůz, kterou nepříjemný Anatolij Markin otevřel ve Fort Detricku. Pomyslela také na nebohého Steva za sklem v izolovaném pokoji a říkala si, kolik dalších ubohých duší právě spí s virem zanořeným ve své DNA. S virem, který čeká na jakýsi neznámý spouštěč, aby se mohl rozšířit do nic netušícího světa.

			„Nechápu, proč mě v tom krizovém štábu chtějí,“ přemýšlela nahlas. „Mají přece k dispozici veškeré prostředky Vojenského patologického ústavu.“

			„Jsi soudní lékařka v Houstonu,“ řekl Li, „a přesně tam se bude celé vyšetřování soustředit. Proto je tak důležité mít tě na svojí straně.“

			Podívala se na něj. „A co ty?“

			„Mě oslovili z politických důvodů,“ řekl značně jízlivě. „Ale stejně tak mě chtějí zapojit i moji lidé. Chtějí celou záležitost v tichosti ukončit. Totéž chtějí i Američané. Lidé z FEMy a moje velvyslanectví už navázali kontakt.“

			„FEMA,“ zopakovala Margaret a vybavila si tři její blíže nepředstavené zástupce, kteří s nimi seděli u stolu ve Fort Detricku. „Vím, že bych to pravděpodobně měla vědět, ale co je ta FEMA vlastně zač?“

			„Federal Emergency Management Agency, tedy Federální agentura pro řízení krizových situací,“ vysvětlil Li. „Jelikož se krizový štáb skládá z mnoha různých agentur, FEMA ho bude financovat a řídit.“

			Užasle se na něj zadívala. „Jak tohle všechno víš, Li Jene?“

			Usmál se. „Mám to v popisu práce, Margaret. Deset měsíců jsem ve Washingtonu strávil tím, že jsem se obeznamoval se všemi donucovacími orgány, o kterých mi říct chtějí — a nakonec také s těmi ostatními.“ Zakroutil hlavou. „Mnoho let se tady postupně budovaly obrovské molochy, a tak si teď každá zainteresovaná strana závistivě hlídá svůj rozpočet a svůj píseček. Donucovací orgány v USA jsou nejspletitější a nejzáhadnější téma, o které jsem se kdy zajímal. A až do dnešní noci jsem velmi pochyboval, jestli má moje počínání vůbec nějaký smysl.“

			Margaret dopila svůj tonik. „Měla bych se jít vyspat.“

			Když vstala, obešel stůl, chytil ji za zápěstí a otočil si ji k sobě dřív, než si stihla cokoli uvědomit. Objal ji pažemi a přitlačil si ji na své pevné a silné tělo. Ucítila na tváři jeho dech a nasládlý závan právě vypitého alkoholu. Něžně ji políbil. Vzhlédla k němu a povzdechla si. „Myslím, že to není dobrý nápad, Li Jene,“ řekla. Li povolil svůj stisk a lehce se od ní odtáhl.

			„Jak to myslíš?“ V jeho hlase se zřetelně neslo zklamání a ublížení.

			Nedokázala pořádně zformulovat své myšlenky. „Možná bychom mezi sebou, víš, měli chvíli mít profesionální vztah. Když to mezi námi začne být osobní…“ zhluboka se nadechla a zoufala si nad svou neschopností najít ta správná slova, „… zdá se, že si působíme jenom bolest.“

			„Že bychom si včera působili bolest?“

			Měl pravdu. Působili si jen potěšení. Nedokázala mu však říct, že to potěšení nikdy nevyvážilo bolest, která po něm následovala. Když spatřila Sin-sin, veškerá bolest se vrátila. Potřebovala čas a prostor, aby získala nadhled. „Vždycky je to mezi námi tak složité, Li Jene,“ řekla nepřesvědčivě. Napadlo ji, že se možná jen zbaběle snaží utéct. Že se ve vlastní zemi bojí čelit problémům vztahu překračujícího hranice kultur a také nesouhlasu lidí ve svém okolí. Možná se však pouze obávala chytit se toho, co na světě chtěla ze všeho nejvíc, protože by jí to zase mohlo uniknout.

			Napětí mezi nimi přetrhlo dlouhé zadrnčení telefonu, jako když elektrický výboj rozetne tmu kolem. Li proskákal po špičkách kuchyní, aby zvedl telefon dřív, než se probudí Sin-sin.

			„Wej?“ Promluvil bez přemýšlení čínsky a potom se rychle opravil. „Haló?“

			Ozval se výsměšný hlas: „Nevzbudil jsem vás, že ne?“ Limu chvíli trvalo, než si uvědomil, že mluví s Hrycykem.

			„Ne,“ řekl.

			„Ona je tam taky, že?“

			„Co chcete, Hrycyku?“

			„Chci, abyste v sedm ráno oba nasedli do letadla do Houstonu. Moji lidi spustili řadu razií v čínské čtvrti. Pochytáme tolik ilegálů, kolik zvládneme. Chci své agenty řádně ochránit pro případ, že by někdo z nich měl tu chřipku. Proto potřebujeme i to vaše děvče.“ Odmlčel se. „Je tam s vámi, nebo ji musím hledat někde jinde?“

			Li zdráhavě odpověděl: „Je tady.“

			Na druhém konci linky se ozvalo téměř neslyšné uchechtnutí. „Myslel jsem si to. Sladké sny, Číňane.“ Hned nato zavěsil.

			Li chvíli stál a dusil v sobě vztek a ponížení. Pomalu položil sluchátko a otočil se k Margaret, aby jí pověděl, co mu právě sdělil Hrycyk.

			Tiše poslouchala a nakonec přikývla. „Tak to bychom se měli alespoň trochu prospat.“

			Zavedl ji nahoru do svého pokoje, kde ji nechal o samotě, a sám šel spát na neustlanou postel v jiné části domu. Postavila se do paprsků měsíčního světla proudících větvemi stromů a litovala, že ho poslala pryč. Byla osamělá a zmatená. Náhle se jí téměř navalilo, když si vzpomněla na slib, který dala Stevovi — že mu zítra donese fotografii jeho dcery. To už teď bylo zcela nemožné. Další selhání. Zdálo se, že jejím největším nadáním je ubližovat těm, na kterých jí záleží nejvíc.

		


		
			ŠESTÁ KAPITOLA

			I

			Ve dvou neoznačených bílých dodávkách zaparkovaných v nákupním centru naproti dvoupatrovému bytovému domu Tung-an čekalo včetně Hrycyka asi patnáct agentů INS. Margaret předtím strávila většinu dne sháněním zásob, aby zajistila řádné vybavení pro členy týmu. Všichni klečeli v nepohodlných ochranných kombinézách odolných vůči protržení a kapuce měli těsně stažené kolem hlavy. Každý z nich měl nasazenou pružnou kyslíkovou masku. Do obličeje jim proudil filtrovaný vzduch z přenosných, bateriemi napájených systémů s HEPA filtrem, které měli zasunuté na zádech za opaskem.

			„Hlavně neprďte,“ varovala je Margaret a následný smích zmírnil napětí před zásahem. Li i ona byli vybavení stejně. Všem bylo jasné, že až vtrhnou do budovy, bude na ně zvláštní podívaná.

			Před akcí si vyžádali policejní posily, aby se postaraly o jakékoli problémy s dopravou a davem, které by mohly nastat venku na ulici. Posily měly za úkol zastavit čilý večerní provoz na bulváru Bellaire, aby dodávky agentů INS mohly přejet přes všech šest pruhů až na parkoviště plné výmolů, nacházející se hned vedle polorozpadlého bytového domu. Do začátku akce zbývaly dvě minuty.

			Klesající slunce barvilo oblohu do ruda a denní žár začínal opadat. Takové počasí silně kontrastovalo s mrazivou teplotou, kterou za sebou nechali ve Washingtonu. Na parkovišti panoval klid. Na zvlněném asfaltu stálo několik aut. V nehtovém studiu Susie’s seděla skupina Číňanek a čekala na manikúru. Ve vedlejší kavárně popíjela dvojice starců zelený čaj a jedla teplé sladké knedlíčky dim-sum přímo z pařáku.

			Hrycyk klečel nalevo od Margaret. Naklonil se velice blízko k ní. „Vás to nějak rajcuje nebo tak něco?“ zeptal se.

			Zamračila se. „O čem to mluvíte?“

			Ztišil se ještě o něco více. „Spaní s Číňany.“

			Kdyby měla kolem sebe dost prostoru, vrazila by mu pěst do obličeje. Pocítila obrovskou vlnu vzteku, otočila se a zasyčela na něj: „Jo, a mnohem radši bych se vyspala úplně se všemi, jenom ne s vámi.“

			V přední části dodávky se ozvalo zapraskání vysílačky a něčí hlas vykřikl: „Teď! Do akce! Do akce!“ Na šestiproudé silnici se ozvalo skřípání pneumatik a jejich doposud v poklidu bublající motor se najednou vytočil do plných obrátek a dodávka vystřelila vpřed. Když sjeli z chodníku, vůz narazil podvozkem o obrubník a chvíli nato zaplul na parkoviště. Zadní dveře se rozletěly a agenti rychle proudili do šera. Rozbíhali se nalevo i napravo a zajišťovali východy.

			Margaret vyběhla jako poslední hned za Lim. Jako jediní členové skupiny neměli zbraň. Následovali hlavní skupinu agentů přes popraskanou a nerovnou dlažbu před průčelím budovy. Margaret se podívala nahoru na rezavé balkony s kovaným zábradlím nacházejícím se před okny s ošuntělými ornamentálními okenicemi. Na stromě naproti klenutému vchodu do hlavního dvora seděla červená veverka; ztuhlá strachem sledovala proud prapodivných tvorů v bílém.

			Kovové schodiště na dvoře stoupalo k ochozu z drátěných roštů. Ochoz vedl do obou stran k bytům v horních patrech. Na protějším konci vyšel ze dveří do sklepa muž s kbelíkem v ruce. Na okamžik ztuhl jako zajíc ve světle auta. Potom pustil kbelík na zem a na dlaždice se vylil nechutný koktejl lidské moči a výkalů. Otočil se a dal se do běhu. U zdi vyskočil a pokoušel se zachytit jejího okraje. Dva agenti ho popadli za nohy a stáhli ho na zem. Obrátili ho na břicho, obličejem přímo do vylitých splašků, a spoutali mu ruce ještě dřív, než stihl vykřiknout. Několik dalších agentů vyběhlo po kovových schodištích, aby zajistili chodby. Zbytek se nahrnul do dveří, ze kterých předtím vyšel muž s kbelíkem.

			Během předchozího brífinku dostali ručně nakreslené plány budovy s červeně vyznačenými klíčovými oblastmi. Podle informací, které dříve získali od Jü Lina, věděli, že pašeráci přechovávají ilegální imigranty ve velkém suterénním prostoru pod hlavními byty. Ukázalo se, že nákresy byly naprosto přesné.

			Nic je však nemohlo připravit na to, co najdou ve sklepě. Když sešli po chladných kamenných schodech, přivítal je horký a vlhký zápach lidských výměšků. HEPA filtry je před odporným puchem lidí v zajetí neochránily. Uvnitř byla tma a na vlhkých zdech visely kapky sražené vody. Margaret vratce sešla ze schodů a zachytila se Liho, aby udržela rovnováhu. Někdo v tu chvíli rozsvítil a nově příchozím se naskytl pohled na dlouhou úzkou místnost s betonovou podlahou a řady dřevěných paland podél obou stěn. V prudkém nažloutlém světle je pozorovaly desítky párů vyděšených tmavých očí. Někde v zadní části prostoru vykřikla žena a poblíž se rozplakalo dítě.

			„Ježíši,“ zašeptala Margaret. „Jsou tady děti.“ Něco takového nečekala.

			Mladík v džínách a kožené bundě se rozhodl utéct a rozběhl se ke schodišti. Agenti INS ho sborově vyzvali, aby se zastavil, takže nakonec hleděl do hlavní několika zbraní namířených přímo na jeho hlavu. Zastavil se odevzdaně, zvedl ruce a nehezky se usmál. Margaret zaslechla Hrycykův hlas. „To je určitě ma čaj. Odveďte ho odtud!“ Jeden z agentů předstoupil, stáhl muži paže k pasu a spoutal mu je za zády. „Zavolejte dodávky.“ Ve vysílačce se opět ozval Hrycykův vyštěknutý povel. Otočil se k ostatním agentům. „Vyveďte ty lidi po schodech nahoru, než se tady pobliju.“ Podíval se na Liho. „Řekněte jim, že nikomu neublížíme. Když s námi půjdou po dobrém, dostanou jídlo a vodu a budou se moct umýt.“

			Li rychle promluvil čínsky na ty vyděšené obličeje, které na něj mžouraly z přítmí. Tvářili se zklamaně a rezignovaně, protože věděli, že jejich sen o Zlaté hoře právě skončil. Zdráhavě začali sbírat své nuzné osobní věci a řadit se pod dozorem mužů v bílých kombinézách u schodiště.

			Jedna žena seděla na posteli a odmítala se pohnout. Na jejím špinavém obličeji se objevily dvě stružky od tiše prolévaných slz. Li došel k ní a klekl si. Vzal ji za ruku. „Jste v pořádku?“ zeptal se.

			Zavrtěla hlavou. „Můj manžel po cestě zemřel,“ řekla. „Přišla jsem o své dítě. Nemám rodinu, ke které bych se vrátila. Jen jeho rodinu. Nebudou se ke mně znát. Nezaplatí mému hadohlavci.“

			Li řekl: „Ať už teď přijde cokoli, určitě to bude lepší než tohle.“

			Zachmuřeně k němu vzhlédla a řekla: „Lepší už bude nejspíš jen smrt.“

			Li zvedl poblíž ležící polštář. Pod ním se skrývalo několik úhledně složených kousků oblečení, rozbité hodinky, zašlá barevná fotografie s popraskaným povrchem v místě přehybu. Na snímku před Branou nebeského klidu na náměstí Nebeského klidu stáli s úsměvem muž a žena a drželi se za ruce. Li si s úlekem uvědomil, že se dívá na ženu, která právě sedí před ním na posteli. „To je váš manžel?“ zeptal se. Přikývla. Stáhl z polštáře špinavý a flekatý povlak a vložil do něj její šaty, hodinky a fotografii. „Tady zůstat nemůžete,“ řekl. Chytil ji za paži a pomohl jí na nohy. Ucukla bolestí. Li se otočil a všiml si, že Margaret stojí za ním.

			„Ukaž, podívám se na ni,“ řekla. Sklonila se k ženě a stáhla jí z ramene tenkou vrstvu obvazu. Pod ním se skrývaly tmavé protáhlé podlitiny. „Panebože,“ zalapala po dechu. „Někdo tu ženu zbil.“

			„Kdo vás zbil?“ zeptal se Li.

			„Ma čaj,“ odpověděla. „Protože jsem neměla jak zaplatit. Řekli mi, že musím masírovat, a když jsem odmítla, zbili mě. Řekli, že tedy musím pracovat v textilce, abych splatila svůj dluh, a takto tady žít mnoho let, dokud vše nevyrovnám. Řekli, že musím zaplatit i za svého muže, přestože už je mrtvý.“

			Limu se udělalo zle. Copak byl život těch lidí v Číně tak špatný, že jim to stálo za to snášet takové utrpení? Věděl, že z politických důvodů neutíká téměř nikdo z nich. Spojené národy by je označily za „ekonomické migranty“. Představa, že v Americe najdou bájnou Zlatou horu, je klamná. Mýtus však dál koluje mezi lidmi.

			Margaret se otočila k Limu: „Zeptej se jí, jestli před přechodem hranic dostala očkování.“

			Žena přikývla.

			„Kdy se to stalo?“ zeptal se Li.

			Pokrčila rameny. „Před pěti, možná šesti týdny.“

			Li vše Margaret přeložil a všichni chvíli mlčeli. Oba okamžitě pochopili, jaké z její informace plynou důsledky. Hrycyk jim ještě na brífinku řekl, že podle odhadů INS každý měsíc překročí americké hranice zhruba osm tisíc ilegálních imigrantů. Jestliže je někdo očkoval už před šesti týdny, v zemi může být až deset tisíc přenašečů. Taková vidina byla děsivá a umocňovala rozsah celé situace do rozměrů, které si předtím nedokázali představit.

			Ticho nakonec přerušila Margaret: „Přizvu ministerstvo zdravotnictví. Nemůžeme tyhle lidi jen tak zavřít. Musíme je držet v karanténě a jednoho po druhém vyšetřit.“

			Hrycyk k nim spěchal úzkou chodbou mezi řadami paland. „Do hajzlu,“ řekl. „Nejsou tady záchody ani tekoucí voda. Celá podlaha je posraná.“ Ztichl a podíval se na Margaret. I přes ochranný štít viděla, že se tváří ustaraně. „Támhle je ještě jedna místnost,“ řekl. „Je v ní nějaký chlápek. Kýchá a kašle, jako kdyby dodělával. Možná má chřipku.“

			Margaret se kolem něj protlačila a rychle se vydala do druhé místnosti. Hrycyk ji chytil za paži. „Tahle rouška mě ochrání, že jo? Dokud ji mám na sobě, tak tu chřipku nedostanu.“

			„Na vašem místě bych se vůbec nebála,“ odpověděla. „Už jste chytil něco mnohem horšího.“

			Všimla si, jak polekaně se zatvářil. „Jak to myslíte? Co jsem chytil?“

			„Jde o ošklivou duševní nemoc. Říká se jí rasismus,“ pronesla suše. „Obávám se, že je nevyléčitelná.“

			Pustil ji a pohrdavě se ušklíbl. „Jo, jasně. To je fakt sranda.“ Potom na ni ještě zavolal: „Hej, dámo. U dalšího zásahu byste asi být neměla. Vyklidíme menší bordel o pár ulic dál. Nemuselo by se vám líbit sbírat vám podobné.“

			Li se na něj vrhl zleva a zastihl ho zcela nepřipraveného. Převrátili se dozadu, rozbili jednu z vratkých paland a dopadli na podlahu. Hrycyk měl nadváhu a mizernou kondici. Proti silnějšímu soupeři neměl žádnou šanci. Li chytil do dlaně záhyb ochranného overalu u krku agenta Hrycyka, napřáhl pěst a chystal se mu rozbít obličej.

			„Tak pojď! Jenom to udělej!“ vybízel ho agent INS. „Kurva, udělej to, a poletíš až na náměstí Nebeského klidu.“

			Li ucítil, jak ho Margaret tahá za paži. „Proboha, Li Jene, chovej se jako dospělý! Copak ti strýc neříkal, že k násilí se hned uchylují jen blbci? Nesnižuj se na úroveň takových hovad, jako je Hrycyk.“

			Li se jí vysmekl a postavil se. Hrycyk se vyškrábal na nohy a pokoušel se zachovat si alespoň nějakou důstojnost. Rozzuřeně bodl prstem do vzduchu a ukázal na Liho. „Dostanu tě, Číňane,“ vykřikl a poprskal si zevnitř štít. „Já tě dostanu, kurvafix.“

			II

			Dříve než Hrycyk poklidně zaparkoval, projížděl se svou santanou velmi pozvolna parkovištěm. Motor začal chladnout za doprovodu tichého tikání. Řada výloh pod zelenými taškovými střechami na druhé straně ulice vypadala poměrně neškodně. Nacházela se zde videopůjčovna, obchod s potravinami, kadeřnictví a restaurace. Na asfaltovou plochu dopadaly pruhy žlutého světla, teplým nočním vzduchem se nesla hlasitá hudba, která hrála někde poblíž. Nebýt čínských znaků na výlohách, člověk by si místo spletl s libovolným jiným obchodním centrem na americkém předměstí.

			Během razie v bytovém domě Tung-an se podařilo zadržet více než padesát mužů, žen a dětí. Nikdo z nich neměl doklady. Všichni v zemi téměř jistě pobývali nezákonně. Margaret odhadla, že muž, který podle Hrycyka měl možná chřipku, trpěl těžkým neléčeným nachlazením. Agenti také zatkli půl tuctu ma čajů a drželi je společně s lidmi, které zločinci předtím sami věznili. INS pod dozorem ministerstva zdravotnictví vyslala imigranty v autobusech na sever do Huntsvillu. FEMA si od státní věznice pronajala jednu celou jednotku, ve které mohla nelegální imigranty držet v izolaci, dokud si je nepředvolá imigrační soud.

			Li seděl na sedadle spolujezdce vedle Hrycyka, Margaret seděla na zadní sedačce. Napětí v autě bylo hmatatelné. Stále na sobě měli ochranné kombinézy a HEPA filtry a zároveň si uvědomovali, jak absurdně vypadají. Jejich situace by snad i působila komicky, jen kdyby nebyla tak smrtelně vážná. Čekali, až vyjedou dodávky.

			Margaret nakonec nepřemohla svou zvědavost. „Ve kterém z těch obchodů je ten bordel?“

			Hrycyk se nepochybně snažil vymyslet nějakou třeskutě jízlivou poznámku. Nic ho však nenapadlo. Jen chabě prohlásil: „V kadeřnictví.“

			Margaret se podívala na budovu. Skrz jasně osvětlenou výlohu byl interiér salonu dokonale zřetelný. Na křeslech sedělo několik žen, které nejspíš čekaly, až na ně přijde řada. „Vypadá to, jako kdyby čekaly na trvalou,“ řekla.

			Hrycyk si pohrdavě odfrkl. „To nejsou ženy,“ řekl. „Jsou to muži a čekají, až na ně přijde řada a uvolní se jeden ze zadních pokojů. Rádi tomu říkají masáž. Ale poskytnou zákazníkovi cokoli, když zaplatí. Ke splacení dluhu ovšem nestačí jen jedna kuřba.“

			Ozvalo se kvílení pneumatik. Dvě bílé dodávky INS a tři černobílé policejní vozy rychle překonaly parkovací plochu. Když prudce zabrzdily před salonem, vznesl se do vzduchu pach spálené gumy. Siluety ve výloze polekaně vyskočily z křesel. Z dodávek vyskákaly postavy v bílých oblecích a vtrhly přímo do salonu. Uniformovaní policisté vystoupili z aut a rozestavěli se kolem budovy výhružně s rukama v bok.

			„Můžeme jít,“ řekl Hrycyk a vystoupil z auta. Li a Margaret ho následovali ke kadeřnictví. Když vešli dovnitř, zhruba půl tuctu mužských zákazníků poslušně sedělo na lavici. Hrycyk se na ně zazubil. „Přišli jste si pro frizúru, hoši?“

			Jeden z agentů se vynořil z chodby vedoucí do zadní části domu. „Vzadu jsou tři místnosti, veliteli,“ hlásil. „Dvě z nich jsou zabrané. Nechali jsme jim chvilku, aby se mohli upravit. Děvčata tady očividně bydlí. V prvním patře je byt.“

			„Půjdeme se tam podívat,“ řekl Hrycyk.

			Prošli chodbou kolem dvou zavřených dveří po levé straně. Třetí vchod umístěný napravo byl otevřený. Uvnitř stál provizorní masážní stůl přikrytý bílými ručníky. O protější stěnu se opírala osamocená židle a nad ní viselo prasklé zrcadlo. Ostatní zdi byly popraskané, špinavé a polepené starými plakáty k čínským filmům. Těžkým ovzduším se nesl nepříjemný zápach lidských těl. Bylo v něm ještě něco jiného, pomyslela si Margaret. Něco intenzivního a odpudivého. Pach sexuálního otroctví.

			Úzké schodiště na konci chodby se stáčelo vzhůru do prvního patra. Následovala další chodba vedoucí do dvou pokojů, koupelny a obývacího pokoje na úplném konci. Dvojice agentů odváděla jednu z dívek po chodbě. Měla na sobě podbízivě krátké modré bavlněné šaty na ramínkách a bílé boty na podpatku. Její paže a nohy byly pokryté modřinami. Obličej jí zakrývaly dlouhé černé vlasy spuštěné ze skloněné hlavy. Když se přiblížili, vzdorovitě se napřímila. Vlasy se jí z tváře rozhrnuly jako opona před představením. Byla to hezká dívka ve věku mezi pětadvaceti a třiceti lety, měla však pohublý a ztrhaný obličej. Když se podívala Limu do očí, zničehonic se zastavila a oba dlouze pozorovali jeden druhého.

			Hrycyk těkal očima z jednoho na druhého. „Co je?“ zeptal se. „Co se děje?“

			Dívka sebou zničehonic trhla a vykroutila se ze sevření agentů INS. Vrhla se do koupelny a zabouchla jim dveře před nosem. Ozvalo se rachocení klíče v zámku.

			„Hej!“ vykřikl jeden z agentů a zalomcoval klikou.

			Li ho hrubě odsunul a vrhl se pravým ramenem proti dveřím. Ozvalo se praskání dřeva, ale dveře zůstaly celé.

			„Proboha, Li, co to děláte?“ hulákal na něj Hrycyk.

			Li mu nevěnoval žádnou pozornost a opět se vrhl proti dveřím, které se rozletěly dokořán právě ve chvíli, kdy dívka vylézala z okna koupelny ven. Li na ni zakřičel, ale nikdo mu nerozuměl.

			Dívka najednou zmizela a chvíli nato ji slyšeli dopadnout na plechovou střechu o patro níž. Li přešel koupelnu dvěma rychlými kroky. Prostrčil nohu sklem, rozbil rám a vydal se dolů za ní.

			„Li, jestli nezastavíte, tak vás kurvafix zastřelím,“ štěkl po něm Hrycyk. „Jste jenom pozorovatel.“

			Li však zmizel z dohledu stejně jako dívka chvíli před ním a hlučně dopadl na plechovou střechu. Hrycyk přeběhl koupelnu a vykoukl ven. Margaret šla hned za ním a naklonila se agentovi přes rameno. Plechová střecha zakrývala menší přístřešek s popelnicemi. Dívka seskočila do zadní uličky, shodila z nohou boty a bosky běžela k vysokému drátěnému plotu na konci dvora. Náhle se rozsvítila automatická bezpečnostní světla a zachytila ji do své záře. Li za ní běžel jako smyslů zbavený.

			Hrycyk se otočil k Margaret. „Co to sakra dělá?“ zasyčel.

			„Nemám tušení,“ pronesla Margaret překvapeně.

			„Kristepane…!“ Otočil se a se supěním začal sbíhat schody. Margaret běžela hned za ním.

			Venku si oba všimli, že dívka už doběhla k bráně. Ta však byla zamčená. Otočila se, zády se opřela o plot a sledovala, jak se k ní Li blíží. Zpomalil a přicházel k ní podivným poklusem. Hrycyk prudce oddychoval a sípal, ale přesto se rozběhl k nim.

			Když Li došel k dívce, zdálo se, že se před ním přikrčila. Chvíli jen stál a potom zvedl paži a otevřenou dlaň, jako kdyby ji chtěl udeřit.

			„Li!“ vykřikla Margaret. Předběhla Hrycyka a postavila se před Liho. „Co to děláš?“ Všimla si zvláštního šklebu v jeho obličeji. Nikdy předtím ho takto neviděla. Stál, ztěžka oddychoval a nedokázal z dívky spustit zrak. Margaret se na ni podívala a poprvé si uvědomila, že jí připadá vzdáleně povědomá.

			Hrycyk je doběhl a za jeho zády běželo několik dalších agentů INS. Měl vytaženou zbraň, ale držel ji svěšenou u pasu. Roky kouření a vyčerpání způsobené padesátikilovou nadváhou se na něm podepsaly. Zalapal po dechu a řekl: „Co se tady kurva děje?“

			Li stále nespouštěl z dívky svůj pohled a jeho obličej se nenávistně zkřivil. „To je Siao Ling. Moje sestra,“ procedil mezi zuby.

			Margaret si oba užasle prohlédla. Se Siao Ling se setkala pouze jednou, před dvěma lety v pekingské čajovně. Uvědomila si, že by ji jinak pravděpodobně vůbec nepoznala.

			Hrycyka situace nijak nedojímala. Kývl na své muže. „Odveďte ji.“

			Li jim zastoupil cestu. „Myslím, že to nechápete,“ řekl výhružně. „To je moje sestra.“

			„Pro mě za mě to může být klidně tvůj přešitý strejda,“ řekl mu Hrycyk spokojeně. „Je to zasraná čínská imigrantka a prostitutka k tomu, takže půjde do basy!“

			III

			Světla Huntsvillu se pod ní rozprostírala jako hejna světlušek tančících za teplé texaské noci. Margaret sledovala silnici I-45, ozářenou reflektory aut, jež se jako had vinula na sever. V tuto noční dobu na ní však nebyl téměř žádný provoz. Povšimla si naváděcích světel na nevelkém huntsvillském letišti a na druhé straně dálnice světly ozářeného areálu Holliday Unit, ve kterém texaské oddělení pro trestní soudnictví drželo zločince podezřelé mimo jiné z neoprávněného vstupu na území USA. Nějaký komik označil vězeňský areál přezdívkou Holliday Inn, která se okamžitě ujala. V té chvíli však zařízení sloužilo výhradně účelům krizového štábu.

			Malý vojenský vrtulník hladce dosedl na asfalt. Cesta, která by běžně zabrala hodinu, trvala méně než patnáct minut. Margaret se předklonila, aby se vyhnula tahu vrtule, a běžela ke světlům budovy terminálu. Ve skutečnosti šlo o jakousi stodolu s okny. Prošla září reflektorů auta, které na ni čekalo, a sedla si dozadu. Řidič ve vojenské uniformě se otočil a přikývl.

			„Madam,“ prohlásil, „mám vás zavézt přímo na místo?“

			„To budete laskavý.“

			Zařadil rychlost a při otáčení se reflektory zaměřily na ranvej a osvětlily řady malých jednomotorových letounů po obou stranách. Pomalu se vydali po hrbolaté silnici kolem hřišť a dřevěných tribun postavených pro věrné fanoušky, kteří se v sobotu chodili dívat na hunstvillské Sršně.

			Za čerpací stanicí odbočili doprava, minuli světla restaurace Hitchin’ Post, nakonec zatočili doleva a projeli pod I-45. Za necelé dvě minuty se dostali na příjezdovou silnici k Holliday Innu, který se stříbrně leskl v záři reflektorů vztyčených podél jeho obvodu. Světlo se blyštilo také na kilometrech lesklého žiletkového drátu navinutého na vysokém plotě Když zastavili na parkovišti před vchodem, Margaret si povšimla, že hlídač ve věži nad hlavní bránou pozorně sleduje každý jejich krok. Vykročila do záře, která zalévala věznici téměř denním světlem, a vydala se k bráně.

			Hlídač zavolal z věže: „Zůstaňte stát.“ Margaret ho uposlechla a dívala se, jak se k ní na provaze pomalu spouští červený plastový kbelík. „Dejte do kbelíku průkaz totožnosti,“ zahalekal. Vhodila dovnitř plastovou kartu vydanou úřadem soudního lékařství a muž si pak přitáhl kbelík do věže. Chvíli průkaz zkoumal a potom někomu zatelefonoval. „Dostanete ji zpátky, až budete odcházet,“ zavolal. „Postavte se k bráně.“

			Když došla k bráně, povšimla si, že se k ní průchodem mezi ploty vedoucím od administrativních kanceláří v budově H blíží černoška v uniformě. Odemkla vnitřní, poté i vnější bránu a vpustila Margaret dovnitř. Potřásly si rukama.

			„Jsem zástupkyně ředitele Macleodová,“ řekla důstojnice. „Jestli chcete jít dozadu, budete si muset navléct jednu z těch bílých kombinéz. Ale hádám, že vám to nijak dopodrobna vysvětlovat nemusím.“ Zamkla za nimi obě brány, a když se vydaly k budově H, dodala: „Vaši lidé tady nebývají moc často. Řekli mi, že zítra ráno začnou první slyšení. Obvykle trvá týden, než zadržené zpracujeme a pošleme do Goree.“

			„Do Goree nepojedou,“ řekla Margaret. „Tamní imigrační soud je příliš malý a nemůžeme evakuovat celou vězeňskou jednotku, abychom je tu drželi v izolaci.“

			Zástupkyně Macleodová vypadala docela překvapeně. „Kam je teda vezete?“

			„Děkan z Univerzity trestního soudnictví nám dovolil použít jejich posluchárnu,“ odpověděla Margaret. „Je větší a navíc mají možnost univerzitu na celý den zavřít.“

			Zástupkyně ředitele se zamračila. „Tak to je pro mě novinka.“

			„Kdysi ji už použili pro soudní proces týkající se vraždy,“ řekla Margaret. „Šlo o nějakého chlápka z Conroe, který se dostal do finanční tísně. Unesl sousedovo dítě a žádal výkupné, ale nakonec dítě zabil. Shledali ho vinným a udělili mu trest smrti.“

			Zástupkyně ředitele tiše pískla: „Víte, nikdy jsem nebyla přesvědčená, že máme právo připravit člověka o život, ať už udělá cokoli. Myslím, že o tom rozhoduje jen ten nahoře.“

			„V tom případě nemáte nejvhodnější zaměstnání. A žijete ve zcela nevhodném městě,“ odvětila Margaret. „Slyšela jsem, že tento rok popravy ve Walls Unit dosáhnou rekordního maxima.“

			Zástupkyně ředitele Macleodová semkla rty v tichém nesouhlasu.

			Podlaha vestibulu budovy H byla vyleštěná natolik, že v ní Margaret viděla svůj vlastní odraz. Na velké ceduli stálo: PÍLE VE SPOJENÍ S INTELIGENCÍ A SPRÁVNÝM MYŠLENÍM VEDE K ÚSPĚCHU. Zástupkyně ředitele postřehla, kam se Margaret dívá. „Ředitel je zbožný muž,“ řekla. „Věříme, že bychom všem vězňům měli ukazovat správnou cestu.“ Očividně tu pěkně nablýskanou, pomyslela si Margaret. Zástupkyně ředitele otevřela dveře po jejich levici. „Tady se můžete převléknout.“

			Když Margaret prošla bezpečnostní „přetlakovou komorou“ k další bráně vedoucí do hlavní části věznice, setkala se s další dozorkyní, tentokrát v bílém ochranném overalu a roušce. „Veškerý personál tady musí mít ochranný oděv,“ řekla důstojnice. „Lidé z ministerstva zdravotnictví nám teď radí při každém kroku.“

			Prošly po rozlehlé asfaltové ploše mezi nízkými vězeňskými budovami po obou stranách a míjely přitom zamčené branky v plotech dělících celou plochu do několika sekcí. „Tohle je hlavní ulice,“ vysvětlovala důstojnice. „Tady si vězni dopřávají trochu pohybu.“

			Téměř jako na povel se z budovy po levé straně vynořila skupina imigrantů v závěsu za jedním dozorcem v ochranném oděvu. Bylo jich zhruba tucet. Zbídačené postavy v bílých vězeňských mundúrech o několik velikostí větších, které na jejich útlých čínských tělech volně vlály. Margaret si pomyslela, že teď přinejmenším vypadají čistě.

			Dozorkyně pokračovala: „Krmíme je po skupinách. Nikdy jsem neviděla poslušnější skupinu vězňů. Prostě udělají, co se jim řekne. Bez námitek.“

			Prošly další branou. Visela na ní cedule. ROUHÁNÍ A SPROSTÁ SLOVA JSOU PROJEVEM HLOUPOSTI. Pod nápisem ještě stálo ve španělštině a angličtině: NO HABLAN. NO TALKING. Margaret si neradostně uvědomila, že budou muset co nejdříve obstarat čínské překlady. Na místě bylo tři sta postelí. To však rozhodně nemohlo stačit. Už brzy se kapacita věznice musela zákonitě naplnit.

			V evidenční budově na pravém konci hlavní ulice seděli za plotem skleslí Číňané a čekali na výslech, sejmutí otisků, focení a dokumentaci. Bíle oděným postavám s plastovými rouškami nevěnovali žádnou pozornost. Jako omamný mrak se na ně snesl jedinečný čínský smysl pro fatalismus, který jim v průběhu pěti tisíc let bouřlivých dějin vždy posloužil, naposledy během šílenství Kulturní revoluce.

			Li seděl ve své vlastní kanceláři v zadní části budovy. Margaret za sebou zavřela dveře a usadila se naproti němu u poškrábaného stolu. Během několika hodin, kdy se neviděli, si někde sehnal balíček cigaret. V místnosti se vznášel kouř a popelník před Lim přetékal nedopalky.

			„Myslela jsem, žes přestal,“ řekla na úvod.

			„Já taky.“ Jejich pohledy se na okamžik setkaly a potom se oba zahleděli jinam.

			Dlouho jen tiše seděli, než Margaret promluvila. „Žádné dobré zprávy, Li Jene. INS zatýká ilegální čínské imigranty po celých Státech — v New Yorku, Los Angeles, San Francisku… Podle všeho většina z nich překročila hranici z Mexika. Houston je jen první zastávkou na cestě dál.“ Odmlčela se. „Podle prvotních zjištění z výslechů se zdá, že je před přejezdem hranic ‚očkují‘ přinejmenším už skoro tři měsíce. To znamená, že tady může být až dvacet pět tisíc nezákonně pobývajících Číňanů nakažených virem.“

			Li se na ni podíval. Postřehl zoufalství v jejím hlase. Dobře věděl, co tato situace znamená. S takovými počty bylo téměř nemožné cokoli dělat. V tu chvíli se však nedokázal přimět, aby mu na tom jakkoli záleželo. Snažil se soustředit na její hlas. „… můžeme je vyzývat, jak chceme, ale jelikož tu pobývají nelegálně, nepřihlásí se. Ani když onemocní. Proboha!“ Postavila se a nedokázala ovládnout zoufalství. „Ti ubožáci jsou vážně ideálním prostředkem pro rozšíření bioteroristického útoku. Jak asi máme naložit s takovými počty? Budeme muset vybudovat karanténní zařízení, a to ani nemluvím o zákonných okolnostech jejich věznění. Vaše vláda je zpátky chtít nebude. Panebože, dokážeš si představit, co se stane, až se to všechno provalí? Lidé se to tak či onak dozví. Nastane panika. Objeví se skupiny samozvaných ochránců, kteří budou lovit a zabíjet Číňany — nelegální i všechny ostatní.“

			Zarazila se a podívala se na Liho. Uvědomila si, že nehledě na noční můru, kterou prožívají, Li zrovna bojuje i s vlastními démony. Opět se usadila a vzala mu ruku do svých dlaní.

			„Už ti dovolili, abys ji navštívil?“ Zakroutil hlavou. „A už víš víc? Řekli ti to?“ zeptala se. „Patří k těm, kteří dostali očkování?“

			Podíval se na ni a Margaret si povšimla bolestného výrazu v jeho očích. Nezmohl se na víc než na přikývnutí. Uvědomila si, že ta noční můra se právě stala jeho osobním peklem.

		


		
			SEDMÁ KAPITOLA

			I

			Když její řidič zabočil na O Avenue, aby ji vysadil před domem, byla už téměř jedna hodina ráno a v údolí pod ní blikaly huntsvillské pouliční lampy. Rozloučila se s Lim, když čekal na rozhovor se Siao Ling. Přemáhala ji únava a přála si pouze zaplout do postele a na pár hodin vzácného odpočinku úplně vypnout. Věděla, že zítra bude noční můra pokračovat. Ale ani její nejděsivější sny se nedokázaly přiblížit skutečnosti.

			Noc s ní však ještě měla jiné plány.

			Když vůz zabočil za roh, povšimla si na chodníku před domem hromady několika velkých kartonových krabic a přeplněných kufrů. U obrubníku stál Ford Bronco a za volantem seděla zhroucená postava.

			„Ježíši,“ zašeptala. „Co teď?“ Otevřela dveře a naklonila se k řidiči. „Chvíli tu prosím počkejte.“

			V měsíčním světle se na ulici blyštěly krabice plné jejích osobních věcí. Někdo shrnul veškeré oblečení ze skříní a vše pak nacpal do kufrů, které měla uložené pod postelí. Od chvíle, kdy se sem nastěhovala, moc času v domě netrávila, takže si nekoupila téměř nic nového. Většina předmětů, které si během života pořídila, zůstala v Chicagu v domě její matky. Není pochyb, že kdyby dům nebyl k pronájmu i s vybavením, byl by na chodníku i veškerý její nábytek.

			Rozzuřeně se vydala k zaparkovanému fordu a prudce otevřela dveře u řidiče. Z nich málem vypadl profesor Mendez. S leknutím se probudil, chopil se volantu a zmateně mžoural kolem sebe.

			„Felipe!“ Margaret ho zachytila, aby nesklouzl ze sedadla. „Co tady pro rány boží děláš?“

			Působil dezorientovaně. Zamžoural na čelní světla auta, které Margaret přivezlo domů. Potom se na ni podíval, jako kdyby ji viděl poprvé v životě. „Margaret?“ Najednou se mlžný opar v jeho mysli rozplynul „Margaret. Čekal jsem, až se vrátíš. Asi jsem usnul.“

			„Proč?“ zeptala se a sama se cítila dezorientovaně. „Proč jsi na mě čekal?“

			„Když jsi mi tehdy večer řekla, že mě navštívíš, věděl jsem, že to neuděláš,“ odpověděl a smutně se pousmál. „Tak jsem si řekl, že se zastavím já.“ Popotáhl. „Ale když jsem sem dorazil, nějaký úděsný chlap zrovna vynášel všechny tvoje věci na chodník. Zeptal jsem se, kde jsi, a on řekl, že neví a že je mu to jedno.“

			„Ten parchant!“ zasyčela Margaret.

			„Tak jsem se ho zeptal, co si k čertu myslí, že dělá s tvými věcmi, a on řekl, že mi do toho nic není. Řekl, že ti dům pronajímal a že se tě rozhodl vystěhovat. Když jsem mu vynadal, chvíli na mě sprostě hulákal a potom odjel.“ Odmlčel se. „Myslím, že nechal vyměnit zámek.“

			„To ne…“ Margaret se otočila, běžela po pěšině ke dveřím a přitom z kapsy lovila klíče. Mendez se toporně vysoukal ze svého fordu a šel za ní. Když k ní dorazil, Margaret právě začala nadávat. „No vážně!“ vyjekla. „Ten hajzl mi prostě vyměnil zámek.“

			„To jsem si právě myslel,“ řekl Mendez. „Tak mě napadlo, že bych tu raději měl počkat, než se vrátíš — alespoň abych zajistil, že ti nikdo neukradne věci.“ Omluvně se usmál. „Moc dobře jsem ale nehlídal. Nějak jsem usnul.“

			Margaret stála s rukama v bok a usilovně přemýšlela. Neměla sebemenší tušení, co bude dělat. Bylo jí do pláče. „Zažaluju ho,“ řekla a dala tak průchod svému zoufalství. „Na tohle neměl právo.“ Potom zcela absurdně dodala: „Co kdyby pršelo?“

			„Ještě by mohlo začít,“ řekl Mendez. Potom rychle dodal: „Co kdybychom to všechno naskládali do mého fordu? Můžeš přespat u mě. Klidně u mě můžeš zůstat, dokud se všechno nevyřeší. Jak dlouho budeš chtít.“

			„Ach, Felipe,“ řekla a objala ho. Zcela ji přemohla vděčnost. O jedno nutné rozhodnutí méně. Alespoň jedno břemeno si s sebou nemusela nést do dalšího dne. „Co bych asi tak dělala, kdybys tu nebyl?“

			„Nejspíš bys použila svůj šarm na pana vojáka támhle v autě,“ usmál se Mendez. „Vlastně pořád ještě můžeš. Mohl by nám pomoct naložit ty věci, než odjede.“

			II

			Když se Li postavil, odsunutá židle zaskřípala na podlaze. Zvuk se chvíli odrážel od holých bílých stěn. Podsaditý dozorce hispánského původu vedl dovnitř za paži jeho sestru. Pustil ji a řekl: „Je celá vaše.“ Potom odešel a zavřel za sebou dveře.

			Ve světle zářivek působila značně vybledlým dojmem. V bílém vězeňském úboru se úplně ztrácela. Po odlíčení byla její tvář světlá a bezbarvá. Měla netečný a otupělý pohled. Barvu a vitalitu si podle všeho zachovaly pouze její vlasy. Li si navzdory předpisům stáhl kapuci a ochranný štít. Věděl, že přestože je přenašečkou viru, není nakažená ani nakažlivá. Byla to jeho sestra a on s ní nehodlal mluvit přes kus plastu.

			„Proč?“ zeptal se. Jediné slovo, jediná otázka, ve které se neslo veškeré nepochopení.

			Mírně pokrčila rameny, a aniž se mu podívala do očí, odvětila: „Můžu si od tebe vzít cigaretu?“

			Přikývl, zvedl krabičku ze stolu a nabídl jí. Jeho sestra si jednu vytáhla a nechala si i zapálit. Li ji celou dobu pozorně sledoval. Přitáhla si židli ke stolu a posadila se naproti němu. „Proč se mi nepodíváš do očí?“ zeptal se.

			„Proč, proč, proč, proč,“ zopakovala netečně. „To je všechno, co mě čeká? Otázky? Výčitky?“ Vyfoukla kouř do vzduchu a potom se na něj poprvé vzdorovitě zahleděla. „Nemám žádné odpovědi, až na… Nevím. Nevím, Li Jene. Nevím, proč se to všechno stalo. Prostě se to stalo, to je všechno. I kdybych ti dokázala říct proč, moje odpověď by tě pravděpodobně neuspokojila.“ Opět si dlouze a zoufale potáhla. Li postřehl, že se jí třesou ruce. „Myslela jsem si, že se mě zeptáš, jak mi je. Ale asi tě to nezajímá.“

			Upřeně ji pozoroval a snažil se nějak utřídit v hlavě směs protichůdných emocí. „Jak ti je?“ zeptal se nakonec.

			„Cítím se dost na hovno,“ odpověděla. „V hlavě, srdci i po těle. Spokojený?“

			Pomalu se posadil na židli, položil obě ruce na stůl a dlouho se na ně díval. Ještě si velice živě pamatoval, jak se s ní setkal naposledy ve svém bytě v Pekingu. Byla těhotná a přivedla s sebou Sin-sin. Byla objednaná na ultrazvuk. Řekla Limu, že jestli to bude chlapec, navzdory vládním nařízením politiky jednoho dítěte si ho nechá. Kdyby to byla holčička, šla by s ní na potrat. Odešla na vyšetření a už se nikdy nevrátila. Když se Li toho večera vrátil domů, našel hystericky plačící Sin-sin samotnou v bytě. Úplně osamocenou pětiletou holčičku. Její matka odešla a nechala za sebou jen vzkaz, že se stěhuje na jih ke kamarádce v provincii An-chuej, kde porodí svého syna. Napsala, že ví, že se Li dokáže o Sin-sin postarat.

			Její rozhodnutí Limu změnilo život. Sin-sinin otec, farmář ze S’-čchuanu svou dceru odmítl vzít zpět a tvrdil, že za ni zodpovídá její matka. Z Liho se tak stal její pěstoun a z Margaret téměř na rok nevlastní matka. Nikdy se neoženil, nikdy necítil potřebu mít děti, ale přesto nakonec skončil jako dospělý muž zodpovědný za malé dítě. Za svou vlastní krev. Stala se smyslem jeho života. Miloval ji celým svým srdcem.

			Její matka ji jednoduše opustila. Její vlastní matka! Kvůli sobecké honbě za jakousi staromódní čínskou pověrou a touhou mít syna. Při všech těch vzpomínkách opět pocítil vztek. „Proč“ mu připadalo jako nejlogičtější otázka na světě. Otázka, na niž měl plné právo. Potom si v duchu přehrál odpověď Siao Ling. I kdybych ti dokázala říct proč, moje odpověď by tě pravděpodobně neuspokojila. Uvědomil si, že ve skutečnosti žádnou odpověď nehledá. Jen potřeboval nějak ventilovat svůj hněv. Vylít si na ní vztek, který v něm doutnal celé dva roky.

			Když ji potom uviděl v masážním salonu zmalovanou a oblečenou jako obyčejnou prostitutku, jeho hněv a údiv zastínila hanba a ponížení. Jeho hlavu i srdce ovládla celá směsice pocitů. Jeho sestra ho však sledovala vzdorovitě a očividně ničeho nelitovala.

			Obrátil ruce dlaněmi dolů a snažil se své pocity ovládnout. „Dobře,“ řekl. „Není důležité proč. Prostě mi řekni, co se stalo. Alespoň to mi dlužíš.“

			Siao Ling se na něj podívala. „Je to dlouhé vyprávění. Nevím, kde bych měla začít.“

			„Co třeba u té noci, kdys opustila svoje dítě?“ Usilovně se snažil, aby v jeho hlase nezazněla hořkost. Ta však visela ve vzduchu stejně jako cigaretový kouř.

			Možná si jeho zahořklosti vůči ní byla vědoma, ale nedala na sobě nic znát. Soustředila se na cigaretu a přivírala oči před kouřem. „Nejspíš si myslíš, že to pro mě bylo snadné,“ řekla. „Opustit svou holčičku.“ Odmlčela se. „Bylo to nejtěžší rozhodnutí v mém životě.“

			Limu na mysli opět vytanula otázka „proč“, ale raději ji nevyslovil. Zapálil si další cigaretu.

			Zdálo se, jako by mu četla myšlenky. „Když na tu dobu vzpomínám, už nevím, co mě tehdy posedlo. Přesně to se však stalo. Byla jsem posedlá. Možná hormony, nebo váhou pěti tisíc let čínské kultury. Víš přece, že sirotčince v Číně jsou plné opuštěných holčiček. Nebyla jsem jediná, Li Jene.“ Téměř žadonila o pochopení. Li svůj kamenný výraz nijak nepovolil. Zhasila cigaretu a vytáhla si další.

			„Pamatuješ si na moji kamarádku ze školy?“ zeptala se. „Čchen Lan? Vybrala si anglické jméno Christina a my jsme jí tak všichni měli říkat. Provdala se za muže z provincie An-chuej a začala vyučovat ve škole v odlehlé osadě na kopci. Přestěhovala jsem se za nimi, abych mohla porodit své dítě. Řekla jsem jim, že můj manžel a dcera zemřeli při autonehodě v S’-čchuanu. Všichni mě podporovali, jak mohli. Předseda místního výboru dokonce zařídil řidiče, který mě měl odvézt, jakmile přijde moje chvíle. Do nejbližšího města se jelo téměř hodinu. Když mi začaly kontrakce, venku zrovna zuřila bouře. Po cestě do nemocnice jsme dostali smyk. Nikomu se nic vážnějšího nestalo. Ale když mě konečně dovezli do porodnice, moje dítě přišlo na svět mrtvé.“

			Vyprávěla svůj příběh bez emocí, jako kdyby v ní neumřelo pouze její dítě, ale i něco dalšího. Obětovala všechno. Manžela, dítě, bratra. Vše jen proto, aby se důvod útěku nakonec ztratil v bouřce.

			Podívala se na svého bratra skelnýma očima. „Potom jsem zůstala s Christinou a jejím manželem ještě skoro půl roku, ale na jejich dobrou vůli jsem nemohla spoléhat donekonečna. Věděla jsem, že domů se vrátit nemůžu. Neměla jsem odvahu mluvit s tebou. Ani se Sin-sin. Tak jsem se vydala do Fu-čou v provincii Fu-ťien. Doslechla jsem se, že tam teď mají zázračný hospodářský rozmach a pracovní místa. Napadlo mě, že bych si mohla vydělat nějaké peníze, odjet na Tchaj-wan a začít tam nový život.“

			„Christina mi dala kamarádčinu adresu, abych měla kde bydlet, až tam dorazím. Byl to mladý pár. Velice přátelský. Vzali mě pod svá křídla. Její manžel měl několik stánků a svěřil mi jeden z nich na starost. Řekla jsem jim, že až si vydělám dost peněz, chci odjet na Tchaj-wan. Pracovala jsem u nich téměř rok.

			Její muž přišel jednou k mému stánku a řekl mi, že má možnost odjet do Ameriky. Kontaktoval místního hadohlavce, který mohl za menší zálohu všechno zařídit. Řekl, že bych mohla zálohu zaplatit z peněz, které jsem si šetřila na cestu na Tchaj-wan, a zbytek doplatit tím, co si vydělám v Americe. Dělalo to padesát osm tisíc dolarů.“ Její oči žhnuly úžasem nad tak obrovskou sumou. „Připadalo mi to jako nepředstavitelné jmění. Nevěděla jsem, jak bych tolik peněz mohla vůbec kdy splatit. On mi ale řekl, že v Americe tolik peněz vydělám velice rychle. Připadala jsem si jako ve snu. Už jsem se viděla v Nádherné zemi. Přála jsem si, aby to byla pravda. Proto jsem souhlasila.

			Jednou v noci jsme se potkali s takzvaným še-tchouem a předali jsme mu peníze. Řekl nám, ať se připravíme na okamžitý odjezd. Jenže trvalo celý měsíc, než nám vzkázal, abychom čekali před rybářskou osadou v oblasti na sever od Sia-menu. Sešlo se nás tam skoro dvacet. Dali nám falešné doklady a posadili nás na rybářskou loď, která nás převezla přes Tchajwanský průliv. Zakotvili jsme někde poblíž Tchaj-nanu. Potom nás v dodávkách odvezli do Tchaj-peje, kde jsme v nějakém bytě zůstali zhruba tři týdny, než nás přepravili letadlem do Bangkoku. Dalších deset dní jsme čekali v jakési špinavé díře a potom mě a moje přátele rozdělili. Prosila jsem místní hadohlavkyni, aby nás nechala pohromadě, ale řekla, že to není možné. Posadili mě na letadlo s lidmi, které jsem neznala, a doletěla jsem do Ciudad de Panamá. Po příletu nám dali nové doklady a převezli nás na statek, kde nás ma čajové každou noc chodili znásilňovat. Když jsem odmítla, zbili mě a stejně si mě vzali.“

			Hovořila stále stejně netečně. Slova z ní vycházela mechanicky, jako kdyby vyprávěla příběh někoho jiného. Limu však z nějakého zvláštního důvodu připadal o to skutečnější. Z náhlého zděšení a vzteku ho začaly štípat tváře. Ti ma čajové zmlátili a znásilnili jeho sestru. Pamatoval si ji jako malou holčičku. Pořád se smála, malá uličnice a později krásná dívka, o kterou stáli všichni jeho kamarádi. Časy nevinnosti. Dávno ztracené nevinnosti, kterou nahradil tvrdý a bezcitný cynismus, vepsaný i do kamenných rysů její tváře.

			„Nakonec nás v nákladních autech odvezli na sever,“ pokračovala. „Pokaždé jsme jeli zhruba dvanáct až patnáct hodin. Přes země, které si už skoro nepamatuju. Přes Nikaraguu, Kostariku, San Salvador, Guatemalu… a nakonec do Mexika. Tak blízko. Už jsem Zlatou horu cítila ve vzduchu a viděla, jak se blyští ve slunečních paprscích na druhé straně hranice. Když jsem zavřela oči, dokázala jsem si představit, jak se jí dotýkám.“ Semkla rty a znechuceně vyfoukla kouř. „Jenomže tam žádná Zlatá hora nebyla. Jen špinavý sklep v Houstonu a další ma čajové, kteří mi tvrdili, že dlužím še-tchouovi peníze a že mě budou bít, dokud dluh nesplatím.“

			Li vstal a přešel na druhou stranu místnosti bez oken. Snažil se ovládnout svůj vztek a zoufalství. Už téměř nedokázal poslouchat dál. Její příběh zněl tak povědomě, že by nejspíš uhádl, jak bude pokračovat.

			„Chtěli mě zaměstnat v masážním salonu. Řekli, že jenom tak si můžu vydělat dost peněz a zaplatit še-tchouovi dluh. Ze začátku jsem odmítala.“ Nepřítomně pokrčila rameny. „Ale nedá se odolávat donekonečna. Jednou přijde doba, kdy musíš přijmout nevyhnutelné. Z určitého pohledu jsem měla štěstí. Jeden z chlapů si myslel, že jsem hezká. Té je na masáže škoda, řekl. Tak jsem začala pracovat v jednom z klubů v čínské čtvrti. V klubu Zlatá hora.“ Zatvářila se opovržlivě. Potom si povzdechla a zavrtěla hlavou. Ironie ukrytá v názvu jí neunikla. „Říkali mi ‚hosteska‘, což znamenalo, že se se mnou mohl vyspat kdokoli, kdo měl dost peněz. Do klubu Zlatá hora chodili všichni velcí še-tchouové a taky suk-fuové z tchungů. Vzadu se hrály hazardní hry a nahoře byly pokoje, kde měli s dívkami sex. Ostatní děvčata říkala, že mám štěstí, protože jsem hezčí než ony a chtějí se mnou spát ti nejdůležitější — ti, kteří mají peníze. Bylo mi to jedno. Mně připadali všichni stejní. Někdy mi však dali i pět set dolarů, a když vyhráli v kartách, tak i víc. Mohla jsem konečně začít splácet svůj dluh.“

			Zakroutila hlavou a očividně se ztrácela ve vlastním světě. Tichým nakřáplým hlasem pronesla: „Nevím, co se stalo. Možná jsem někoho urazila nebo na mě ostatní dívky žárlily a chtěly se mi pomstít. Nevím. Ale jednoho dne mi ma čaj řekl, že mě z klubu Zlatá hora vyhodili. Že mi sehnal novou práci v masážním salonu a byt v prvním patře. Že ho budu sdílet jenom se dvěma dalšími dívkami.“ Znechuceně se zašklebila při vzpomínce, o kterou se zjevně nehodlala dělit. „To bylo ze všeho nejhorší,“ řekla. „Dokonce ještě horší než bití. Když jsi přišel s INS, byla jsem tam už měsíc.“

			Její příběh skončil stejně náhle, jako začal. Li ke své sestře stál zády a snažil se vyprázdnit svou mysl, aby byla stejná jako zeď, na kterou zíral. Když už dál nedokázal snášet ticho, otočil se a spatřil, jak jí stékají po tvářích slzy.

			„Když jsem tě tam uviděla, Li Jene, na ničem už nezáleželo,“ pronesla téměř neslyšně. „Přišla jsem o dítě, bili mě a musela jsem s nimi spát ve špinavých pokojích. Cítila jsem jenom hanbu. Hanbu, že se můj vlastní bratr dozvěděl, čím jsem se stala. Viděla jsem se tvýma očima a věděla jsem, že je to pravda.“ Začala hlasitě vzlykat a nekontrolovaně se přitom otřásala. Zabořila tvář do dlaní, předklonila se a dala průchod žalu a lítosti nad minulostí. Z jejích rtů vyšlo dlouhé, hluboké zakvílení a zasáhlo Liho do srdce jako čepel nože. Obešel stůl, chytil ji za ramena, zvedl ji, přitáhl si ji k sobě a pevně ji objal, aby utišil její pláč.

			III

			Klidná hladina jezera Conroe se leskla v měsíčním světle a probleskovala mezi stromy podél silnice, po níž Mendez právě mířil na východ k Lakeside. Ve tmě za stromy, živými ploty a vysokým oplocením se krčila opulentní sídla. Mendez odbočil doprava na dlouhou polní cestu směřující k starému zemědělskému stavení s červenou taškovou střechou. Jeho veranda se skrývala ve stínu rozložitého dubu. V průběhu let byla budova několikrát dostavována po stranách a v zadní části. Nové místnosti nepochybně vznikly i v patře. U bílého plotu se v měsíčním světle pásla dvojice hnědých klisen, které příjezdu fordu nevěnovaly sebemenší pozornost.

			Reflektory auta odhalily přední část domu. Margaret si povšimla čerstvě natřených sloupků podpírajících přístřešek nad verandou a červených dveří zasazených do modré zárubně. Hlavní místnosti v průčelí dělila od verandy francouzská okna. Ve strategicky rozmístěných květináčích rostly stálezelené keře. Venku stálo staré houpací křeslo nasměrované k pastvinám a nedalekému jezeru. Margaret si z nějakého důvodu pomyslela, že v něm už dlouho nikdo neseděl.

			Mendez zaparkoval na prostranství naproti dvojgaráži hned vedle domu. Když se rozsvítilo bezpečnostní světlo, Margaret si všimla, že dveře jsou vysunuté a prostor garáže je zcela přístupný. Válelo se v ní všemožné haraburdí nashromážděné v průběhu mnoha let. Police plné nástrojů a odřezků dřeva, vysouvací žebříky, štafle, starý rotoped, sekačka na trávu, sedačka ze starého chevroletu, nákupní vozík.

			Následovala Mendeze do garáže. „Omlouvám se za ten nepořádek,“ řekl. „Už dlouho se to chystám uklidit. Jen jsem se k tomu ještě nedostal.“ Někde v domě se rozštěkal pes. Mendez zadal číselný kód na klávesnici vedle dveří, které se chvíli nato otevřely do malé chodby. U protější stěny stál stojan s brokovnicemi, starožitná vitrína na zbraně měla prosklené šuplíky plné nábojnic. Štěkání zesílilo. „Clary si nevšímej,“ řekl Mendez. „Občas bývá trochu podrážděná. Ale jinak je skvělá. Překrásný retrívr.“ Když otevřel dveře do kuchyně, nadšeně ho obtančil velký lesklý irský setr. Margaret si vůbec nevšímal. Mendez Clařinu podrážděnost očividně zveličil. Stiskl pár vypínačů a řekl Margaret: „Můžeš se jít posadit do obývacího pokoje. Já zatím nakrmím psa a nachystám pro nás šláftruňk.“

			Margaret prošla velkou čtvercovou kuchyní se skříňkami z tmavého dřeva a velikou plotnou uprostřed, nad kterou visela digestoř. Na všech dostupných plochách se vršilo špinavé nádobí se zaschlými zbytky jídel pro jednoho. Krátká chodba s dubovým obložením vedla kolem dobře vybaveného baru do rozlehlého obývacího pokoje s krbem a televizorem velkým jako obrazovky ve sportbarech, kde se scházívají fanoušci a sledují své oblíbené zápasy. Vysoká okna poskytovala výhled na prosklenou verandu v zadní části domu. V té se nacházela křesla a další televizor.

			Skopla ze sebe boty a chodidly se zabořila do koberce s vysokým vlasem. Padla do velkého koženého křesla a chvíli jen zírala na líně se točící větrák na stropě. Na okamžik zavřela oči a poddala se únavě. Přála si, aby ji spánek objal a nepouštěl, dokud to všechno nepřejde. Od brífinku v USAMRIIDu vážně uplynulo teprve čtyřiadvacet hodin? Polekaně si uvědomila, že Stevovi nezvládla donést věci, o které ji poprosil. Knížky. Walkmana. Fotografii jeho dcerky. Vzpomněla si, jak oba přiložili dlaň na sklo ve dveřích Stevova pokoje a jak všemi smysly vnímala jeho strach. Cítila se provinile, protože si na něj celý den téměř nevzpomněla.

			„Může být skotská?“

			Otevřela oči a prudce se jí rozbušilo srdce. Uvědomila si, že usnula, přestože jenom na pouhých pár vteřin. Otočila se s celým křeslem a zahlédla Mendeze v prostoru mezi barem a obývacím pokojem. „Vodku s tonikem, jestli můžu prosit. S ledem a citronem.“

			„S radostí.“ Zvedl z linky dálkový ovladač a namířil ho na obrazovku. Červená dioda se zeleně rozsvítila, přijímač vydal krátké zapištění a obří televizor zablikal a probral se k životu. V záběru se objevil zpravodajský stůl CNN. Nepřetržitá zpravodajská relace. Margaret si vybavila dlouhé osamělé noci v čínských hotelových pokojích, kde jí jedinou společnost a spojení s domovem zajišťovala právě CNN. „Jsem závislý na zprávách,“ řekl Mendez. „Tahle hračka je vypnutá, jenom když spím nebo nejsem doma. I tak ji občas zapomenu vypnout.“

			„S tak velkou obrazovkou ti nemůže nic utéct,“ řekla Margaret.

			Mendez se zazubil. „Líbí se ti? Koupil jsem si ji před světovým pohárem. Moje další neřest. Sport. Sport a kouření.“ Jeho úsměv lehce znejistěl. „Doutníků.“ Kývl hlavou k prosklené verandě. „To je moje kuřárna. Catherine by mi doma kouřit nedovolila. Nesnášela ten zápach. Říkala, že se zažírá do koberců a nábytku. Už je to skoro pět let, co umřela, ale já doma pořád nekouřím.“

			Se sklenicemi v rukou vykročil od baru směrem k Margaret, podal jí vodku a se svou whisky s ledem se usadil na gauči. Clara doběhla za ním a ulehla mu k nohám. Zvedl sklenici. „Na nečekaná shledání,“ pronesl.

			Margaret také zvedla sklenici. „Na to si připijeme. Dnes večer jsi mi zachránil život, Felipe.“ Dlouze se napila. Cítila, jak jí bublinky pomáhají dostat alkohol do krevního oběhu. Opřela se hlouběji do křesla. Zavřela oči a zdálo se jí, že po zádech padá do prázdna. Opět je rychle otevřela, protože se bála, že by mohla usnout a upustit sklenici.

			„Pro Kristovy rány!“ vykřikl Mendez. „Oni toho vážně ještě nenechali.“ Překvapeně se na něj podívala. Pozorně sledoval televizi. Také se zahleděla na obrazovku a uviděla záběry vojáků s automatickými puškami M16. Nad nimi přeletěl americký vojenský vrtulník a tah jeho vrtule zvlnil zelené pole s jakousi vytáhlou plodinou. „Co to je?“ zeptala se.

			„CNN přehrává záběry z postřiků, do kterých se dole v Kolumbii vložila americká armáda.“ Sáhl po ovladači a zesílil zvuk.

			Mluvčí kolumbijské vlády oznámil, že politika jeho země, co se protidrogového válečného tažení týče, odnepaměti spočívá ve spolupráci se Spojenými státy, ovšem postřiky koky biologickým přípravkem fusarium oxysporum na plantážích v severní Kolumbii nebyl v souladu s podmínkami společných operací dohodnutých oběma zeměmi.

			Výpovědi politiků na obou stranách této kontroverzní debaty jsou spíše matoucí než vyjasňující. Kdyby kolumbijská vláda přiznala, že Spojené státy jednaly jednostranně, nahrála by do karet svým politickým odpůrcům, kteří tvrdí, že představitelé kolumbijské vlády jsou pouhými loutkami v rukou Američanů.

			„To je naprosto nepřípustné,“ řekl Mendez. Snížil hlasitost a otočil se k Margaret. „Víš, o co jde?“

			Margaret nejistě mávla rukou. „Možná jsem před pár týdny něco zahlédla v časopise Time. Ale článek jsem si nepřečetla. O co jde?“

			„Americká vláda rozprašuje fusarium oxysporum po rozsáhlých plochách Kolumbie, na kterých se podle všeho pěstuje koka. V principu chtějí vyhubit samotnou rostlinu a přerušit obchod s kokainem přímo u zdroje. Obecně se ví, že jsme jednali jednostranně bez výslovného souhlasu kolumbijské vlády. Kolumbijci se to však bojí přiznat, protože by tak dali najevo, že ztratili kontrolu nad svou zemí a předali ji cizí velmoci — nehledě na to, jak je přátelská.“

			Margaret pokrčila rameny. Na celém problému neviděla nic šokujícího. „Ale když tím likvidují koku, tak na tom přece není nic špatného.“

			„Kdyby jenom likvidovali koku, tak možná.“ Mendez upil doušek skotské a napřímil se. Tvářil se velice soustředěně. „Ve skutečnosti však přípravek rozprašujeme nejen na území jiného svrchovaného státu, ale nehledíme na to, co ta fytopatogenní houba působí tamním obyvatelům. Je to naprosté šílenství.“

			Margaret zamyšleně zopakovala název houby. „Fusarium oxysporum. Myslím, že jsem o ní nikdy neslyšela, Felipe.“

			Mendez zakroutil hlavou a snažil se ovládnout svůj vztek. „Vláda tvrdí, že vědci jejím poradcům řekli, že mohou vytvořit bezpečný kmen fusaria, který bude odolný vůči mutaci a přenosu genů. Taková hovadina! Fusarium oxysporum je pověstná velice čilou rekombinací genetické informace. Je vysoce náchylná k mutacím a přeskupením chromozomů. K její proměnlivosti navíc přispívá horizontální přenos genů.“

			Margaret se zasmála. „Felipe. Já genetiku přece nestuduju. Netuším, o čem mluvíš.“

			Mendez však podobné pobavení nesdílel. Byl až příliš rozhořčený. „Margaret, jde o to, že přenos genů u fusaria nelze nijak kontrolovat. Proto se jedná o tak úspěšný patogen. Když ho rozprášíš na celou plochu, což přesně teď děláme, tak nejen že zničíš koku, ale zároveň nakazíš obrovské množství lidí a živočichů poměrně děsivými nemocemi.“

			„Proboha.“ Margaret se narovnala a napila se vodky. „Vláda o tom ví?“

			„To by sakra měla,“ řekl Mendez. „Existuje mnoho důkazů.“

			„A o jaké nemoci vlastně jde?“

			„U lidí s normálním imunitním systémem můžeme očekávat rozsáhlé infekce kůže a nehtů, dost ošklivé onemocnění dýchacích cest a houbovou infekci jater.“ Mendez se napil skotské. „U lidí s nedovyvinutým nebo stárnoucím imunitním systémem, to znamená u mladých a starých, způsobuje nemoc předčasného stárnutí, takzvanou Kaschinovu-Beckovu nemoc. Nejzávažněji postihuje zejména děti. Působí však také na slepice, potkany, opice…“ Vstal a šel si dolít sklenici. „Proboha, Margaret, vždyť to je stejné, jako kdybychom na Kolumbijce útočili biologickými zbraněmi. Člověk se ani nemůže divit, že nám někdo jiný chce provést totéž.“

			Opět se dlouze napil whisky, zhluboka se nadechl a usmál se. „Omlouvám se,“ řekl. „Je pozdě. A ty máš dost vlastních problémů. Takové věci tě určitě nezajímají.“ Omluvně pokrčil rameny. „Je to taková moje kratochvíle. Když má člověk moc času, občas se zbytečně vytočí.“ Namířil ovladač na televizor a vypnul ho. „Dobře,“ řekl, vrátil se na sedačku a podrbal Claru špičkou chodidla. „Možná bychom měli změnit téma. Mohla bys mi třeba povědět něco o sobě a tom tvém policistovi z Číny.“

			Margaret se na něj poplašeně zahleděla. „To ty mi řekni, co všechno víš.“

			„Inu, za posledních čtyřiadvacet hodin jsem něco málo vypátral…“

			Unaveně si povzdechla. „Neříkej mi, že patříš k těm, kteří neschvalují mezikulturní svazky.“

			Mendez se chápavě usmál. „To těžko, drahoušku. Jako Mexičan, který si vzal bílou Američanku anglosaského původu, jsem v jednom takovém svazku žil déle než třicet let. Takže vím, jaké to je žít s tichým nesouhlasem obou rodin a šuškáním kolegů.“ Zarmouceně zakroutil hlavou. „Catherine to samozřejmě měla těžší. Provdala se za čmouda. Nepomohlo ani to, že jsem měl americké občanství. Musela se vypořádat s neskutečným množstvím odporu.“

			Margaret přikývla. „Samozřejmě. Chlap je vždycky za frajera a ženská za děvku.“

			„Au,“ řekl Mendez. „Tady bude nějaká nezhojená rána.“

			„Jenom takové škrábnutí,“ řekla Margaret. „Li a já… jak to říct? Prostě nám ve stabilním vztahu vždycky nakonec něco brání.“ Nahořkle se pousmála. „Obvykle já.“ Potom dopila zbytek svého nápoje. „Poznala jsem ho, když jsem poprvé letěla do Číny. Poté co Michael… Po Michaelově smrti.“

			„Vím, jak Michael umřel,“ řekl polohlasně po krátké odmlce Mendez. Hleděl do své sklenice a potom se jí podíval do očí. „Po našem včerejším rozhovoru jsem si to musel zjistit sám. Byl jsem v šoku. Nejdřív jsem tomu nemohl uvěřit. Jako kdybych Michaela vůbec neznal.“

			„Já jsem s ním sedm let žila,“ řekla Margaret. „Myslela jsem si, že o něm vím všechno. Přitom jsem o něm očividně nevěděla vůbec nic. Člověk si pak připadá jako úplný idiot.“

			Mendez řekl: „Po pravdě jsem za tebou dnes večer přijel právě proto. Abych ti řekl, jak je mi to líto. Co udělal Michael. Musela sis projít neskutečným peklem.“

			Margaret smutně přikývla a do mysli se jí nahrnula vlna vzpomínek. Nikdy se jim nedokázala pořádně ubránit. „To byl hlavní důvod, proč jsem odletěla do Číny,“ řekla. „V podstatě jsem utekla. Li Jen byl tak… jiný než všichni a všechno, co jsem do té doby znala. Pomohl mi získat nadhled a postavit se zase na nohy.“ Mírně a posmutněle zavrtěla hlavou.

			Mendezovi její gesto neuniklo. „Copak?“ zeptal se pohotově.

			„Právě teď mě potřebuje, nejspíš víc, než jsem kdy já potřebovala jeho, a já mu nemůžu nijak pomoct,“ odpověděla zkroušeně.

			„Jak to myslíš?“

			„To je na dlouhé vyprávění, Felipe.“

			Mendez se soucitně pousmál. „Jsem úplně probuzený,“ dodal.

			Přikývla. „Já taky.“ Pálily ji oči a končetiny měla jako z olova, ale nepřekonatelná vlna spánku, která ji málem pohltila krátce po příjezdu, už odezněla. Pověděla mu tedy o Lim a jeho sestře. Celý smutný příběh Sin-sin. Popsala souhru náhod, která svedla Li Jena a Siao Ling opět dohromady za nejpodivnějších okolností — se Siao Ling v roli ilegální imigrantky nakažené virem a splácející dluh prodáváním vlastního těla. „Zadrží ji stejně jako ostatní,“ vysvětlovala Margaret. „Zavřou ji na bůhvíjak dlouho. Nevím, jak se s tím Li Jen vypořádá.“

			„U imigračního soudu může zažádat o propuštění na kauci,“ řekl Mendez.

			„Je nakažená, Felipe! Nepustí ji ani nikoho jiného mezi ostatní lidi. Budou je držet v izolaci. V karanténě. Pořád nevíme, co chřipku spouští. Vždyť to bys měl sám vědět nejlíp.“

			„To je pravda,“ přikývl Mendez rozvážně. „Nevíme, co ji spouští. Ale už sestavujeme poměrně rozsáhlý seznam věcí, které ji nespouštějí.“

			„Jak to myslíš?“

			„Vyšetřovatelé ministerstva zdravotnictví a INS mají za úkol při výsleších všech zadržených zjišťovat, co od svého příjezdu do Ameriky pili a jedli. Díky tomu bychom měli být schopni velice rychle sestavit seznam ‚bezpečných‘ potravin. Stravy, která virus zaručeně neaktivuje.“ Margaret si vzpomněla na svá téměř prorocká slova, která pronesla před Stevem. Kdyby virus spouštělo čínské jídlo, už by se dávno aktivoval. Dávalo to samozřejmě smysl. Mendez pokračoval: „Není tedy důvod, proč by Siao Ling pod řádným dohledem nemohla být propuštěna do opatrovnictví svého bratra. Navíc nevidím důvod, proč by si nemohla zažádat o politický azyl. Na základě všeho, cos mi řekla, může klidně tvrdit, že byla v Číně perzekvována kvůli politice jednoho dítěte.“

			Náhle vstal. „Znám v Houstonu jednoho velice dobrého právníka,“ řekl. „Dluží mi laskavost. Zavolám mu.“

			„Cože? Teď?“ Margaret nevycházela z údivu nad tím, jak rychle se vše odehrává.

			„Samozřejmě, právě teď.“

			„Felipe, ale vždyť je noc!“

			Mendez se opět rozzářil usměvem. „Když nejsem v posteli já, nevidím důvod, proč by v ní měli být ostatní.“

		


		
			OSMÁ KAPITOLA

			I

			Projížděli kolem zpustošených dřevěných chatrčí a starých návěsů rozestavených mezi stromy na University Avenue. Na příjezdových cestách kromě rezavých autovraků a navršeného smetí stály také otlučené dodávky. V nepravidelných rozestupech vykukovaly nepatřičné, zcela nové lesklé satelity mířící k šedé obloze, na kterou se z východu vkrádalo první načervenalé světlo.

			Když vyjeli kopec směrem k Main Street, minuli po levé straně fádní budovy úřadu okresního státního zástupce. Stará okresní věznice naproti se stala domovem právnické firmy.

			Mendez se uchechtl. „Většina lidí by řekla, že do místní věznice patří všichni právníci.“ Vyznělo to ironicky, protože právě mířili za právníkem, který měl zajistit propuštění Siao Ling. Mendez s Margaret ještě za tmy vyjeli k Holliday Unit vyzvednout Liho. Ten ve věznici strávil bezesnou noc a zápolil s protichůdnými možnostmi, které se mu naskytly. Margaretin telefonát pro něj byl jako záblesk světla projasňující velice temné místo. Margaret seděla vepředu vedle Mendeze, Li seděl vzadu za ní a neradostně hleděl z okénka. Jeho prvotní naděje pohasly se zjištěním, že INS se téměř jistě postaví proti propuštění Siao Ling.

			Projeli kolem nástěnné malby vyobrazující bitvu u San Jacinta v roce 1836, ve které Sam Houston vedl texaskou armádu k vítězství nad vojskem generála Santa Anny a osvobození od mexické nadvlády. Zabočili doprava na Main Street a projeli kolem majestátního prostranství soudního dvora Walkerova okresu, dominanty centra Huntsvillu, potom se vydali doleva na Sam Houston Avenue a zastavili vedle nízké cihlové zídky a voliéry plné barevných rajek. Když vystoupili, pocítili chladný ranní vzduch a v něm závan čerstvé kávy vycházející z Café Texan. Prošli kolem starožitnictví Scotties, jehož výlohu plnila keramika a starý nábytek. V policích se tísnily hromady harampádí, kterému majitel obchodu rád říkal „upomínkové předměty“. Nekuřácká část kavárny byla vylidněná. Na ceduli ve výloze stálo: NORMINA PLEŤ A NEHTY V 1. PATŘE. Margaret tento nápis vídala docela často a vždycky pak přemýšlela, kde se asi nachází zbytek Normy.

			Café Texan byla staromódní jižanská jídelna s řadou nízkých stoliček podél červené přepážky. Na plotnách za ní stály konvice s překapávanou kávou. Dívka s bujným poprsím a v šortkách podávala zákazníkům v džínách a kovbojských kloboucích volská oka, kukuřičnou kaši a palačinky s javorovým sirupem. Z reproduktorů hráli country. Vždy už několik dní před plánovanými popravami sloužilo Café Texan jako základna novinářů z celé země, kteří bistro zaplňovali až do ranních hodin a diskutovali, jestli daný odsouzenec bude či nebude na poslední chvíli omilostněn. V posledních letech však novináře přitahovaly spíše davy demonstrantů, kteří protestují před Walls Unit proti kontroverzním popravám.

			Na Liho se hned po vstupu do Café upřelo několik zvědavých pohledů. Přišla k nim starší žena s ocelově šedými vlasy, řekla: „Brýtro, jakpak se máme?“ a zavedla je ke stolu v zadní části podniku, kde na ně čekal pobledlý muž ve středních letech a zmačkaném obleku. Když je zahlédl, vstal, aby je pozdravil. Při holení se očividně pořezal a jeho prořídlé šedé vlasy byly lehce rozcuchané. „Proboha, Felipe,“ řekl. „Máš ty vůbec tušení, kdy jsem musel vstávat, abych sem dorazil načas?“

			„Ďábel nikdy nespí, Dane.“ Otočil se, představil Margaret a Liho, kterým pak oznámil: „Tohle je advokát Daniel L. Stern, nejmazanější a taky nejkřivější právník na téhle straně Mississippi.“

			„Člověk může být jen tak křivý, jak mu to zákon dovolí,“ odvětil Stern a zazubil se na Mendeze. Opět se usadil. „Kruci, to jídlo tady je fantazie. Co si dáte vy?“

			Nikdo z nich však neměl hlad. Li a Margaret si objednali kávu a Mendez ledový čaj. Stern mezitím pozřel dvojitou porci kukuřičné kaše zalité javorovým sirupem.

			„Příležitost takhle se najíst nemívám často,“ řekl. „Manželka říká, že si musím hlídat váhu.“ Téměř bez nádechu dodal: „To je teda případ, Felipe, co jsi mi dohodil, to ti povím. Jde z toho hrůza, kristepane. Jestli se to někdy dostane ven, na ulicích vypuknou rebelie.“ Podíval se na Liho. „A vy se budete muset nejspíš někam schovat.“

			„Potom chápeš, jak je důležité, aby sis to nechal pro sebe,“ řekl Mendez.

			„Hele,“ obořil se na něj Stern. „Myslím, že o zachování důvěrných informací něco vím, Felipe.“ V tu chvíli před ním přistál francouzský toast, který právník bez okolků zalil další vrstvou javorového sirupu. „Takže jestli to chápu dobře, máme tady mladou ženu, která byla nucena opustit domov, aby mohla porodit dítě. Mohly ji úřady nutit k potratu?“ Zvedl ruku, aby jim zabránil v odpovědi. „Na tom nesejde, řekneme, že ano.“

			Margaret si znechuceně prohlížela Sterna, jak si do úst cpe další sousto. Byl to užvaněný poskytovatel alternativní spravedlnosti pro lidi s nejtlustším svazkem dolarů v ruce. Podívala se na Liho a okamžitě poznala, že se mu nelíbí stejně jako jí. Jelikož se však jednalo o svobodu jeho sestry, nechával si své pocity pro sebe.

			„Po masakru na náměstí Nebeského klidu v osmdesátém devátém se z politiky jednoho dítěte stal oprávněný důvod, na jehož základě americké soudy udělily azyl mnoha Číňanům.“ Stern zamrkal na Felipeho. „Vidíš? Když jsi mi zavolal, už jsem se do postele nevrátil. Trošku jsem se připravil.“ Otočil se nazpět k Limu a Margaret. „Ale potom co se před New Yorkem potopil Zlatý podnik, Spojené státy svou politiku přehodnotily až do doby, než prezident Clinton v devadesátém sedmém ohlásil, že politika jednoho dítěte by měla být považována za politické pronásledování. Takže vaše sestra,“ řekl Limu, „byla nucena odejít z domova, ale o dítě přišla a věděla, že svobodu k naplnění svých lidských práv bude mít pouze za předpokladu, že uteče ze své rodné země.“ Pokrčil rameny. „Tomu se nedá odolat. Žádný soudce v Americe by ji neposlal zpátky.“ Ukázal prstem na Liho. „Dosvědčíte to, pokud to bude nutné? Že dva roky žila v odloučení od své dcery? Jak jste se musel sám starat v její nepřítomnosti o dítě?“

			Li netušil, jaké potíže by z toho mohl mít na velvyslanectví, ale přesto přikývl. To vše byla pravda. „Jistě,“ odpověděl.

			„Dobře.“ Zdálo se, že Stern je sám se sebou velice spokojený. „A pokud profesor Mendez a doktorka Campbellová schválí dietu, kterou se zavážete dodržovat, myslím, že to máme v kapse.“ Dojedl francouzský toast, vypil zbytek kávy a otřel si ústa papírovým ubrouskem. „Tak jo,“ řekl a postavil se. „Pojďme ji dostat ven.“

			* * *

			Ozbrojení dozorci TDCJ hlídali na kopci čelní a zadní vchody do budovy Univerzity trestního soudnictví. Početné policejní hlídky navíc uzavíraly stavbu od zbytku kampusu.

			Vězně z Holliday Unit převezli o hodinu dříve dvěma autobusy. Právě čekali v Eliasbergově místnosti, v cihlovém konferenčním sále v zadní části soudní budovy. Původní stůl nechali vynést a nahradili jej řadami plastových židlí. Soudce McKinley, přísný černoch kolem čtyřicítky, který předsedal imigračnímu soudu v Goree, obdržel pracovnu v jedné z místností v knihovně, na druhé straně stěny, která ho dělila od vězňů.

			Policisté doprovázející vězně na sobě stále měli ochranné overaly a roušky s HEPA filtry. Soudce však odmítl použít jakékoli ochranné prostředky, poté co ho pracovníci ministerstva zdravotnictví ujistili, že nikdo z vězňů není infekční. Vstoupil do síně jako obvykle v černém taláru a tmavě šedém obleku. Po jedné straně stolce visela vlajka s hvězdami a pruhy a na druhé osamělá hvězda Texasu. Stolec samotný stál vysoko nad soudním zřízencem a čínským tlumočníkem, takže měl soudce výhled na řady lavic v téměř prázdné soudní síni. V přední části stály tři stoly, jeden uprostřed pro vězně a jeden na každém boku. U jednoho z nich seděla právní zástupkyně INS, mladá, úzkostlivým dojmem působící žena kolem třicítky. Druhý stůl byl vyhrazen žalované straně. Ze všech předvolaných šedesáti sedmi lidí měla toho dne vlastního právního zástupce pouze Siao Ling.

			Stern se znuděně rozvaloval na židli a zamyšleně žvýkal konec tužky. Zřízenci začali před soudce předvádět první imigranty. Margaret seděla v zadní části soudní síně a sledovala proces s pocity odloučenosti, zděšení i zvědavosti. Ilegální imigranti neměli téměř žádná, nebo spíše vůbec žádná práva. Soud byl povinen umožnit jim kontaktovat jejich konzulát a obžalovaní měli nárok na právního zástupce. Ale doslova nikdo z nich nemohl právníka sehnat, natož zaplatit. O tři sedadla dál seděl velice vzpřímeně neznámý Číňan v drahém černém obleku, sledoval jednání a příležitostně si zapsal nějakou poznámku do zápisníku na koleni. Margaret usoudila, že by to mohl být někdo z čínského konzulátu. Li už si předtím odešel promluvit se sestrou a potom se rozhodl čekat před soudní síní, dokud ji nepředvolají. Margaret napadlo, že se úředníkovi z konzulátu možná snaží vyhnout.

			Margaret si byla dobře vědoma, že soud balancuje na hraně ústavního nože. Média by se o zasedání imigračního soudu v Huntsvillu běžně nezajímala, ale kdyby se chtěla zúčastnit, měla na to právo. Bylo zřejmé, že některý z místních žurnalistických ohařů brzy zjistí, že se na univerzitě děje něco neobvyklého, a přijde se ukázat. Netušila, jak se úřady s takovou situací vypořádají. Byla pouze ráda, že se tím sama nemusí trápit.

			Statný policista v kombinéze a roušce předvedl před soudce zástup zbídačených postav. Anglicky nemluvil jediný z nich a soudce McKinley se musel spoléhat na tlumočníka. Očividně byl s takovým postupem blízce obeznámený. Všichni odpovídali na stejné otázky. Jméno. Národnost. Rozumíte předmětu obžaloby? Proč by vás soud neměl deportovat zpět do Číny? Chcete zažádat o čas navíc na přípravu obhajoby a zajištění právního zástupce? Jednání se odročuje o týden. Proces s každým z předvolaných trval nanejvýš pět minut.

			Zhruba u sedmého, možná osmého případu se Margaret otočila a postřehla, že do síně vstoupil agent Fuller. Tiše sešel po schodech, usadil se do řady přibližně v polovině sálu a netečně sledoval průběh jednání.

			Trvalo téměř hodinu, než předvolali Siao Ling. Margaret odhadla, že jejímu případu se budou věnovat už brzy, když do zadní části místnosti došel Hrycyk, mrkl na ni, sešel kolem Fullera a posadil se na lavici pro veřejnost přímo za právničkou INS. Měl bledý obličej a oteklé oči, pravděpodobně se stejně jako Margaret moc nevyspal. Chvíli nato se objevil Mendez. Všiml si Margaret, usmál se a zamával na ni listem papíru. Potom se usadil v uličce.

			Li následoval Siao Ling po vstupu do soudní síně a posadil se vedle Margaret. Té neušlo, že si je úředník z čínského konzulátu zvědavě prohlíží. Li se však díval jen před sebe. Margaret si pomyslela, že pokud Li bude muset svědčit, možná to nebude trvat dlouho a sám se objeví před imigračním soudem a bude žádat o politický azyl.

			Sledovali, jak zřízenec vede Siao Ling ke stolu v čele místnosti a přikazuje jí, aby se posadila. Stern se postavil. „Vaše ctihodnosti, jmenuji se Daniel Stern, jsem advokát ve státě Texas a právní zástupce zde přítomné obžalované.“

			Soudce se zamyšleně poškrábal na bradě. „Děkuji vám, pane Sterne. Jak se vaše klientka vyjádřila k obžalobě?“

			„Vaše ctihodnosti, moje klientka má v úmyslu zažádat o politický azyl z důvodu perzekuce v rodné Číně prostřednictvím politiky jednoho dítěte prosazované tamější vládou. Nevím, nakolik jste obeznámen —“

			Soudce McKinley mu skočil do řeči. „O politice jednoho dítěte vím všechno, pane Sterne,“ řekl důrazně.

			„Samozřejmě, ctihodnosti. Pak bych tedy rád zažádal o propuštění mé klientky na kauci, abychom měli čas připravit se na jednání.“

			Právnička zastupující INS okamžitě vyskočila. „Námitka, ctihodnosti. Vzhledem k výjimečným okolnostem všech zde přítomných obžalovaných se domníváme, že by nebylo bezpečné, kdyby soud schválil propuštění v kterémkoli z těchto případů.“

			„Děkuji vám, slečno Carterová,“ řekl soudce a podíval se na Sterna. „Pane Sterne?“

			„Vaše ctihodnosti, vezmeme-li v potaz tyto… výjimečné okolnosti…“ dal zvláštní důraz na daná slova a usmál se směrem k lavici INS, „… navrhuji, aby soud stanovil zvláštní podmínky propuštění slečny Siao Ling.“ Její jméno vyslovil jako „Šaolin“. „Dnes je v soudní síni přítomen i bratr obžalované.“

			Margaret postřehla, že Li se nervózně ošil. Hrycyk se k nim otočil a nevraživě je oba sledoval.

			Stern pokračoval: „Pan Li Jen je důstojníkem čínské policie a zvláštním styčným policejním důstojníkem ve Spojených státech, který působí na čínském velvyslanectví ve Washingtonu. Je-li soud připraven propustit obžalovanou do jeho poručnictví, potom pan Li Jen zaručí, že před tento soud předstoupí v den, který vaše ctihodnost pro jednání stanoví.“

			Slečna Carterová se opět postavila. „Omlouvám se, vaše ctihodnosti, ale nevěříme, že takové opatření splňuje zvláštní požadavky případu, a domníváme se, že by slečna Siao Ling měla být společně s ostatními obžalovanými držena v karanténě, dokud soud nedospěje k řádnému verdiktu.“

			„Vaše ctihodnosti, rád bych pokračoval,“ ozval se Stern.

			Soudce přikývl. „Pokračujte, pane Sterne.“

			„Ctihodnosti, dnes jsou tu s námi v soudní síni také dva důležití členové federálního krizového štábu, který má za úkol řešit již zmíněné výjimečné okolnosti. Jedná se o doktorku Margaret Campbellovou, vrchní soudní lékařku v Harrisově okrese, a Felipa Mendeze, emeritního profesora genetiky z Baylorovy lékařské fakulty. Jsou ochotni schválit speciální dietu pro slečnu Siao Ling, čímž zaručí její neinfekčnost během doby, po níž bude propuštěna.“

			„Námitka, vaše ctihodnosti. Nevěříme, že takovou záruku může kdokoli doložit.“

			Soudce McKinley si povzdechl, jako kdyby ho záležitost přestávala bavit. „Pane Sterne? Máte zmíněný seznam k dispozici?“

			Stern se podíval směrem k zadním řadám. Mendez přikývl. „Máme, vaše ctihodnosti.“

			„Předložte ho tedy soudu k přezkoumání.“ Soudce natáhl ruku.

			Mendez vstal a došel ke stolci. Siao Ling sledovala jednání od svého stolu a navzdory simultánnímu tlumočení se tvářila vyplašeně. Stern řekl: „Vaše ctihodnosti, toto je profesor Mendez.“ Mendez podal seznam soudnímu zřízenci, který vstal a položil ho před soudce.

			Soudce ho několik dlouhých minut pročítal. Potom se podíval na Mendeze. „Vypadá to jako menu z čínského bistra, profesore,“ řekl a rozesmál většinu přítomných. „Navíc jsem z toho dostal hlad.“ Podíval se na hodinky. „A do oběda zbývá ještě pár hodin.“ Nastala další salva smíchu. Potom jeho úsměv povadl a soudce se důrazně zeptal: „Profesore, jak můžete zaručit, že je tato dieta bezpečná?“

			Mendez se ujal slova: „Vaše ctihodnosti, seznam uvedených potravin sestavilo uplynulé noci ministerstvo zdravotnictví na základě podrobných rozhovorů s vězni, kteří před vámi dnes stojí. Všechny uvedené potraviny bezpečně zkonzumovali, aniž aktivovali virus chřipky. Tvoří základ stravy, která bude poskytována všem vězňům, jak pro jejich bezpečí, tak pro bezpečí dozorců, kteří na ně budou dohlížet.“

			Hrycyk se předklonil a naléhavě něco pošeptal slečně Carterové. Ta se hned nato postavila. „Ctihodnosti, skutečně profesor tvrdí, že může zaručit bezpečnost zmíněné diety?“

			McKinley se podíval na Mendeze. „Profesore? Je to tak?“

			Mendez se usmál. „Vsadil bych na to svou pověst, vaše ctihodnosti.“

			McKinley se zamračil a pohlédl na žalobkyni. „Slečno Carterová?“

			Podívala se na Hrycyka, který držel rty semknuté vztekem. Nezmohl se však na víc než na beznadějné pokrčení rameny. Obrátila se zpět k soudci McKinleymu. „Hmmm…“

			Soudce se jal věc uzavřít: „Slečno Carterová, jestli nám kromě buddhistických manter nemáte co říct, obávám se, že nevidím důvod, proč žádosti pana Sterna nevyhovět.“ Podíval se do diáře. „Slyšení se odročuje na příští týden. Slečna Siao Ling se mezitím propouští do opatrovnictví svého bratra.“

			Slečna Carterová ještě rychle dodala: „Vaše ctihodnosti, kdybyste mi dovolil učinit přestávku v tomto případě, měla bych dost času na přípravu pádných protiargumentů.“

			McKinley se podrážděně zahleděl jejím směrem. „Slečno Carterová, protiargumenty můžete dle vlastní libosti uvést příští týden na dalším slyšení. Už jsem vynesl rozhodnutí.“ Nato udeřil dřevěnou paličkou do podložky. „Další!“

			II

			Li a Siao Ling se ve vestibulu před soudní síní Hazela B. Kerpera objali. Po tvářích jí tekly slzy. Byla zmatená a rozrušená, ale nejistě tušila, že ji soud propustil do bratrova opatrovnictví. Seržant ji vzal jemně za paži a řekl jim, že se nejprve musí vrátit do Holliday Unit, aby se převlékla a vzala si své věci. Prohlásil, že zhruba za hodinu bude připravená k odchodu. Stern se rychle vzdálil se slovy, že má odpoledne případ v Houstonu a že přípravu na slyšení příští týden ještě proberou.

			Hrycyk vyletěl ze soudní síně v nepříjemném rozpoložení. „Tímhle ohrožujete celou zemi!“ zasyčel na Margaret.

			Ta klidně zavrtěla hlavou. „Tuhle zemi mnohem víc ohrožují lidi jako vy, agente Hrycyku. Věděl jste, že jste dinosaurus? Pozůstatek jiné doby.“

			„To víte, že jo,“ odsekl naštvaně a odešel za slečnou Carterovou, se kterou dál tlumeně rozmlouval.

			Margaret se otočila a zahlédla Mendeze. Díval se na vlajku ve skleněné vitríně na zdi. Skládala se ze zeleného, bílého a červeného svislého pruhu a výrazného data 1824 naškrábaného na prostředním bílém pruhu. V levé spodní části zela díra po průstřelu kulkou. „Víš, co to je, Margaret?“ zeptal se. „To je vlajka, která vlála nad Alamem, když zabili Johna Wayna a Richarda Widmarka.“

			Margaret se zasmála. „Myslíš Davyho Crocketta a Jima Bowieho?“

			Mendez se usmál a promnul si bílou bradku. „Nikoho jiného než ty herce si nedokážu představit,“ řekl. „Hollywood nám kazí dějiny, že?“ Rozzářeně se na ni podíval.

			Její úsměv povadl. „Felipe, v soudní síni jsi vážně riskoval. Vsadil jsi celou svou pověst.“

			Zasmál se. „Milá zlatá, moje pověst už je stejně v troskách. Nemám vůbec co ztratit.“

			Li k nim přišel a podal Mendezovi ruku. „Nevím, jak vám mám poděkovat, profesore.“

			„Stačí, když se o ni dobře postaráte,“ řekl Mendez. „A zajistíte, že bude dodržovat dietu.“

			Margaret si najednou na něco vzpomněla. „Neměli bychom poslat seznam také Stevu Cardiffovi do Fort Detricku?“

			Mendez řekl: „Jsem o krok před tebou, Margaret. Už jsem mu ten seznam poslal.“

			„Doktorko Campbellová… pane Li…“ Když se ozval hlas agenta Fullera, oba dva se otočili. Doprovázel ho Hrycyk a upravený Číňan, kterého Margaret postřehla před univerzitou, když dorazili na místo. „Rád bych vám představil pana I Fenga. Pan I pracuje pro radního Sunga, zvoleného člena houstonské městské rady a uznávaného mluvčího čínské komunity ve městě.“

			Li se toporně uklonil a muž si potom s oběma potřásl rukou. Byl menšího vzrůstu, měřil zhruba sto šedesát pět, nanejvýš sto sedmdesát centimetrů. Měl hladce oholený kulatý obličej a sčesané, napomádované tmavé vlasy. Na sobě měl oblek od Armaniho a bílou hedvábnou košili s jednoduchou modrou kravatou. „Rád vás poznávám, doktorko Campbellová. Pánové.“ Angličtinu ovládal dobře, ale hovořil škrobeně.

			„Co kdybychom se posadili třeba tady?“ řekl Fuller a ukázal na několik pohodlných křesel kolem stolu u okna. Vzdálili se od hloučků postávajících před soudní síní a došli ke stolku. Oknem viděli na parkoviště umístěné na prostranství ohraničeném ze tří stran univerzitní budovou.

			Slova se chopil Fuller: „Včerejší razie očividně vyvolaly v čínské čtvrti vlnu paniky.“

			I ho hned přerušil: „Radní Sung velice úzkostlivě dbá na to, aby komunita spolupracovala s policií a aby INS vyřešila jakékoli problémy, které by mohly nastat. Již za ním přišla řada předních zástupců komunity a připadalo jim podivné, že oficiální úřady s nimi před posledním zásahem nekomunikovaly. Proto na dnešní odpoledne svolal schůzku a doufá, že se jí zúčastní také zástupci vašich agentur. Jde o informaci a zároveň doporučení.“

			„Myslím, že bychom tam měli jít,“ řekl Fuller. „Jestli se to provalí, potřebujeme mít komunitu na své straně. Co myslíte, Li?“

			Li se pochybovačně zahleděl na Iho a pak pronesl: „Myslím, že pokud posel nosí obleky od Armaniho a hedvábné košile, jeho šéf asi za pár babek stojí.“

			I se nenechal rozhodit. „Radní Sung je předsedou Houstonsko-hongkongské banky,“ řekl. „Je to velice bohatý muž. Tolik toho o vás slyšel, detektive Li. Velice rád by vás poznal.“

			„Vážně?“

			„Pochází z Kantonu. Sám začal žít v Americe jako ilegální imigrant. Po událostech na náměstí Nebeského klidu mu prezident Bush udělil amnestii. Dnes je tedy skutečným Američanem.“

			„Žijícím ztělesněním amerického snu,“ řekl Li s neskrývanou jízlivostí. Margaret se na něj přitom zkoumavě podívala. Li vzápětí dodal: „Dobře, s radním Sungem se setkáme.“

			Pan I s úměvem vstal. „Dnes odpoledne ve dvě hodiny. Na Enron Field.“

			„Ale hovno, to jako na baseballovém hřišti?“ ozval se Hrycyk. Dal bez okolků najevo, že nevěří vlastním uším.

			„Radní Sung má na stadionu soukromé apartmá, které využívá k důvěrným schůzkám,“ zareagoval pohotově I a zazubil se. „Radní Sung vás žádá, abyste přeskočili sladké řečičky. Rád jedná tvrdě a na rovinu.“ Přikývl a vydal se ke dveřím.

			Margaret se obrátila k Limu. „Tobě se moc nelíbil, že?“

			„Tenhle typ znám,“ odpověděl Li. „S podobnými lidmi se při své práci potkávám neustále. Spodina z ulice. To nezakryje ani sestřih za sto dolarů a oblek od Armaniho.“

			„Nechápu, jak to může poznat. Mně všichni připadají stejní,“ prořekl se mimoděk Hrycyk.

			Mendez Hrycykovu poznámku přešel a zlomyslně dodal: „Ale copak se neříká, že šaty dělaj člověka?“

			Li odvětil: „Ale také se říká, že leopard nemůže změnit své skvrny.“

			Margaret se zasmála. „Felipe, s Číňanem v příslovích raději nesoupeř,“ řekla. „Nikdy nevyhraješ. Mají jich víc než zbytek světa dohromady.“

			III

			Na obloze se začaly hromadit bouřkové mraky. Velké tmavé kupy deště nabité elektřinou a příslibem hřmění. Z jihovýchodu se zvedal horký vítr a nesl po dálnici prach nasbíraný za šest týdnů bez kapky deště. Vězni v ošuntělých bílých oděvech shrabovali odpadky podél silnice a potili se v horkém vlhkém poledni.

			Pod černou oblohou působilo vězení Holliday Unit ještě tísnivějším dojmem. Margaret seděla na parkovišti v Mendezově Fordu Bronco. Motor byl zapnutý kvůli klimatizaci. Než se rozloučili, Mendez jí řekl, ať auto nakonec nechá na parkovišti před svým úřadem. Baylorova univerzita se nacházela pouhých pět minut od Texaského zdravotního centra. Mendez navrhl, že až skončí, zajede si pro vůz autobusem. Odjel s Lim, Hrycykem a Fullerem do Houstonu. Margaret seděla před branou vězení a čekala na Siao Ling. Měla v úmyslu odvézt ji do Centra forenzní medicíny na Staré španělské stezce a Li ji po schůzce na stadionu Enron Field měl dopravit do Washingtonu.

			Margaret se zmocnily obavy. Siao Ling neuměla příliš anglicky a očekávala, že ji vyzvedne Li. Margaret nervózně klepala prsty do volantu a byla si vědoma, že ji z věže sleduje strážný. Už před dvaceti minutami se ohlásila a řekla, že přišla pro Siao Ling. Stále se však nic nedělo. Potom se otevřel hlavní vchod do budovy H a zástupkyně ředitele věznice Macleodová vyšla ven se Siao Ling, která na sobě měla krátké modré šaty a bílé boty na podpatku, v nichž ji předchozího dne zadržela INS. Podivně kontrastovaly s vězeňskou uniformou, kterou na sobě měla u soudu. Přeměnila se z ustrašené ilegální imigrantky nazpět v levnou prostitutku. Jestliže šaty nedělaly člověka, pomyslela si, pak určitě dělaly ženu.

			Margaret vystoupila z auta a šla jim naproti k bráně. Během chůze na ni začaly dopadat první těžké kapky deště. Cítila, jak jí smáčejí holou pokožku paží a krku.

			Zástupkyně ředitele Macleodová pouze suše pronesla: „Je jen vaše, doktorko.“

			Siao Ling stála, hleděla na ni a potom se poplašeně podívala na vůz na parkovišti. „Li Jen?“ zeptala se.

			Margaret zavrtěla hlavou. Ukázala na Siao Ling a potom na sebe. „Ty jdeš se mnou.“

			Siao Ling vypadala zmateně, dokonce vyděšeně. Zakroutila hlavou. „Ne.“

			Zástupkyně ředitele se usmála. „No, to už si nějak dořešte spolu,“ dodala, zamkla za sebou bránu a vydala se nazpět. Margaret se najednou cítila velice osamělá. Jak jinak si taky měla připadat — v dešti se sestrou svého milence, cizinkou.

			Ukázala na své hodinky a zakroužila kolem nich prstem. Doufala, že tak naznačí plynutí času. „Li Jen. Houston. Potom,“ řekla.

			Siao Ling na ni nechápavě hleděla. Margaret začala ztrácet trpělivost, když mokla v sílícím dešti. Chytila dívku za zápěstí a pokusila se ji odvést k zaparkovanému fordu. Siao Ling jí však vzdorovala. „Ne,“ řekla znovu a osvobodila se z Margaretina sevření.

			Margaret na ni vyštěkla: „Tak dělej, jak chceš, do prdele. Můžeš tady zůstat na dešti, ale já jedu do Houstonu.“ Otočila se a běžela k autu a přitom si kryla hlavu kabelkou. Tón jejího hlasu pravděpodobně prozradil víc než slova — nebo za to mohl déšt —, protože když se natáhla po klice u dveří na straně řidiče, postřehla, že Siao Ling pokorně běží za ní. Margaret zalitovala svého vzteku a netrpělivosti a připomněla si, jak vystrašená a dezorientovaná musí Siao Ling být. Nemohla však setřást představu Sin-sin, dcery, kterou Siao Ling ze dne na den opustila. Své vlastní dítě, holčičku, kterou si Margaret zamilovala. Ať už Siao Ling udělala v životě cokoli, ať snášela jakoukoli bolest a ponížení, Margaret jí odpustit nedokázala.

			* * *

			Po obou stranách silnice vyrůstaly jako plevel billboardy na stožárech. Čím blíž byly Margaret a Siao Ling Houstonu, tím byl les cedulí hustější. Restaurace s rychlým občerstvením soupeřily namačkané jedna na druhou o místo mezi McDonald’s a Cracker Barell podobně jako mnoho imigrantů — čínských, mexických, italských — mezi americkými občany. Bitva mezi hamburgery a pekingskou kachnou, mezi hranolky a fajitas. Margaret a Siao Ling jely v tichu, které narušoval pouze zvuk stěračů. V autě panovalo značné napětí. Provoz na hlavní tepně vedoucí do srdce města se v dešti zpomalil jako tok krve zhoustlé cholesterolem. Margaretinu pozornost narušoval vůz, který jel těsně za nimi, necelý metr od zadního nárazníku. Věděla, že kdyby prudce zabrzdila, jeho řidič by neměl čas zpomalit, zvlášť na tak mokré vozovce. Zcela jistě by do ní narazil. Povšimla si mezery ve vnitřním pruhu a zapnula odbočovací světlo. Vjela do vedlejšího pruhu, aby řidič za ní mohl projet. Když se však podívala do zrcátka, zjistila, že ji vůz následoval a stále jede těsně za ní.

			„Proboha!“ zamumlala a polekala Siao Ling. Ta okamžitě postřehla, že Margaret sleduje zadní zrcátko, a otočila se, aby si auto za jejich zády prohlédla. Přes deštěm zmáčené sklo však neviděla řidiče zřetelně. Margaret opět zapnula odbočovací světla a vjela do středního pruhu. Vůz za ní ji opět následoval. Ještě než Margaret stihla zaklít, Siao Ling začala ječet hrůzou. Její křik v tak těsném prostoru byl téměř ohlušující.

			Margaret se na ni podívala. Seděla vzpřímeně a hleděla přímo před sebe do prázdna. Zbledla jako stěna. Cosi na silnici za ní upoutalo Margaretinu pozornost. Povšimla si, že ve vnitřním pruhu vedle nich jede zelený lincoln. Jejich řidič se na ně zubil zpoza okénka. Dával na odiv zkažený chrup a nehezký čínský obličej.

			„Ma čaj,“ zašeptala Siao Ling. Ztuhlá hrůzou pevně svírala okraje sedadla a bála se vykouknout z okénka.

			„Co je sakra ma čaj?“ zeptala se Margaret a musela rychle srovnat volant, aby nevjela do vedlejšího pruhu. Na zlomek vteřiny málem ztratila kontrolu nad autem. „Ježíši!“ Prudce se jí rozbušilo srdce. Podívala se do zrcátka a všimla si, že auto za nimi někam zmizelo. Téměř okamžitě však postřehla, že jede vedle nich z druhé strany. Bílý chevrolet. Zběžně si prohlédla spolujezdce. Další Číňan, který se však neusmíval. Přejel si prstem zleva doprava přes krk. Margaret se v tu chvíli začala bát stejně jako Siao Ling. Pevně sevřela volant. Bylo to naprosto absurdní. Nacházely se uprostřed dálnice a jely do čtvrtého největšího města ve Spojených státech rychlostí osmdesát kilometrů za hodinu. Co by jim tak mohli udělat? Co jim chtěli udělat? Proč? Zdálo se, že Siao Ling ví, o koho se jedná, ale nedokáže to Margaret nijak srozumitelně sdělit. Margaret si uvědomila, že dokud nezastaví, budou obě v bezpečí.

			Ujely další kilometr s oběma auty po boku. Siao Ling pofňukávala na sedadle spolujezdce a neodvážila se podívat doleva ani doprava. Margaret už to nakonec nevydržela. „Co po nás sakra chtějí?“ zakřičela sama pro sebe a dupla na brzdu. Zezadu se ozvalo skřípění pneumatik. Krátce po něm následoval ostrý klakson. Chevrolet a lincoln ujely několik desítek metrů a Margaret prudce přejela přes dva pruhy. Když se vmáčkla do výjezdového pruhu, ozvalo se několik dalších klaksonů. Po sjezdu se dostala na čtyřproudou dálnici ubíhající rovnoběžně s hlavní tepnou.

			Margaret odbočila do vnitřního pruhu a zpomalila na rozvážných šedesát kilometrů za hodinu, prudce přitom lapala po dechu. Zkontrolovala obě zrcátka a auta projíždějící po vedlejší I-45. Přes závoj deště nebylo po vozech, které je předtím na I-45 zastrašovaly, nikde ani stopy. Margaret se podívala na Siao Ling, která se mírně uklidnila. S úlevou si oddechla skrz pevně semknuté rty.

			Pokračovaly souběžně s dálnicí ještě několik kilometrů přes křižovatky a pod nadjezdy. Když po lincolnu a chevroletu stále nebylo nikde ani památky, Margaret se pomalu uklidnila. Na další křižovatce odbočila doleva a vydala se na nájezd vedoucí zpět na I-45. Opět nabrala rychlost a na obzoru před nimi se už vynořil shluk skleněných mrakodrapů tvořících centrum Houstonu. Obloha byla tak zatažená a tmavá, až se zdálo, že se den proměnil v noc. Světlomety vozů se odrážely od mokrého povrchu silnice. Modročernou prázdnotu za mrakodrapy proťal klikatý blesk. Patnáct minut nato je silnice zavedla k centru města. Projely kolem parku Sama Houstona a poté k velké křižovatce, odkud se přes silnici 59 dostaly na silnici 288. Krátce nato se vzdálily od dálnice a sjely na North MacGregor Boulevard, prostranství zastíněné mokrými korunami stromů v Hermannově parku. Hladce prokroužily kolem bujných upravených záhonů na Braeswood Boulevard a zastavily před semaforem na Holcombe Boulevard. Na střechu Fordu Bronco bubnoval déšť.

			Margaret se podívala na auto ve vnějším pruhu a vmžiku měla pocit, jako kdyby do ní zajela čepel. Byl to bílý chevrolet a v něm Číňan, který předtím naznačil pod krkem nůž. Nakoukla do zpětného zrcátka. Přímo za ní stál zelený lincoln. Jen zablikal reflektory, aby jí dal najevo svou přítomnost. Siao Ling si vozů zatím nevšimla. Margaret vzhlédla k semaforu. Pořád svítila červená. Potom se opět otočila k chevroletu. Spolujezdec sáhl do levé klopy saka a zdálo se, že vytahuje zbraň z pouzdra. Margaret sešlápla plyn a Ford Bronco se vyřítil vpřed; s koly divoce rotujícími na mokré silnici vyjel na červenou. Siao Ling překvapeně vyjekla a pevně se chytila okrajů sedadla. Řidiči, kteří se jim snažili v křižovatce vyhnout, zuřivě troubili. Ozvalo se další kvílení pneumatik a Margaret čekala, že do nich každou chvíli buď někdo narazí, nebo že zadním sklem proletí kulka. Projela další červenou a plnou rychlostí se vydala po Braeswood Boulevard. Během jízdy sledovala v zrcátku, jestli je někdo nesleduje. Když zjistila, že silnice je prázdná, konečně se zhluboka nadechla. Siao Ling se tvářila vyděšeně.

			„Ma čaj,“ řekla Margaret, aniž by tušila, co slovo znamená. Siao Ling přikývla.

			Margaret zabočila na bulvár Williama C. Harvina. Stromořadí a kaluže na rozlehlých parkovištích jí dodaly téměř ochromující pocit úlevy. Dostala se do svého domácího teritoria. Na konci ulice, uprostřed cesty před vstupem do Forenzního centra Josepha A. Jachimczyka, zahlédla prosklenou bezpečnostní budku a v ní obrysy dvou ozbrojených hlídačů. Projela kolem ní, zabočila doleva přes dělicí ostrůvek a poté dorazila na parkoviště na jižní straně své budovy. Jedno ze stání bylo vyhrazené pro vrchní soudní lékařku. Zaparkovala na něm a vypnula motor. Několik sekund jen seděla, teprve potom se předklonila a čelem se opřela o volant. Nohy i ruce se jí třásly. Siao Ling ji velice úzkostlivě pozorovala. Nemohla vědět, že už dorazily do bezpečí. Margaret pomalu vydechla, potom se dlouze a zhluboka nadechla a narovnala se. Ve chvíli, kdy otevřela dveře a vystoupila na mokrý asfalt, na protější straně bulváru zastavil lincoln a chevrolet.

			„Pane bože!“ zašeptala a téměř ztuhla na místě strachem, když se otevřely dveře jednoho z vozů a na silnici vystoupili čtyři čínští mladíci v tmavých oblecích. Podívala se na Siao Ling, která také vystoupila z auta. Stála na druhé straně fordu a zírala na muže. Strach ji zcela ochromil, takže nebyla schopna akce ani reakce. Vlasy jí smáčel déšť a na útlé tělo se jí lepily mokré šaty.

			Pracovníci ostrahy v prosklené budce se právě o něčem zapáleně bavili a v jednom kuse se smáli. Neměli vůbec tušení, co se děje venku.

			Čtyři Číňani pouze stáli v dešti a hleděli na Margaret a Siao Ling. Dveře od auta nechali otevřené. Nenaznačovali, co se chystají udělat. Margaret definitivně ztratila trpělivost.

			„Co sakra chcete?“ zaječela do deště. Hned nato se vydala přes parkoviště rovnou k nim. Z několika prvních nejistých kroků přešla do svižné chůze. Nakonec se rozběhla, načež se všichni čtyři Číňani otočili a nastoupili do auta. Rychle za sebou zabouchli a Margaret přitom chvatně mířila k nim. Když konečně přeběhla silnici, Lincoln se s chevroletem v závěsu rozjel a oba vozy potom plnou rychlostí mířily ke křižovatce se Starou španělskou stezkou.

			Margaret stála na chodníku a po tváři jí stékaly kapky deště a slzy vzteku a strachu. Měla pocit, jako kdyby ji tichým zastrašováním zneuctili. Cítila beznaděj, protože se jim nedokázala postavit. Věděla, že se dopustila naprostého bláznovství. Co kdyby prostě vytáhli zbraně a zastřelili ji? Zároveň však věděla, že když se člověk svému strachu nepostaví, strach ho může rozdrtit.

			„Jste v pořádku, madam?“ zavolal na ni jeden z hlídačů schovaných pod přístřeškem bezpečnostní budky.

			„Ano, i bez vaší pomoci!“ zakřičela na něj, otočila se a vykročila zpět na místo, kde na ni čekala Siao Ling, která žasla buď nad její odvahou, nebo nerozvážností.

		


		
			DEVÁTÁ KAPITOLA

			I

			Obrovskými okny dopadaly na mramorovou podlahu dlouhé světelné oblouky. Bílé pilíře stoupaly ke guastavinovské klenbě. Kdysi se rozlehlým prostorem nesl kouř, pára a pronikavé pískání nákladních a osobních vlaků. Nyní se bývalým vestibulem majestátního nádraží Union Station rozléhaly jen kroky tří lidí. Koleje za terminálem byly už dávno odstraněny a nahrazeny obdélníkovým trávníkem. Namísto rachocení kol zněl prostorem hřiště tlukot dřevěných paliček o kůži a ryk čtyřiceti tisíc baseballových fanoušků. Tento pomník největšího rozmachu americké železnice, proslulý jako nejlepší nádraží na Jihu a navržený stejnou firmou, která postavila Grand Central Station v New Yorku, byl nyní domovem houstonského klubu Astros. Stadion Enron Field.

			Přímo uprostřed vestibulu seděla u lesklé mahagonové přepážky uniformovaná pracovnice ostrahy. Oslnivě se na Liho, Fullera i Hrycyka usmála. „Mohu vám nějak pomoci, pánové?“

			„Máme schůzku s radním Sungem,“ řekl Fuller.

			Sung sám osobně přišel dolů, aby je uvedl do svého apartmá. Byl to velký muž v každém smyslu slova. Měl rozpínavou osobnost, široký pas, velice kulatý hladký obličej a husté, pečlivě ostříhané černé vlasy protkané stříbrnými pruhy. Překvapivě působily tenisky, které měl na nohou, a také džíny Wrangler i červená baseballová bunda s logem Astros. Slavnostně si se všemi potřásl rukou. „Vítejte, pánové. Mě těší velice, že vy dorazili.“ Potom se zeširoka usmál a mávl rukou kolem sebe. „Působivé, že? V původní své celé slávě.“ Zatlačil do vysokých skleněných dveří a zavedl je na stadion. Po levé straně se táhl dlouhý koridor podél původní budovy nádraží s oblouky skýtajícími výhled na baseballové hřiště. Pod třemi stupni tribun stoupajících k zamračené obloze se rozléhal mokrý trávník. Na antukovém vnitřním poli se dělaly kaluže. „Oni budou zavřít střechu, myslím,“ řekl Sung. „Mnoho deště není dobré pro trávu.“

			„Páni,“ zašeptal Hrycyk užasle. „Ještě nikdy jsem tady zavřenou střechu neviděl.“

			Sung se k němu obrátil s rozzářeným obličejem. „Vy jste baseballový fanoušek, pane Hrycyk?“

			Hrycyk pokrčil rameny a zničehonic znejistěl. „Jo, občas si na zápas zajdu. Když můžu.“

			„Pak musíte být můj host v příští sezoně,“ řekl Sung. „Můžu zařídit pro vás sedění v odděleném prostoru.“ Ukázal na malou oblast tribuny přímo za stanovištěm, na kterém pálkař čelí nadhazovači.

			„Páni,“ řekl Hrycyk a úplně zapomněl na svou odměřenost. Proměnil se v kluka, kterému někdo dává bonbony. „Tam vždycky sedí všechny celebrity.“

			Sung se rozzářil. „Koupit sedačku tam stojí dvacet tisíc dolar. A dvě stě dolar za hru. Zhruba sedmnáct tisíc za rok. Za třicet let zaplatí za sedačku více než půl milion dolar.“ Odmlčel se, aby jeho slova vyzněla dramatičtěji. „Já mám tři taková sedačky.“

			Li se podíval na Hrycyka. Agent INS možná neměl rád Číňany, ale když se jednalo o baseball, neměl zábrany přijmout čínskou pohostinnost.

			Vtom zaslechli vrčení motoru a hladký zvuk do sebe zapadajících soukolí synchronizované převodovky.

			„Jojo,“ řekl Sung. „Oni zavírat střechu.“

			Následovali ho na blízkou terasu, odkud shlíželi na celé hřiště a arkádu, kterou předtím procházeli. Nad nimi tu na dvě stě metrů dlouhých kolejích v životní velikosti stála černě, oranžově a červeně natřená replika staré lokomotivy. V pozadí za ní se jako malované kulisy na divadelní scéně tyčily skleněné věže a mrakodrapy centra Houstonu.

			Sung se zasmál. „Majitel týmu zaplatit jeden a čtvrt milion dolar z vlastní kapsy, aby instaloval vlak,“ řekl. „Vlak běhá po kolejích, píská na píšťalu a pouští páru, kdykoli Astros odpálí homerun. Je to legrace.“

			Vzadu za lokomotivou se začínala zavírat střecha. Skládala se ze dvou obrovských ploch, jež se vzájemně překrývaly a opíraly o prosklenou konstrukci, která se nacházela ve výšce šedesáti metrů a vyjížděla po kolejích uložených podél vlakového kolejiště. Za okny malé řídicí kabiny u paty konstrukce viděli technika, který ovládal motory uzavírající střechu. Kabina se pohybovala po kolejnici zároveň s konstrukcí. První část střechy minula lokomotivu, zastavila se v půlce stadionu, a druhá překrývající část pokračovala až na druhou stranu, nad místo, kde právě stáli. Ačkoli byla celá konstrukce navržena ze zesílených skleněných panelů, aby dovnitř proudilo co nejvíce světla, obloha byla už téměř černá, takže technik musel ze své kabiny rozsvítit reflektory, které zalily celý stadion nepřirozeně jasným světlem.

			Sunga očividně těšilo, že může předvádět svou znalost faktů a čísel. Pokračoval tedy ve výkladu: „Střecha váží devět tisíc tuna a zakrývá šest a půl akr. Sama vyrábí si elektřinu a trvá jí zavřít jen dvanáct minut. Dost působivé, co?“ Neposkytl jim však prostor na odpověď. „Vy teď jdete se mnou. Máme důležité věci na mluvení.“

			Následovali ho pod matoucí sestavou zavěšených cedulí, které měly fanoušky navést na místa, až ke schodišti, po němž vyšli z hlavního prostoru přes klubové patro do patra s apartmá. Sung se nahoře zastavil a snažil se popadnout dech. „Dřív jsem jezdil výtahem,“ řekl, „ale teď pro zdraví jezdím po schodech.“ Opět se usmál od ucha k uchu. „Můj jediný pohyb kromě sexu.“

			Fuller a Hrycyk se krátce z povinnosti zasmáli. Li ne. Představa toho tlustého muže, chroptícího a zpoceného nad útlým tělem nějaké nebohé čínské dívky, která musí splácet dluh hadohlavci, mu nijak zábavná nepřipadala. Sungovo bohatství, sebevědomí a výstřednost — tenisky a baseballová bunda — Limu připomněly zkorumpované úředníčky v Číně, kteří si plnili kapsy na úkor lidu. Přehnaně sebejistí, arogantní a obézní.

			Prošli dveřmi a dostali se do dlouhého zakřiveného vestibulu s položeným kobercem. Velká okna skýtala ohromující výhled na osvětlené hřiště. Po zdlouhavé chůzi podél oblouku stadionu dorazili k části s dřevem obloženými stěnami a vchody do soukromých apartmá. Naproti nim bylo za okny vidět dálnici a odlesky světel odpoledního provozu na mokré vozovce. Li sledoval déšť odhalený září reflektorů a vodní tříšť stoupající jako mlha. Sung otevřel dveře do svého apartmá a skupina vešla do velké místnosti s konferenčním stolem a přepážkou s teplým občerstvením u jedné stěny. Naproti vchodu stála za posuvnými dveřmi řada sedadel s dokonalým výhledem na hřiště. Někde nahoře se ozval zvuk jemného nárazu, který lehce otřásl celou budovou. Sung se podíval na hodinky. „My máme dobrý čas,“ řekl. „Střecha zrovna zavřela.“

			U konferenčního stolu sedělo osm zachmuřených Číňanů různého věku, odhadem od pětačtyřiceti do osmdesáti let. Všichni měli stejně tmavé vlasy a na sobě tytéž tmavé obleky a bílé košile s rozhalenkou. Hlučně srkali zelený čaj z vysokých sklenic. Místnost plnil oblak kouře z jejich cigaret. Popelníky byly plné. Zjevně tu seděli už nějakou dobu. Když Sung všechny představil, muži si upřeně a pozorně prohlédli Liho. Šlo o vůdce různých obchodních asociací zastupujících obchodní zájmy Číňanů v Houstonu. Tchungů. Očividně se jim nelíbilo, že musejí usednout k jednomu stolu s agenty INS a FBI a s policistou zastupujícím zemi, ze které všichni do jednoho někdy v minulosti nezákonně uprchli.

			Sung oproti nim působil dojmem muže, který je se svým postavením nesmírně spokojen — s postavením městského radního, ředitele Houstonsko-hongkongské banky a člena představenstva Astros. Když se Fuller, Hrycyk a Li usadili ke stolu, nabídl jim zelený čaj z nerezových termosek. Fuller a Hrycyk odmítli. Li přijal. Zelený čaj nepil už dlouho. Skýtal mu jistou útěchu. Chuť domova. Zapálil si cigaretu, postřehl Hrycykův pohled a zdráhavě mu jednu hodil. Fuller okázale zakašlal do dlaně.

			„Nevadilo by, kdybychom otevřeli okno?“ zeptal se. „Jenom z dýchání tady by člověk chytil rakovinu plic.“

			„Jistě,“ řekl Sung a kývl na jednoho z mužů v tmavém obleku na druhé straně stolu. Muž okamžitě vstal a odsunul dveře. Když dovnitř začal proudit vzduch, kouř vyšel ven a nahoru k uzavřené střeše, kde se rychle rozptýlil.

			Li promluvil standardní čínštinou: „Z které části Kantonu pocházíte, pane Sungu?“

			Sung si ho rychle prohlédl, jako kdyby se v otázce snažil najít nějaký postranní úmysl. „Obávám se, že pchu-tchung-chua neovládám tak dobře, pane Li.“

			„Já zase neovládám kantonštinu.“

			„Pak by sme měli mluvit anglicky nejspíše,“ řekl Sung.

			„Tak na to si připiju,“ zareagoval pohotově Hrycyk. „Agent Fuller a já nerozumíme kantonštině ani standardní čínštině.“

			Li se zadíval na agenta INS a na okamžik znervózněl. Hrycyk očividně uměl čínsky lépe, než byl ochoten přiznat.

			Sung se odpovědi na Liho otázku neskrývaně vyhnul, složil ruce před sebou na stole a ustaraně nakrčil čelo. „Pánové, musím vám říct, že člověk z čínská čtvrť v Houston není jsou po včerejších raziích šťastná.“

			„Sebrali jsme víc než šedesát ilegálních imigrantů, radní Sungu,“ řekl Fuller klidně. „Ti lidé neměli žádné doklady ani právo tady přebývat. Porušovali zákon.“

			„Samozřejmě, pane Fuller,“ řekl Sung. „Pro Číňana zákon platit taky. To víme. Ale také ilegální imigranti mají ve Spojených státech práva, ano?“

			„Občané Spojených států práva mají,“ řekl Fuller. „Ilegální imigranti ne.“

			„Ale mnoho z těch lidí utíká z Číny před perzekucí,“ nenechal se odbýt Sung. „Mají právo žádat o politický azyl. Mají právo na propuštění na kauci a právního zástupce.“

			„Ze své zkušenosti vím,“ řekl Li a upřeně Sunga pozoroval, „že ilegální emigranti z Číny nepřicházejí do Ameriky z politických, ale ekonomických důvodů. Samozřejmě s výjimkou těch, kteří porušili zákon a snaží se uniknout trestnímu stíhání.“

			Sunga tím nijak nerozhodil. Oči se mu rozzářily mírně zmateným a lehce pobaveným úsměškem. „Opravte mě, jestli se pletu, pane Li, ale vyrozuměl jsem, že vaše vlastní sestra žádá o politický azyl. Kvůli útlaku v rámci politiky jednoho dítěte čínské vlády.“

			Li cítil, jak se mu do tváří žene horká krev. Přemýšlel, jak se Sung mohl dozvědět o jeho sestře a událostech u soudu, ke kterým došlo před pouhými několika hodinami. Nedokázal však své tvrzení nijak obhájit. Povšiml si, že se na něj z protější strany stolu šklebí Hrycyk.

			Když se Sung vypořádal s Lim, otočil se nazpět k Fullerovi. „Je důležité, aby čínská lidé měli důvěru v americký systém. V Americe je mnoho ilegální imigrant, pane Fuller, ale pokud mají čínská lidé pocit, že jsou… vybíráni… pak je to móc nebezpečné pro dobré vztahy v komunitě.“

			„Co přesně se tím snažíte říct?“ zeptal se Fuller ostře.

			Sung zachoval rozvahu. „Chci říct, pane Fuller, že čínská lidé chtějí být dobrý americký občan. Chceme vydělávat peníze, jít za americký sen. Neporušovat zákon. Když ale je strach z razie na podnik a domov, potom špatné čínská živly jdou do podzemí. A to nedobré pro nás i pro vás.“ Odmlčel se, aby ostatní zvážili jeho slova. „Ti lidé, co vy zatkli, uděláte gesto, propustíte na kauci a lidé pak věří v americkou spravedlnost. Lidé v komunitě opět šťastní pomáhat policii.“

			Hrycyk vyfoukl kouř ke stropu. „Předpokládám, že tahle touha propustit všechny ilegály zpátky na ulici určitě nijak nesouvisí s penězi, které dluží svým hadohlavcům, že? Podle mého odhadu je to zhruba tři a půl milionu.“

			„My toužíme stejně jako vy, pane Hrycyk, odstavit hadohlavec z podnikání,“ řekl Sung naléhavě. „Všichni pánové kolem tohoto stolu mají legitimní byznys. Banky, import-export, velkoobchod, restaurant, zábava.“

			Li si prohlédl tváře obchodních zájmů kolem stolu. Všichni se tvářili odměřeně a jejich tmavé oči nedávaly nic najevo. Cokoli, co se za nimi dělo, bylo dobře zamaskované. Zdálo se, že nikdo z nich svou úzkost nevyjádří. Podle všeho jim velice vyhovovalo, že za ně mluví Sung.

			Sung pokračoval: „Ilegální aktivita hadohlavce — špatná pro náš byznys, straší lidi, kazí ekonomiku. Proto my chtít pomoct. Zastavit pouliční gangy, ilegální hazard, výpalné. Takové věci špatné pro každého. Ale pokud lidi mít strach z policie, gangy potom silnější. Pustíte lidi na kauci, jako sestru pana Li, a lidé ne tolik vystrašení.“

			„Obávám se, že to nemůžeme udělat, pane Sungu,“ řekl Fuller. „Byli jsme i proti propuštění Liho sestry, ale soud rozhodl jinak. To nemůžeme nijak ovlivnit.“ Zhluboka se nadechl. „Ve skutečnosti držíme všechny zadržené ilegální imigranty v ochranné karanténě — pro jejich i naše vlastní bezpečí.“

			U stolu nastalo dlouhé ticho. Sung se předklonil. „Já to nechápu, pane Fuller. Ochranná karanténa?“

			Fuller řekl: „To, co vám teď řeknu, pane radní, musí zůstat v této místnosti. Vím, že je to riziko, ale je nutné, abyste věděli, co se děje. Budeme z vaší strany potřebovat naprostou spolupráci, protože čínská komunita bude trpět jako první.“ Srkání zeleného čaje zničehonic ustalo. Všichni v místnosti pozorně čekali, co jim řekne. Vysvětlil jim, že během posledních tří měsíců všichni ilegální čínští imigranti překračující mexickou hranici dostali injekci s virem chřipky, který se aktivuje po pozření určité, zatím neurčené kombinace proteinů. A že po aktivaci se tento virus pravděpodobně rozšíří po Spojených státech jako lesní požár a zabije tisíce lidí. „Jestli se to dostane na veřejnost, všichni Asiati ve Spojených státech se stanou terčem samozvaných ochránců zákona. A bude jim úplně jedno, jestli půjde o ilegální imigranty nebo o třetí generaci Američanů vietnamského původu,“ dodal nakonec.

			Déšť hlučně bušil do střechy stadionu. V dálce za panoramatem centra Houstonu se zablesklo jako při špatném divadelním osvětlení. Ze Sungova obličeje se vytratila rozvaha a s ní i veškerá barva.

			* * *

			Šedě natřené kamenné zdivo katolického kostela na rohu ulic Texas Street a Crawford Street ztmavlo deštěm. Odráželo se od něj přerušované mlácení pneumatického kladiva a rozléhalo se kolem. Muži v ochranných přilbách bourali úsek silnice za červenobílými dopravními kužely a odstraňovali pozůstatky kolejí, které zástupci města během předchozího období ve znamení hesla „po nás potopa“ jednoduše nechali zalít asfaltem.

			Fuller, Li a Hrycyk spěchali průtrží na rozlehlé prázdné parkoviště za stadionem, kde Fuller nechal svůj chrysler. Hrycyk si zvedl límec od saka a jal se překřičet hluk kladiva. „To mě poser, prý americká spravedlnost. Tihle lidi chtějí dostat imigranty zpátky na ulici pouze ze dvou důvodů. Chtějí zpátky svoje maso.“

			„To zní, jako kdyby vám na tom záleželo,“ křičel Li na Hrycyka.

			„Jistěže mi na tom záleží,“ hulákal zase Hrycyk. „Chci celou tu sebranku vidět za mřížemi, nebo přinejmenším na pomalé lodi směřující zpátky do Číny. Prý čelní představitelé komunity! Všichni do jednoho to byli suk-fuové, strýcové z tchungů. Myslíte, že nejsou do dovážení ilegálů nějak zapojení?“ Opovržlivě si odfrkl. „Jestli ne, můžete vsadit, co chcete, že aspoň využívají levnou pracovní sílu, kterou ilegálové představují. Včera večer hodně restaurací nemělo číšníky, dneska v obchodech chyběli prodavači, v manufakturách dělníci a v bordelech kurvy.“ Oplzle se ušklíbl na Liho.

			„A jaký je ten druhý důvod?“ volal na něj pro změnu Fuller.

			„Nechtějí, abychom se imigrantů moc vyptávali,“ křikl Hrycyk. „Možná nic moc nevědí, ale vsadím se, že hodně z nich vidělo dost na to, abychom mohli některé ze strýců obžalovat z celé řady ilegálních činností.“

			„A co Sung?“ zahalekal ještě Fuller.

			„Zastupuje čínskou komunitu,“ řekl Hrycyk už klidným hlasem, protože hluk pneumatického kladiva ustal. Procházeli přes tenkou vrstvu vody, která se nahromadila na asfaltu. „To oni jsou čínská komunita — nebo přinejmenším její komerční tvář. Hraje na obě strany, takže ať se děje, co se děje, vždycky ze všeho vyjde bez úhony. Typický podělaný politik.“

			Nastoupili do Fullerova vozu a setřásli ze sebe déšť. Okénka se téměř okamžitě zamlžila. Fuller se otočil k Limu sedícímu na zadním sedadle. „Jaký pocit z nich máte vy, Li?“

			Li se na okamžik zamyslel. „Všechny už jsem je viděl,“ řekl a v duchu si představil procesí obličejů. Zkorumpovaných politiků, členů strany, novopečených podnikatelů, veřejných úředníků s nízkými platy a velkými domy. „Viděl jsem je ve vesnických zastupitelstvech a uličních výborech, na schůzích strany a veřejných úřadech. Za dobu, co jsem u policie, už jsem jich dost zatkl a viděl jsem je na fotbalových stadionech s pistolí zatlačenou do zátylku a s pomočenými kalhotami.“ Jestli to nebyli přímo oni, pak jim podobní přinutili tisíce mladých mužů a žen k prostituci a otroctví. Když Fuller s Hrycykem zaslechli v Liho hlase zjevnou hořkost, oba se k němu otočili.

			Hrycyk se kysele pousmál. „Chápu to tak, že na vás dojem neudělali?“ Li naznal, že není nutné odpovídat.

			Fuller nastartoval motor chrysleru a chopil se slova: „Washington vyhradil část krizového fondu na rozsáhlou operaci u mexické hranice. Chystají se zčtyřnásobit počty pohraničníků a požádat o pomoc místní policejní sbory. Budou zastavovat všechny vozy přijíždějící do země, každý kamion nechají prohledat psy, rentgenem a detektory oxidu uhličitého.“ Stěrače rytmicky přejížděly sem a tam a horký vzduch z klimatizace pomalu odmlžoval okna.

			Hrycyka ta zpráva nijak neohromila. „Tomu se říká přijít s křížkem po funuse. O navýšení pohraničníků škemráme už celé roky.“ Rozčarovaně si povzdechl. „Ach jo, vždyť jsme jim už dávno říkali, že pašeráctví lidí je větší byznys než drogy. Proboha, ty lidi sem stejně převážejí pašeráci drog. Odborníci na dovážení a vyvážení čehokoli ze země a do ní. Dělají to celá desetiletí.“

			„No, každopádně injekce dostávají od toho,“ pokračoval Fuller, „kdo je sem dováží. A podle mě to není nikdo z těch, co jsme s nimi seděli u stolu. Možná jsou zapletení do kdečeho, ale myslím, že s tímhle nemají nic společného. Viděli jste, jak se tvářili, když jsem jim řekl, co se děje?“

			„Moc nadšeně nevypadali,“ připustil Hrycyk.

			Li hleděl skrz deštěm zalévané okno a nedokázal sám sebe přesvědčit, že šokované obličeje v Sungově apartmá nebyly ničím jiným než maskami, podobnými těm, které vídal, když se strýcem zavítali do pekingské opery.

			II

			Margaret sledovala, jak se obloha za oknem rozjasňuje a vynořují se z ní světelné praskliny a světle modré šmouhy. Temně nateklé mraky získaly zlaté orámování. Mezerami pronikaly sluneční paprsky a dopadaly na zem jako dlouhé platinové tyče. I navzdory svému vzteku musela obdivovat velkolepost toho výjevu. „Takže se nemám o co opřít?“ štěkla do telefonu. „Prostě mě může jen tak vyhodit na ulici, protože jsem bez jeho svolení vyměnila zámek?“ Přes zaťaté zuby vtáhla naštvaně do úst vzduch. Doufám, že vás nenapadne říct si za takovou informaci o peníze.“ Nevěřícně vyhekla, když se dozvěděla odpověď. „Tak to mockrát děkuju! Až budu příště potřebovat právníka, budu vědět, na koho se nemám obracet.“ Praštila sluchátkem. „Parchante zatracený!“ zakřičela do stropu, na západ slunce i na plynulé zlaté odrazy ve všech oknech zdravotnického města otočených na západ.

			Opět zazvonil telefon a Margaret prudce uchopila sluchátko. Překvapilo ji, že v plastu zůstal žár jejího hněvu. Volala Lucy. „Doktorko Campbellová, jen mě napadlo, že byste měla vědět, že je vás slyšet až na druhém konci chodby.“ Než Margaret stihla cokoli říct, dodala: „Také byste měla vědět, že peklo a zatracení jsou pro některé z nás velice skutečné.“

			„To vím, Lucy,“ řekla Margaret. „Jsou velice skutečné i pro mě. Voláte ještě kvůli něčemu jinému?“

			„Je tu pan Li.“

			Margaret byla u dveří ještě dřív, než Lucy stihla zavěsit. Do té chvíle se její odpoledne nesnesitelně vleklo. Nedokázala se soustředit na horu papírování, která se na jejím stole během posledních několika dnů navršila. V márnici čekala na pitvu dvě těla — jedna vražda a jedna podezřelá autonehoda — a Margaret celou hodinu obvolávala všechny nemocnice, aby sehnala patology, kteří by se úkolu ujali mimo svou pracovní dobu. Otevřela Limu dveře a počkala, až vejde dovnitř. Hned za ním zavřela, objala ho a přitiskla se k němu. „Panebože, Li, kde jsi byl? Proč nikdy nejsi po ruce, když tě potřebuju?“

			Zatvářil se překvapeně a po chvíli spíše ustaraně. Odtáhl se a zahleděl se na ni. „Kde je Siao Ling?“ zeptal se.

			„Nechala jsem jí nachystat lůžko v kanceláři o patro níž. Spí.“

			„Co se stalo?“

			Její strach se vrátil. S třesoucíma se rukama mu krok po kroku převyprávěla noční můru, kterou zažily během jízdy z Huntsvillu. Naslouchal jí s kamenným výrazem. Zachmuřeně a zamyšleně. „Co chtěli, Li Jene?“ zeptala se, když skončila. „Jsem si jistá, že jeden z nich u sebe měl zbraň. Ale když jsem se je pokusila konfrontovat, prostě jenom odjeli. Siao Ling zbledla, jako kdyby viděla ducha. Jako kdyby je znala. Říkala jim…“ Pokusila se rozpomenout, jaká slova Siao Ling zašeptala. „Něco jako… Ma dža.“

			„Ma čaj?“ zeptal se Li.

			„Přesně tak. Co to znamená?“

			Li se zamračil. „Znamená to ‚koníčci‘. Tak se tady říká členům čínských pouličních gangů. Pár jsme jich sebrali v tom sklepě v čínské čtvrti. Odvádějí špinavou práci, bijí a zastrašují ilegální imigranty, aby hadohlavcům spláceli peníze. Obvykle se starají taky o vybírání výpalného od obchodů a restaurací na jejich území.“ Odmlčel se. „Jsi si jistá, že je Siao Ling poznala?“

			„Naprosto. Jak jinak by mohla vědět, co jsou zač?“

			Přikývl.

			„Tak co chtěli?“ naléhala Margaret.

			„Kdyby vám chtěli ublížit, tak by to udělali.“ Na chvíli se zamyslel. „Nepochybně vás chtěli vyděsit. A přesně to se jim taky povedlo,“ řekl Li.

			„Jo. Podařilo se jim to dokonale.“ Margaret se chabě pousmála. Li si ji přitáhl k sobě, odhrnul jí vlasy z obličeje a něžně ji políbil na čelo. Zvedla hlavu a podívala se mu do očí. „Proč by mě ale chtěli vyděsit?“

			Li začal rudnout potlačovaným vztekem. „Nechtěli vyděsit tebe, Margaret, ale Siao Ling.“ Vybavila se mu slova, která Hrycyk pronesl před půlhodinou, když opustili Enron Field. Vsadím se, že hodně z nich vidělo dost na to, abychom mohli obžalovat některé ze strýců z celé řady ilegálních činností. Siao Ling v minulosti pracovala v klubu Zlatá hora. Řekla, že si ji oblíbili šéfové. Musela vidět a slyšet věci, které chtěl někdo před Lim za každou cenu utajit. „Určitě něco ví,“ řekl a pověděl Margaret o Zlaté hoře. „Dnes večer ji odvezu do Washingtonu. Tady není v bezpečí.“

			Při představě, že Li odjede, se na Margaret snesl závoj zádumčivosti. Zdálo se, že její život je jeden velký zmatek. Strach z dnešního setkání s ma čaji se v ní usadil dost hluboko na to, aby se cítila zranitelná a bezmocná.

			„Kdy se vrátíš?“ zeptala se.

			Pokrčil rameny. „Nevím. V první řadě nesu zodpovědnost za Siao Ling. Jakmile bude v bezpečí v Georgetownu a v péči Mej-pching, zvážím další možnosti.“ Věděl však, že jsou omezené. Buď se mohl vydat na milost svému velvyslanectví a zažádat, aby se s ním Siao Ling mohla vrátit do Číny, nebo riskovat v americkém soudnictví a aktivně se soustředit na vyšetřování. Ani jedna z možností s Margaret příliš nepočítala. Věděl, že má strach. Znovu si ji prohlédl. Strach ji činil drobnou a bezbrannou. Pouze díky síle své osobnosti se zdála být větší a silnější, než jak se skutečně cítila. Potom však vytušil jistou zatvrzelost. Vždyť jsou to teprve dva dny, kdy mu řekla, že by měli udržovat svůj vztah na profesionální úrovni. „Musím zarezervovat letenky,“ dodal. „Mohl bych si od tebe zavolat?“

			Přikývla, ale telefon zazvonil ještě dříve, než stihla zvednout sluchátko. Margaret ho vzala a Li okamžitě postřehl, že něco není v pořádku. Zbledla jako stěna a její oči zničehonic vypadaly odkrvené a ledově modré.

			„Díky,“ řekla a zavěsila. Viditelně se jí třásly ruce. Podívala se na něj a Li si povšiml, že se jí od vlhkých očí odráží chladný zlatý západ slunce. „Volal lékař z Vojenského patologického ústavu. Stevův virus je aktivní.“

			III

			Vojenský ústav soudního lékařství sídlil v nízké anonymní cihlové budově nedaleko dálnice, naproti hotelu Best Western. Obklopovaly ho úhledně upravené trávníky a shluky keřů a stromů obkroužených důkladně opečovávanými květinovými záhony. Místní patologové budově pořád říkali Gillette, přestože ji firma opustila už před lety po nátlaku ze strany ochránců práv zvířat. Laboratoře, ve kterých Gillette testovala své výrobky, se pro účely vojenského soudního lékaře dokonale hodily. Kouřová okna z plexiskla a důmyslný elektronický systém u vstupu poskytovaly ideální zabezpečení.

			Margaret dorazila za tmy. Jeden z patologů z týmu pracujícího na pitvách na Ellingtonově letišti ji vedl po schodech do druhého patra a potom anonymními tichými chodbami do Stevovy kanceláře. Zářivky na stropě se rozblikaly a odhalily ostré obrysy života jednoho člověka. „Nechám to na vás,“ řekl patolog. „Kdybyste něco potřebovala, stačí říct. Budu hned vedle.“

			Margaret přivírala oči v prudkém světle a cítila se sklíčená a osamělá. Nacházela se na Stevově území. Zde strávil značnou část svého života a jeho otisk byl cítit z každého rohu. Jeho fyzická nepřítomnost však byla děsivá.

			Z fontánky poskládané z kamenů na stole u protější stěny vytryskl proud vody a do ticha se ozval konejšivý a pokojný zvuk. Dobrá energie feng šuej, pomyslela si Margaret. Vedle stál jeho oblíbený mikroskop, třiceticentimetrový plastový model lidského těla, hlavy a trupu s jasně barevnými, vyjímatelnými orgány. Na hromádce ležely úhledně poskládané a označené kartonové přihrádky. Drobná sklíčka se vzorky a hned vedle kupy diapozitivů. Na poličce nad stolem stály všechny jeho plakety, medaile a zarámované certifikáty a také lahev od limonády se štítkem DNA. Na téže stěně visel obraz astronautů, kteří poprvé v dějinách úspěšně přistáli na Měsíci. Hrdinně se usmívali zpoza svých skafandrů NASA. Když si všimla Petriho misky pod květináčem, mírně se pousmála. V kanceláři bylo mnoho pokojových rostlin, které do nehybného ovzduší vdechovaly čerstvý kyslík.

			Nad zaplněnou policí visel velký list papíru a na něm půl tuctu fotografií hlav, které Steve vymodeloval z plastické hmoty podle lebek neznámých obětí, aby určil jejich totožnost. Před pár dny jí řekl, že to je jeho koníček. Na zásuvce kovové kartotéky byly připevněné fotografie jeho dcerky Danni, které pořídil na nějaké neznámé pláži. Byly jí teprve tři roky. Baculatá holčička v červených plavkách se usmívala do záběru a šplouchala kolem sebe mořskou vodu. Margaret si dokázala živě představit její nadšený jekot. Stejný úsměv šetřil obrazovku Stevova počítače. Měkké hnědé vlasy měla stažené mašlí a ústa měla napůl otevřená, jistě těsně předtím, než se rozesmála. Margaret se dotkla tváře, ale ucítila pouze chladné sklo. Do očí se jí nahrnuly slzy. Prudce je rozehnala mrkáním. Se zamlženýma očima potom prohledala zásuvky v jeho stole, dokud nenašla sluchátka a walkmana. Podívala se nahoru a na polici spatřila řadu kazet.

			Bylo jich kolem dvaceti a Margaret netušila, které má vzít. Začala se jimi probírat a pročítat si štítky popsané tlustým modrým fixem. Téměř ji ochromil pocit zoufalství a selhání. Měly se k němu dostat přede dvěma dny. Margaret si nebyla jistá, jestli si je Steve ještě bude mít kdy poslechnout. Přestože éru Beatles sám nezažil, zdálo se, že má všechny jejich alba. Na některých kazetách byly operní árie, Vivaldiho Čtvero ročních dob, Pilgrim od Erica Claptona, The Eagles, Händelova Vodní hudba, Christina Aguilera. Stevův hudební vkus se stejně jako on sám nedal snadno zařadit. Byl jedinečný. Margaret na okamžik napadlo, jestli by spolu mohli sdílet budoucnost, kdyby se potkali v jinou dobu na jiném místě.

			Rozhodla se vzít všechny kazety. Vyprázdnila igelitovou tašku, kterou našla v jedné ze skříněk, a shrnula do ní kazety z police.

			Vedle monitoru našla fotografii Danni ve stříbrném rámečku. Steve se tak při práci na počítači mohl na svou dceru podívat, kdykoli chtěl. Rámeček nebyl z pravého stříbra, ale z měkké nablýskané slitiny cínu, mědi a antimonu. Byl ozdobený secesními vzory. Na fotografii byl opět Dannin charakteristický úsměv.

			„Máte menší zpoždění, nezdá se vám?“ Margaret se polekaně otočila a spatřila ve dveřích doktora Warda. Měl pevně semknuté rty a z jeho tmavých očí čišela nevraživost. „Očekával jsem vás přede dvěma dny.“

			Zavrtěla hlavou. Uvědomila si, že se nemůže nijak hájit. „Povolali mě zpátky do Houstonu.“

			„Ale nenapadlo vás požádat někoho jiného, že?“

			Neměla čas. Měla si ho udělat. Nevěděla, co říct.

			„Jdu za ním teď.“

			„Vás nezajímá, jak na tom je?“

			„To zjistím sama.“ Její vzdor však působil nejistě. Telefonovali jí před více než třemi hodinami. Zaváhala. „Jak je mu?“

			„Od nástupu prvních příznaků — bolesti krku, oteklých žláz, rostoucí teploty — do něj pumpují antibiotika a rimantadin,“ vychrlil na ni vmžiku odpověď. Margaret o rimantadinu v minulosti četla. Jednalo se o novou generaci antivirotik, která údajně se sedmdesátiprocentní účinností zabraňovala sekundární infekci v případech chřipky typu A.

			„Zatím na léčbu reaguje dobře. Jeho prognóza je však nejistá.“

			Margaret zvedla tašku s kazetami a zasunula si cínový rámeček do kabelky. „Měla bych tedy raději jít.“

			Když se kolem něho protlačila, Ward ještě dodal: „Během prvních čtyřiadvaceti hodin se po vás neustále sháněl. Dnes už se o vás nezmínil ani jedinkrát.“

			Margaret se zastavila a podívala se mu do obličeje. Proč jí potřeboval ubližovat? Protože věděla o jeho slabosti a odhalila jeho nedokonalost? Byla za tím vina, hněv nebo prostá bigotnost? „Řekla bych, že právě teď se mu hlavou honí jiné věci,“ řekla a rychle odešla.

			* * *

			Margaret hnala auto z půjčovny po dálnici rychlostí sto třicet kilometrů za hodinu. Byl to velký vůz s měkkým odpružením, které zajišťovalo hladký chod, ale zvyšovalo nedotáčivost v zatáčkách. Zhruba před dvaceti minutami projela Gaithersburgem, překonala svah a v dálce pod ní se rozprostřela světla Fredericku. Na silnicích nebyl téměř žádný provoz, a tak se po dalších patnácti minutách dostala ke sjezdu na Seventh Street a nakonec k severozápadní straně Fort Detricku.

			Během celých čtyřiceti minut jízdy z Vojenského ústavu soudního lékařství se vědomě snažila vytěsnit důvod své cesty. Nechala své myšlenky volně plynout a v jedné chvíli ji napadlo, že původní němečtí osadníci pojmenovali pevnost Dietrich podle herečky Marlene, ale že se její jméno časem zkomolilo na Detrick a měkké německé ch tvořené vzadu v hrdle se změnilo v tvrdé k vyslovované blíž ústům. Málem se zasmála, když si uvědomila, jakými banalitami se zabývá. Do smíchu jí však nebylo, nehledě k tomu, že před sebou na silnici právě spatřila oranžová blikající světla u vjezdu do Fort Detricku. Cítila, jak se jí svírá hrudník a ztěžuje dýchání.

			Ošetřující lékařka byla mladá žena s hodností majorky s tmavými vlasy staženými do culíku. Měla na sobě maskáčový oděv. Měla nažloutlou pokožku a velké smutné oči, které prozrazovaly obtížně skrývanou úzkost. Rychle Margaret provedla bludištěm k oddělení 200. Na recepci panovalo napětí. Několik zdravotníků se na Margaret zahledělo se směsicí zvědavosti a obav.

			„Není na tom dobře,“ řekla lékařka, když si pro Margaret přišla k recepčnímu pultu. „Má vysokou teplotu, přes čtyřicet jedna stupňů, na plicích má vodu a nepravidelně zvrací. Bez varování se zmítá mezi horečkou a bdělostí. Příznaky se rozvinuly neuvěřitelně rychle.“

			Margaret došla ke dveřím „basy“ a nakoukla přes okno. Ve Stevově pokoji byli dva ošetřovatelé ve světle modrých ochranných kombinézách napojených na žluté zakroucené hadice. Postavu na posteli téměř neviděla. Postřehla však stojan s Ringerovým infuzním roztokem proti dehydrataci zapojeným do jehly v jeho paži a také celý chumel kabelů vedoucích k vybavení, které sledovalo jeho stav.

			„Pokoušíme se mu teplotu srazit všemi možnými prostředky, ale je to beznadějný boj,“ řekla lékařka. „V této fázi nedokážeme říct, jestli rimantadin jakkoli účinkuje. Ale Steve je silný a možná nemoc překoná sám.“

			Margaret se zamyslela nad tím, do jaké míry si lékařka nastudovala příznaky a průběh španělské chřipky. Vzpomněla si na Markinova slova: Dokázala by proměnit silného vitálního dospělého jedince v roztřesenou trosku během pouhých pár hodin. Potom si uvědomila, že když je prognóza nepříznivá a už neexistuje žádná naděje, zbývá pouze útěcha. Poslední berlička lékařů, se kterou mohou jednat s milovanými osobami pacienta. Margaret pohlédla lékařce do tváře a hledala nějaké znamení, kterým by potvrdila, že jí neříká úplnou pravdu. „Co si skutečně myslíte?“ zeptala se.

			Lékařka beznadějně pokrčila rameny. „Po pravdě netuším. V příštích několika hodinách se rozhodne.“

			Margaret ještě dodala: „Mám pro něj osobní věci. Fotku jeho holčičky. Můžu jít dovnitř?“

			* * *

			Lékařka zavřela dveře a Margaret se ocitla v malé šatně. Až ke stropu vyrůstaly řady polic s bavlněnými kalhotami a košilemi seřazenými podle barev — bílé, khaki, modré, hnědé. Margaret odložila světle modrou ochrannou kombinézu na lavici a rychle se svlékla. Nasadila si bílé kalhoty a košili. Rozechvěle zavázala všechny šňůrky, nasoukala se do ochranného obleku a zapnula ho na zip.

			Na okamžik se jí zmocnila panika. Klaustrofobie a strach. Otočila se k ceduli na dveřích s červeným nápisem na bílém podkladu. V PŘÍPADĚ NOUZE STISKNĚTE. V té chvíli se málem poddala impulzivní touze stisknout nouzové tlačítko a zmizet. Zhluboka se nadechla a slyšela, jak svým dechem rozechvívá ovzduší uvnitř obleku. Vydechla a její svět náhle zmatněl, protože si zadýchala čelní štít. Opřela se o zeď, aby nabrala rovnováhu, a potom se otočila k vnější sprše. Před vstupem dovnitř dekontaminace nebyla nutná.

			V neohrabaném obleku prošla krátkou úzkou chodbou za vnější sprchou, zavřela za sebou a otevřela těžké nerezové dveře do velké sprchy určené k chemické dekontaminaci. Uvnitř nad madlem na dalších dveřích visela červená výstražná cedule: PŘED VSTUPEM ZAVŘETE DVEŘE DO VNĚJŠÍ SPRCHY. Zavřela za sebou a rozhlédla se po lesklých stěnách plechové krychle z nerezové oceli, trubkách a sprchových hlavicích, ventilech s rýhovanými rukojeťmi. Věděla, že až bude odcházet, právě zde na ni budou dopadat kapalné chemické látky určené k likvidaci všeho živého. Začala dýchat přerývaně a mělce. Dojem zrychleného dechu se navíc umocnil hlučností ve stísněném prostoru kombinézy. Opřela se dlaněmi o madlo dveří a otevřela je do předsíně s bíle natřenými cihlovými zdmi, kterou předtím viděla přes okno z druhé strany. Opět dveře zabouchla a nemotorně nahmatala hubici na zádech kombinézy, do níž se připojovala žlutá kroucená hadice po její levé straně. Chytila ji do bílých latexových rukavic a snažila se ji připojit. Když hadice s cvaknutím dosedla na místo, kombinéza se okamžitě začala plnit chladným filtrovaným vzduchem. Pocit paniky se zmírnil. Opět se mohla nadechnout. Zamlžení na štítu se odpařilo. Rozhlédla se a na polici za sebou našla řadu nízké zelené ochranné obuvi, kterou si podle lékařčina pokynu měla nasadit. Nemotorným pomalým tempem se jako astronaut natáhla pro pár bot, vyzkoušela, jestli jí sedí, a potom do nich vklouzla chodidly obalenými gumovým oblekem.

			Za sklem zahlédla lékařku. Ukazovala směrem ke dveřím. Margaret odpojila žlutou hadici a dokolébala se ke dvířkám ultrafialové komory, ze které vyzvedla fotografii, kazety a několik knih, které koupila na letišti. Potom se otočila zpět ke Stevovu pokoji. Ošetřující personál si jí už povšiml a jedna z osob ukázala na volně visící žlutou hadici na stěně naproti posteli. Margaret rychle z předsíně dorazila do pokoje pro zvláštní péči, obešla lůžko, připojila hadici k obleku a otočila se ke Stevovi. Do její kombinézy se opět nahrnul vzduch a prohnal se jí kolem hlavy.

			Stevův obličej byl podivně našedlý a pokrytý červenými skvrnami na tvářích a čele. Měl otevřená ústa a mělce dýchal. Na čele nad zavřenýma očima se mu perlily krůpěje potu. Jedna ze sester mu na čelo položila chladný mokrý ručník. V té chvíli zamrkal a otevřel oči. Naklonil hlavu mírně doprava. Když za štítem poznal Margaretin obličej, jeho netečný pohled se změnil v soustředěný a bdělý. Usmál se, chytil ji za ruku a přitom zvedl několik kabelů.

			„Vítej zpátky… ve Wallyho světě,“ zasípal přerývaně. „Čtyřicet osm hodin… ti tu uteče… ani nevíš jak.“ V hrdle se mu uvolnil hlen, což ho přinutilo k záchvatu kašle. Celý zrudl a nemohl popadnout dech. Když se opět ovládl, pronesl s vážnou tváří: „Měl jsem ty zatracené pokuty za parkování radši zaplatit.“

			Margaret mu pevně stiskla ruku. „Mrzí mě, že jsem to včera nestihla.“

			„Ale no tak,“ řekl. „Dva dny přece kamarádi můžou počkat. Věděl jsem, že máš určitě dobrý důvod.“ Odmlčel se. „Cos teda měla na práci, sakra?“ Potom se zazubil. „Dělám si legraci.“ Kývl k tašce. „Cos mi přinesla?“

			Rozevřela tašku, aby si mohl prohlédnout její obsah. „Pár knížek. Tvého walkmana. Nevěděla jsem, které kazety bys chtěl, tak jsem je přinesla všechny. “

			Pokynul hlavou k modrostříbrnému magnetofonu na protější zdi. „Jedna ze sester mi půjčila svůj magič. Jenomže na kazetách měla jenom brak. Teda rap. Jen si to představ.“ Odmlčel se, aby se nadechl. „Pusť mi Claptona.“

			Margaret se podívala na sestru stojící blíž k ní. Mírně přikývla. „Jasně,“ řekla Margaret a prohrabovala se kazetami, dokud nenašla album Pilgrim. Došla k magnetofonu, vložila do něj kazetu a stiskla tlačítko play. Místností se rozezněl táhlý zvuk Claptonovy kytary a stoupal a klesal v mrazivých crescendech. Potom se ozval jeho jemný rozechvělý hlas. Modlil se za léčivý déšť, který zahojí jeho duši.

			Po Margaretiných tvářích stékaly horké, slané slzy. Otočila se ke Stevovi. Měl zavřené oči a pohyboval suchými rty, jako kdyby opakoval slova. Margaret se vrátila k lůžku a vytáhla z tašky rámeček z cínové slitiny. „Přinesla jsem ti Danni,“ řekla.

			Opět otevřel oči. Povšimla si, že jsou také zalité slzami. Podíval se na fotografii a vzal si ji. Dlouho si prohlížel smějící se holčičku. Potom se podíval na Margaret. „Kdybych ji tak mohl vidět vyrůstat,“ zašeptal takřka neslyšně.

			„Ještě budeš mít příležitost,“ řekla Margaret vlídně a naléhavě. Přesvědčivěji, než se sama cítila. „Bojuj, Steve. Ty to zvládneš.“

			Steve ji opět chytil za ruku. „Chci ji vidět,“ řekl. „Třeba jenom přes sklo. Mají její jméno i adresu. Martha je pořád vedená jako moje nejbližší příbuzná.“ Potom se začal zmítat při dalším záchvatu kašle. Když opět popadl dech, řekl jen: „Zavolej jí, Margaret. Prosím.“

			IV

			Li se díval, jak provoz na Connecticut Avenue ubíhá v bezbarvém osvětlení sodíkových lamp. Vlak zastavující někde hluboko pod nimi na zastávce Van Ness washingtonského metra rozechvěl podlahu restaurace Charlieho Chianga. Obvykle se Charlieho skvělého jídla nemohl nabažit, teď mu však chuť k jídlu scházela, a tak jen zamyšleně uždiboval kousky hovězího a nudle z misky. Siao Ling seděla naproti němu, pohroužená do nějakého vlastního temného světa, a jedla po malých, ale téměř zběsilých soustech neochucenou vařenou rýži. Zdálo se, že téměř netuší, proč je její stanovená strava tak omezená. Očividně jí však nijak nevadilo, že je až do konce života odsouzená jíst prosté a mdlé jídlo. Ostatně nikdy pro ni v životě nepředstavovalo prioritu.

			Li se jí během večera několikrát zeptal na ma čaje. V útržcích mu potvrdila vše, co už věděl od Margaret. Ano, zdálo se jí, že je poznala. Ne, jejich jména nikdy neslyšela. Nebyla si jistá, jestli pracují ve Zlaté hoře, nebo ne. Možná je viděla v masážním salonu. Nemohla si vzpomenout. Li si byl jistý, že její výpadek paměti vznikl následkem strachu. Ať už ma čajové udělali cokoli, svým zastrašováním se jim ji podařilo umlčet.

			Nakonec se natáhl přes stůl, vyndal jí hůlky z prstů a chytil její ruku do dlaní. „Siao Ling, teď jsme ve Washingtonu,“ řekl co nejkonejšivěji. „Tady jsi v bezpečí. Řekni mi o klubu Zlatá hora.“

			Odtáhla ruku zpět k sobě a zakroutila hlavou. „Nechci o tom mluvit.“ Dlouze se napila coca-coly, což byl jeden z mála nealkoholických nápojů označených jako „bezpečné“. Podívala se mu do očí. „Kdybych ti všechno řekla, litoval bys, žes to slyšel. Věř mi.“

			Věděl, že její nedávná minulost je jako otevřená rána. K jejímu zahojení bude potřeba čas. Bude trvat, než se jí bude moct dotknout a ona bude schopna čelit minulosti bez bolesti. Nechtěl ji do ničeho nutit, zejména proto, že ji v následující hodině čekalo další trauma. Pořád nesebral odvahu, aby jí to řekl. Nějaký instinkt mu napověděl, že kdyby se to dozvěděla, za žádnou cenu by s ním domů nešla. Kdyby se musela vědomě postavit před dceru, kterou opustila.

			Bylo mu na zvracení. Traumatu ze znovushledání nečelila pouze Siao Ling. Netušil, jak po dvou letech odloučení na setkání s matkou zareaguje Sin-sin. Zpočátku jí tvrdil, že maminka je nemocná. Že ji vzali do nemocnice na léčení a potom do sanatoria na venkově. Nejdřív se každý den ptala, kdy se maminka vrátí domů. Kdy se uzdraví? A proč ji nemůže jít navštívit? Limu rvalo srdce, když jí musel lhát. Strašlivým způsobem narušoval její důvěru a důvěra mezi dítětem a dospělým je stejně důležitá jako láska. Nedocenitelnou roli sehrála Margaretina přítomnost. Stala se náhradní mateřskou postavou a milující osobou, která vyplnila černou díru vzniklou po zmizení Sin-sininy vlastní matky.

			Sin-sin se na maminku postupně vyptávala čím dál méně, až nakonec úplně přestala. Kdykoli na ni došla řeč, zdálo se, že Sin-sin tuší, jaká je pravda. Jako by ji nějakým způsobem vycítila. Naučila se tomu tématu obratně vyhýbat, kdykoli se jí zeptaly děti ve škole, jejich rodiče nebo učitelé. Na svého otce se neptala vůbec. Když ji jednou Li vyzvedával ze školky, ke svému překvapení zjistil, co řekla vychovatelkám. Že žije se strýčkem a oba její rodiče jsou mrtví.

			Li zaplatil účet a řekl Siao Ling, že už půjdou domů. Požádal Charlieho, aby jim zavolal taxi. Řidič je vezl jižně po Connecticut Avenue, přejel křižovatku s Rock Creek přes Taft Bridge, most hlídaný majestátními kamennými sochami lvů, a potom zabočil doprava za sedmipatrovým hotelem, v němž sídlilo čínské velvyslanectví. Jediným viditelným čínským rysem byl rudozlatý emblém Čínské lidové republiky nad prosklenými dveřmi. Siao Ling ho vůbec nepostřehla. Li se naklonil a díval se, jestli poblíž neuvidí někoho známého. Stromová alej však byla během tichého washingtonského podzimního podvečera prázdná, tmavá a opuštěná.

			Opět přejeli přes Rock Creek hned za objezdem Sheridan Circle a dorazili do oblasti Georgetownu. Řidič projel tichými stinnými ulicemi na O Avenue. Zabočil na západ a minul vysoký červený cihlový kostel, který tvořil dominantu východní části ulice. Když Li zaplatil řidiči a vystoupil se sestrou na chodník, Siao Ling se užasle rozhlížela. Barevné rodinné domy s lakovanými dveřmi a anglickými okny, čerstvě natřenými kovanými ploty a prostými okenicemi, zakřivenými schodišti a úzkými uličkami ve stínu červenolistého loubince. Na každém kroku bezpečnostní systémy, na zdech i v zahradách. Obě strany ulice lemovala drahá auta. Otočila se k Limu. „Tady žiješ?“ Z Ameriky zatím viděla pouze špinavé sklepy, přeplněné byty, noční kluby a masážní salony v čínské čtvrti. „Úplně sám v takhle velkém domě?“

			„Úplně sám ne,“ opravil ji Li.

			Siao Ling se zamračila. „Jak to myslíš?“ Zjevně dospěla k mylnému závěru stejně jako před pár dny Margaret.

			Chytil ji za paži a pozvolna ji po pěšině dovedl ke vchodu. Prosklenými dveřmi oba viděli, že se v chodbě svítí. Odemkl a byl si jistý, že jeho sestra musí nevyhnutelně slyšet, jak prudce mu bije srdce. „Někdo tady bydlí se mnou,“ řekl. „Chůva.“ Zavřel za nimi dveře. „Potřeboval jsem někoho, kdo se postará o Sin-sin.“

			Sin-sin zaslechla své jméno a vyšla z kuchyně ještě dřív, než Siao Ling stihla jakkoli zareagovat. Přišla bosky jenom v noční košilce, připravená na spaní. Rozpuštěné vlasy jí po rozdělání culíků visely v rozcuchaných chumlech. Zničehonic se zastavila a úsměv jí ztuhl na rtech. Poprvé za poslední třetinu svého života se Sin-sin setkala se svou matkou.

			Li se snažil zareagovat, jako kdyby se nic nedělo: „Ahoj maličká,“ řekl. „Hádej, kdo se za tebou přišel podívat?“

			Sin-sin popošla o pár kroků blíž k nim a výraz jejího obličeje byl nečitelný. Potom se rozběhla. Minula kolo opřené o zábradlí, vyletěla po schodech nahoru a přitom si do úst strčila pěstičku, aby se nerozplakala. Slyšeli její kroky na vyleštěných parketách, následně zabouchnutí dveří od pokoje a téměř nelidské zakvílení. Li měl pocit, jako kdyby mu do hrudníku někdo vrazil třiceticentimetrovou čepel z chladné oceli. Potom ucítil štípnutí a horkou bolest na tváři, jak ho Siao Ling udeřila otevřenou dlaní. Vložila do rány takovou sílu, že se zapotácel a málem upadl. Jen na okamžik se podívali jeden druhému do očí. Cítil, s jakou nenávistí se na něj zahleděla. Rozplakala se, rozběhla se po chodbě a zmizela za prvními dveřmi, které se jí namanuly. Těsně minula poplašenou Mej-pching. Ta se na Liho nechápavě podívala: „Je všechno v pořádku, pane Li?“

			V

			Margaret seděla v čísi kanceláři a hleděla na stíny na zdi. Lampa na stole vrhala kruh ostrého světla na bílý savý papír. V temnotě za ním se plížily obrysy a stíny nestvůr, které sužovaly její představivost. Bolelo ji celé tělo, jako kdyby do něj někdo bušil zaťatými pěstmi. Třeštila jí hlava a pálily oči.

			Hledání Stevovy bývalé ženy nebylo tak lehké, jak čekala. Martha šla se svým novým manželem kamsi na večeři a nechala Danni v péči děvčete na hlídání. Ta Margaret nadiktovala Martino číslo na mobil, který byl však vypnutý, a Margaret tak musela znovu zavolat dívce a zeptat se na jméno restaurace. Děvče jí řeklo, že nejdřív musí zavolat domů a že se ozve později. Navzdory tomu, že Margaret zdůraznila, že je to velmi naléhavé, uplynulo dvacet minut, než se hlídačka ozvala a řekla, že telefon byl obsazený.

			Když se Margaret konečně dovolala do restaurace, k telefonu přišel manžel. Bankéř. Musela ho snažně přesvědčovat, že se nejedná o žádný Stevův vtípek. Očividně už předtím nějaké proběhly. Margaret v duchu proklela Steva za jeho dětinský smysl pro humor, ale přesto se musela pousmát. Ujistila bankéře, že o žádný kanadský žert nejde.

			Potom přišla k telefonu Martha. Byla dopálená a připravená dělat potíže. Jak vážná by mohla situace být? Ví Margaret, jak dlouho by jí trvala cesta ze Západní Virginie? Vždyť už je pozdě na to, aby tahala malé dítě z postele.

			Margaret na hraně trpělivosti jednoduše řekla: „Martho, je to možná poslední příležitost, kdy Danni svého otce uvidí. Je velice pravděpodobné, že zemře dřív, než dorazíte.“

			Ticho na druhé straně éteru se táhlo donekonečna. Nakonec Martha tiše řekla: „Přijedu co nejdřív.“

			Někdo zaklepal. Když se dveře otevřely, vpadl z chodby do místnosti klín žlutého světla. Margaret netrpělivě vzhlédla od stolu a u vchodu spatřila siluetu Felipa Mendeze. Vypadal jako karikatura sebe sama — rozcuchané vlasy, zmuchlaný a pomačkaný kabát a v ruce otlučený kufřík. Spíše slyšela než viděla, jak se usmívá. „Moje milá Margaret, lidé, kteří sedí ve tmě, se obvykle před něčím skrývají,“ pronesl na uvítanou.

			„Před životem,“ řekla Margaret. „Nebo možná před smrtí.“

			„Co je nového?“ pokračoval nerušeně Mendez.

			„Jeho teplota stále roste. Na plicích už má hodně vody. Je v horečnatém stavu. Sázejí všechno na ten rimantadin.“

			„Ach ano, to antivirotikum. S neověřenými účinky.“

			Margaret přikývla. Vešel dovnitř, zavřel za sebou dveře, položil kufřík na stůl a přitáhl si židli. Když se posadil, jeho obličej se objevil v kruhu světla odraženého od stolu. V tu chvíli ho uviděla zřetelně. Vypadal unaveně a jistým způsobem starší. Cítila z jeho oblečení pach doutníkového kouře. „Doslechl jsem se o něm až po návratu do Conroe. Přiletěl jsem, co nejdřív to šlo.“ Povzdechl si. „Přinejmenším se možná dozvíme víc o tom, co spustilo virus.“

			Margaret se na něj podívala. Nečekala, že řekne něco tak chladného a bezcitného. Co jiného však mohla čekat? Steve pro Mendeze nic neznamenal. Ten potřeboval pouze zjistit, co virus aktivovalo, aby mohl zabránit v jeho šíření na tisíce dalších lidí. Steva vnímal pouze jako případovou studii.

			„Problém je v tom,“ řekl Mendez, „že přestože víme přesně, co jedl a pil během izolace v karanténě, v předchozích dvou dnech mohl sníst a vypít téměř cokoli.“

			„Copak ses ho na to nezeptal?“

			„Jistě. Hned ten večer, co ho zavřeli.“ Zamyšleně se pohladil po bradce. „Byl velice ochotný. Jmenoval všechno, na co si dokázal vzpomenout.“

			„Lidská paměť je bohužel velice nespolehlivá a naše vzpomínky mylné. Jak víš, Margaret, věda je až příliš exaktní. Ale čím více dat získáme, tím více budeme moct zúžit své hledání.“ Neradostně se zasmál. „Ze smítka prachu v Mléčné dráze na něco o velikosti oblázku.“ Smutně se pousmál. „Vypadáš unaveně, drahoušku.“

			„Spala bych klidně týden. Jen kdyby mě ty noční můry nechaly na pokoji.“

			„Ach, ano. Sny, které nám nedovolí spát. Ty jsou nejhorší. Nemůžeš jenom otevřít oči a hodit je za hlavu.“

			„Nemůžeš je hodit za hlavu ani se zavřenýma očima.“

			Uniformovaná sestra zaklepala a otevřela dveře. „Na recepci právě dorazila manželka majora Cardiffa,“ řekla.

			Margaret okamžitě vstala. „Hned tam budu.“ Smutně se podívala na Mendeze. „Chtěl ještě vidět svou dceru, možná naposledy.“

			Margaret si nebyla vědoma, že by měla jakákoli očekávání, ale Martha ji přesto překvapila. Někoho takového vůbec nečekala. Byla to velice krásná žena, vysoká, elegantní, s hustými lesklými vlasy černé barvy. Byla dokonale nalíčená pro večerní příležitost, měla pečlivě nanesené oční stíny a červenou rtěnku. Margaret si přesto povšimla, že pod vrstvou pudru je bledá. Stále byla oblečená do dlouhých červených večerních šatů a pánského kabátu, který jí někdo přehodil přes ramena, aby se zahřála.

			Danni byla zabalená v prošívané bundě a šále. Ospale se tiskla k matčině noze a vypadala unaveně a vyděšeně. Bankéř stál opodál ve vycházkovém obleku a hedvábné šále. Byl menší a podsaditější než Steve a měl prořídlé vlasy. Margaret se na okamžik zamyslela, z jakého důvodu mu Martha dala přednost před Stevem. Byl skutečný důvod vážně tak prostý a šlo pouze o stav účtu? Možná to bylo tím, že domů místo pachu smrti nosil pach peněz.

			„Jak je na tom?“ zeptala se Martha.

			„Moc dobře ne,“ řekla Margaret. „Bojím se, že ho možná neuvidíte ani přes sklo.“

			Martha se zamračila. „Jak to myslíte? Za jakým sklem?“

			„Je v karanténě. Do styku s ním může přijít pouze řádně chráněný lékařský personál.“

			Martha zakroutila hlavou, jako kdyby jí to vše připadalo zcela absurdní. „Tak co s ním sakra je?“

			„Řízl se během pitvy a nakazil se virem.“

			Martin křížový výslech přerušila Danni svým rozespalým hláskem: „Mami, kde je tatínek?“

			„Chvilku vydrž, zlatíčko.“ Její hlas zněl podrážděně. Otočila se k Margaret: „Tak snad ho ale léčíte, ne? Když je to jenom virus…“

			„HIV je taky jenom virus, paní Mullerová.“

			„A taky obyčejné nachlazení. Zas tak hloupá nejsem, doktorko Campbellová. O jakém viru je řeč?“

			Chodbou se náhle rozezněl poplach, repetitivní monotónní kvílení, které naplnilo Margaretiny žíly mrazivou úzkostí. Otočila se k poblíž stojící sestře v uniformě. „To je nouzový poplach na dvoustovce,“ řekla sestra tlumeným hlasem.

			„Panebože,“ zašeptala Margaret. „Doveďte nás tam. Rychle.“

			Martha vzala Danni do náruče. „Já počkám tady,“ zavolal na ně bankéř, ale nikdo ho neposlouchal.

			Následovaly sestru bludištěm chodeb a zastavily se pouze na chvíli, než sestra otevřela elektronické dveře mávnutím bezpečnostní kartou kolem čtečky na zdi. Na recepci panoval naprostý chaos. Zvuk alarmu zde byl silnější, téměř ohlušující.

			Kolem proběhla lékařka, s níž Margaret mluvila předtím, a další dvě sestry. V rukou nesly modré obleky a zmizely za dveřmi šatny, kde se urychleně připravovaly na vstup do samostatného pokoje.

			Margaret doběhla k okénku a nahlédla dovnitř. Kolem lůžka stály tři sestry ve skafandrech. Steve se vleže zmítal jako posedlý, narážel do ochranných zábran. Hadičky i kabely volně ležely na podlaze. Zdálo se, že se mu oči propadly hluboko do lebky. Ústa měl popraskaná a od krve. Když sebou přestal lomcovat, ječel a křičel bolestí, dokud jeho řev nepřerušilo zvracení. Po celou tu dobu se jim do hlavy zařezávala siréna jako nějaký šílenec s vrtačkou.

			Potom Steve zničehonic přestal bojovat, dopadl bezvládně na postel, jeho tělo se ještě třikrát nebo čtyřikrát otřáslo a pak zůstal nehybně ležet. Hlavu měl otočenou ke dveřím, na něž hleděl doširoka otevřenýma očima. Margaret si uvědomila, že se mu jednoduše zastavilo srdce. Plíce se mu naplnily krví a vodou, a připravily tak jeho mozek o přísun kyslíku. Miliardy replikovaných částic viru v krvi mu nakonec napadly a zničily nejdůležitější orgány. Jeho noční můra skončila. Jejich právě začala.

			Napravo od Margaret se ozval jekot, který ji málem připravil o sluch. Otočila se a spatřila vyděšenou tvář malé Danni. Jelikož ji matka držela v náručí, viděla vše, co se za sklem odehrálo. Nevyslovitelná hrůza. Margaret věděla, že s tím bude holčička žít až do konce života. Ta tvářička, která se předtím smála v cínovém rámečku, na obrazovce počítače a z fotografií na kartotéce, byla zkřivená k nepoznání, když se znovu zhluboka a otřeseně nadechla a znovu začala naříkat a volat po tatínkovi, o kterého právě přišla.

			VI

			Světla hlavního města se matně odrážela od tmavé a tiché hladiny nádrže Tidal Basin. Margaret stála na schodech před Jeffersonovým památníkem a hleděla přímo na sever, za park The Ellipse a jižní trávník Bílého domu, na Trumanův balkon s charakteristickými sloupy postavenými do půlkruhu. Nebyla si zcela jistá, proč sem přišla. Když byla ve Washingtonu na výletě jako malá se školou, žasla nad velikostí a velkolepostí Jeffersonova památníku. Dokonce víc než nad impozantní postavou Abrahama Lincolna hledícího ze širokého trůnu přes mělkou vodní plochu Reflecting Pool až na hrdě se pnoucí Washingtonův památník. Jefferson jí připadal silný a věčný. Pomyslela si, že se možná po tolika letech vrátila, aby znovu objevila ztracenou víru. Nikoli v Boha, ale v člověka.

			Oficiálně byl památník zavřený. Margaret však nechala auto na parkovišti, ve tmě přešla přes trávník, přelezla plot a skočila do nádrže u památníku. Potom šla tak dlouho mezi stromy, dokud se neocitla na čelním schodišti s výhledem na domov nejmocnějšího muže planety. Napravo se světlo odráželo od bílých kamenných stěn Úřadu pro rytecké práce a tisk, kde se tiskly bankovky, které hýbaly světem. Poblíž bylo také ministerstvo zemědělství, na Čtrnácté ulici, a jiné budovy, ve kterých sídlila další důležitá ministerstva a vládní úřady. Za nimi se rozkládala čtvrť Capitol Hill, na niž však Margaret už nedohlédla. Obklopovala ji všechna významná sídla vlády, moci a vlivu. Všechna však byla bezbranná jako sám člověk proti organismu tak malému, že ho nelze spatřit pouhým okem. Ani všechny jejich krizové štáby, rozpočty a zaměstnanci nedokázali zastavit jednoduchý virus, který jednoho muže připravil o život a jednu holčičku o otce. Margaret se zasmušile zamyslela nad tím, kolik dalších životů skončí, než bude po všem. Kolik dalších dětí přijde o otce a matky. Desítky, možná stovky milionů. Poprvé od brífinku v USAMRIIDu si uvědomila, jak obrovské katastrofě ve skutečnosti čelí. Viděla to na vlastní oči. Její strach byl dokonce ještě silnější než zármutek.

			Otočila se a pomalu kráčela po schodech mezi pilíři, načež vstoupila do rozlehlé kruhové síně, v jejímž středu stála masivní bronzová socha Thomase Jeffersona. V přítmí se temně tyčila ke stropu a v odraženém světle vrhala stíny na lesklou mramorovou podlahu do několika stran. Mezi pilíři pronikalo dovnitř bledé světlo z pouličních lamp v parku a osvětlovalo Jeffersonova slova vytesaná do stěny. Pokládáme za samozřejmé pravdy, že všichni lidé jsou stvořeni sobě rovni, že jsou obdařeni svým Stvořitelem určitými nezcizitelnými právy, že mezi tato práva náleží život, svoboda a sledování osobního štěstí. Margaret téměř slyšela, jak je jejich autor vyslovuje. Přemýšlela, co se stalo s nezcizitelnými právy nebožáka Steva. Život, svoboda, štěstí — to vše mu zcizil virus vyrobený nějakými šílenci. Zhluboka se nadechla a obrnila se proti strachu. Cítila, že je musí nějak zastavit.

		


		
			DESÁTÁ KAPITOLA

			I

			Když vystoupala po schodech a dorazila po krátké pěšině ke vstupním dveřím, povšimla si, že v obývacím pokoji v přízemí se svítí. Po stisknutí tlačítka se někde hluboko uvnitř domu rozezněl zvonek. Po chvíli se rozsvítilo světlo v chodbě a Li jí přišel otevřít bosky v džínách a tričku. V jedné ruce si nesl pivo. Když za sklem zahlédl Margaret, ustaraně se zamračil. Když postřehla jeho výraz, zapochybovala, jestli je vítána. Mohla bez problémů přespat v jakémkoli hotelu a FEMA by jí nocleh zcela jistě zaplatila. Právě teď však potřebovala lidskou společnost a útěchu. Když otevřel dveře, chvíli se jen dívali jeden na druhého a Margaret z jeho očí okamžitě poznala, že pivo, které si nesl, není jeho první.

			„Steve je mrtvý,“ prohlásila stroze.

			Jeho výraz náhle změkl. Beze slov ji vzal do náruče a málem z ní vymáčkl dech. Stáli potom ve vchodu pravděpodobně několik minut. Tiskla se k němu a konečně v sobě přestala dusit pláč. Tiše plakala a zanechala na jeho tričku šmouhy od rozmazané řasenky. Poodstoupila a otřela si obličej. „Nepozveš mě dovnitř?“

			Ustoupil stranou, aby mohla vejít do chodby, a zavřel za ní dveře. Následovala ho do kuchyně, kde jí namíchal vodku s tonikem do vysoké sklenice plné ledu. Posadila se ke stolu a obírala si kousek seschlé kůže z nehtového lůžka. Li dopil pivo, otevřel si další lahev a podal Margaret její koktejl. Zatím ani jeden z nich nepromluvil. Když si Margaret vzala pití, Li se nakonec zeptal: „Bylo to zlé?“

			Přikývla. „Horší, než si dokážeš představit.“

			Posadil se naproti ní. „Pak to stejné čeká Siao Ling.“

			„Pokud se bude držet diety, tak ne,“ řekla Margaret a na okamžik se zamyslela, jak může být tak pošetilá. Jak by to mohla vědět jistě? Jak to může zaručit? Náhle se rozhlédla. „Kde je?“

			Li vzhlédl ke stropu. „Nahoře. Nemluví se mnou.“

			Margaret se zamračila. „Proč?“

			„Protože jsem jí neřekl, že je tady Sin-sin. Protože jsem ji přinutil čelit situaci, které by se pravděpodobně pokusila za každou cenu vyhnout.“

			Margaret byla v šoku. Při všech starostech o Steva úplně zapomněla, že Sin-sin je ve Spojených státech. Dokázala si scénu živě představit. „Co se stalo?“ zeptala se.

			Li jí popsal, co se odehrálo na chodbě. Margaret okamžitě holčičku politovala. V tu chvíli postřehla vystouplý a zarudlý otisk dlaně na Liho tváři, ale zároveň soucítila se Siao Ling. Čím víc se nad tím zamýšlela, tím větší vztek k němu cítila, protože předvedl matku před dítě bez varování.

			„Co sis proboha myslel, že se stane?“ řekla a okamžitě jí ho začalo být líto, když svěsil hlavu na hrudník.

			„Co jiného jsem mohl dělat? Kdybych o ní Siao Ling řekl, odmítla by sem přijít. — Já o to nijak nestál, Margaret. O nic z toho, co se stalo.“ Žádal ji o soucit a získal si ji. Natáhla se k němu a chytila ho za ruku. Stiskl ji. Jestli za celou dobu jejich dlouhého a bouřlivého soužití nastal okamžik, kdy potřebovali jeden druhého, bylo to právě teď. Oba si toho navíc byli vědomi.

			Postavil se a zavedl ji nahoru do pokoje v přední části domu, kde před dvěma dny strávila noc o samotě. Její volba. Její chyba. Dnes večer se však stejné chyby dopustit nehodlala. Netušila, kde je Siao Ling, a bylo jí to jedno. Potmě se svlékli a společně vklouzli pod chladné bavlněné povlečení a nalezli v sobě vzájemnou útěchu. Jen se dotýkali a drželi a časem se ukolébali ke spánku.

			* * *

			Li netušil, jak dlouho spal ani co ho probudilo. Jen věděl, že když mu takhle prudce buší srdce, jeho podvědomé já naznačuje tomu téměř vědomému, že něco není v pořádku. Posadil se a pozorně poslouchal. Margaret ještě spala. Ležela na boku, ruku měla přehozenou přes polštář, vlasy rozprostřené kolem tváře a krku, ztěžka oddechovala. Nic jiného nezaslechl. Opět si lehl a hleděl do stropu. Zářící červené číslice na digitálním budíku vedle postele mu prozradily, že je 4.25. Vzpomněl si, že v domě je Siao Ling. A Sin-sin. A že je stále nutné překonat určitý práh bolesti. Zavřel oči a pokusil se ty myšlenky zapudit. Tep se mu začal zklidňovat. Možná se mu jen něco zdálo.

			Potom však opět něco zaslechl. Prudce se posadil a uvědomil si, co předtím slyšel. Hlasité zavrzání, ostré a pronikavé, jako kdyby někdo ze dřeva páčil hřebík. Možná to byly jen parkety. Siao Ling, Sin-sin nebo Mej-pching možná šly v noci na záchod. Tomu však nechtěl věřit. Čekal, až se znovu ozve zaskřípání. Zaslechl vzdálený zvuk rozbíjeného skla, tak nepatrný, že by ho ve spánku neslyšel. Jedno však bylo jisté; přicházel odněkud z domu. Z přízemí, pomyslel si. V zadní části. Vyskočil z postele a natáhl na sebe džíny. Margaret se ospale přetočila na bok.

			„Co se děje?“ zeptala se v polospánku, ale když jí přiložil na ústa dlaň, okamžitě se probrala. Doširoka otevřenýma očima na něj hleděla a pokoušela se posadit. Držel ji však pevně na místě a přiložil si ke rtům prst.

			„Nezvaní hosté,“ zašeptal velice tiše. Pomalu jí sundal ruku z úst. „V přízemí.“ Rozhlédl se po místnosti a hledal něco, čím by se mohl bránit. Zbraň. Potom v jednom rohu postřehl baseballovou pálku a rukavici, které mu darovali na velvyslanectví. Někdo přišel s výborným nápadem, že mezinárodním vztahům prospěje, když založí baseballový tým a začnou hrát zápasy proti týmům z ostatních velvyslanectví. Párkrát uspořádali trénink. Li přišel na jeden z nich a dostal výbavu. Ale ani tým, ani liga se k žádným zápasům nakonec nedostali. Zvedl pálku a s úlevou ji potěžkal. V tu chvíli byl za nápad s baseballem vděčný. Našel své uplatnění.

			Margaret na sebe mezitím natáhla tričko a džíny a právě si obouvala tenisky. Byla už zcela probuzená a rozrušeně dýchala. „Co ostatní?“ zašeptala.

			Přikývl a pokynul jí, aby šla za ním. Velice opatrně otevřel dveře a prohlédl si horní chodbu. Na protějším konci svítilo noční světlo a vrhalo tmavé stíny. Žádný zvuk ani pohyb však nepostřehl. Pohyboval se po chodbě rychle a tiše jako kočka. Margaret ho následovala kolem schodiště. Na konci chodby byly troje dveře. Margaret věděla, že jedny vedou do Sin-sinina pokoje, druhé k Mej-pching a za třetími spí Siao Ling.

			Li prošel kolem dveří k oknu shlížejícímu na plochou střechu nad venkovní terasou, kterou na dvoře za domem kdosi před lety postavil. V měsíčním světle uviděl dlouhý stín rozložité lípy. Zachytil pohyb nějaké postavy, která právě seskočila do úzké uličky mezi Liho a sousedním domem. Ustoupil od okna a rychle se otočil k třetí místnosti. Siao Ling seděla probuzená na posteli. Také něco předtím zaslechla „Jdi pro Sin-sin,“ sykl na ni. „Vezmi ji k Mej-pching i s Margaret.“

			Byla vyděšená a zmatená. „Cože…?“

			„Dělej, co ti říkám! Hned. V domě někdo je.“ Potom běžel na chodbu, kde stála bledá a vystrašená Margaret. „Vezmi je obě za Mej-pching,“ řekl a vydal se ke schodišti. Na okamžik zaváhal a otočil se. Siao Ling a Margaret se potkaly na chodbě. Margaret otevřela dveře do Sin-sinina pokoje a rychle vstoupila dovnitř.

			Li se zhluboka nadechl a chytil pálku do obou rukou, pokrčil paže a připravil se k okamžitému švihu. Opatrně začal schod po schodu scházet dolů. Dole v přízemí nepostřehl žádný pohyb. Když zaslechl vrznutí parket, ztuhl. Zvuk však přišel z patra. Margaret, Siao Ling a Sin-sin vešly do pokoje Mej-pching. Proplížil se kolem svého bicyklu. Opatrně kladl bosá chodidla na naleštěnou podlahu, nejprve prsty a potom dosedla pata. Vždy zcela došlápl, aby neztratil rovnováhu. Dveře na terasu na konci chodby byly otevřené a škvírou dovnitř dopadal vzdálený odraz stříbrného měsíčního světla. Li velice pomalu přitáhl dveře k sobě. Na obličeji ucítil chladný průvan, jako kdyby někde bylo otevřené okno. Povšiml si střepů na koberci. Jeho dech byl prudký, roztřesený a mělký a připadal mu nepřirozeně hlučný. Kromě něj nic jiného neslyšel. Vycouval zpět na chodbu, naklonil se a otevřel dveře do obývacího pokoje. Cítil téměř nepřekonatelnou touhu rozsvítit všechna světla, která se mu dostanou pod ruku. Věděl však, že kdyby chtěl nezvané hosty zviditelnit, sám by se stal velice viditelným cílem. Ve tmě budou dezorientovanější, napadlo ho. Li přece jen dům na rozdíl od nich dobře znal.

			Světlo z ulice dopadalo na koberec v obývacím pokoji v podlouhlých sešikmených obdélnících přes dvanáctitabulkové okno. Když Li vstoupil, dal přednost chůzi po koberci. Byla příjemnější. Zahleděl se na stín ve vchodu do kuchyně. Byl to zvláštní stín, který nepřipomínal nic povědomého. Nijak se nehýbal, ale Li nedokázal určit, o co se jedná ani jak ho světlo vytváří. Potom se však najednou rozšířil a začal se zvětšovat a blížit k němu. Získal podobu muže s rukama napřaženýma nad hlavou. Ve světle z ulice krátce zazářila bledá čínská tvář a Li postřehl záblesk kovu protínajícího vzduch. Zvedl pálku a ucítil, jak se do tvrdého dřeva zasekla ostrá čepel. Zcela instinktivně pokrčil nohu, přitáhl si ji k hrudníku a vší silou kopl do stínu. Pod patou cítil, jak praskají něčí žebra. Ozval se bolestivý výkřik. Útočník se zapotácel a narazil do polic plných knih, cédéček a orientálních tretek, které patřily k původnímu vybavení domu.

			Naprosto bizarní náhodou začala velice hlasitě hrát Liho minivěž. Puštěnou skladbu poznal okamžitě. Kompilace operních árií, které už nějakou dobu poslouchal ve snaze přivyknout zvláštnímu rytmu a frázování západní hudby. Místností se rozezněly dva ženské hlasy zpívající „Květinový duet“ z Delibesovy Lakmé. Li na ně chtěl křiknout, aby zmlkly, ale ze stínů se vynořila další postava. Další čepel. Tentokrát zřetelně postřehl, že jde o sekáček používaný v čínské kuchyni. Široké hranaté ostří s těžkou dřevěnou rukojetí. Pokusil se uskočit, zakopl o nohu prvního útočníka a tvrdě dopadl vedle něho. Baseballová pálka, ve které stále vězelo ostří prvního útočníka, mu vypadla z ruky. Přetočil se ve snaze rychle najít tu zatracenou baseballovou pálku, jeho prsty však nahmataly rukojeť zaseknutého sekáčku. Vypáčil ho ze dřeva a otočil se právě ve chvíli, kdy ve vzduchu nad ním zazněl zvuk letící čepele. Něco se zablesklo pár centimetrů vedle jeho obličeje. Zaútočil naslepo a ucítil, že sekl do něčeho měkkého. K divám zpívajícím „Květinový duet“ se přidal třetí hlas, výkřik, který se výškou blížil jejich hlasům. Řev však nezněl vůbec čistě a výsledný souzvuk byl disharmonický. Li si uvědomil, že má mokrý obličej. Cítil teplou krev. Když si tvář otřel, spatřil na své ruce tmavou skvrnu. Dopadlo na něj tělo a v jeho posledním výdechu zavanulo koření pěti vůní.

			Odvalil ho stranou a postavil se na nohy se sekáčkem v ruce. Ve stejnou chvíli po něm skočil první útočník. Z jeho rtů vyšlo bolestivé zaúpění. Li si uvědomil, že prvním kopnutím muži zlomil přinejmenším dvě žebra. Nemotorně dopadli na zem a Limu vypadl sekáček z ruky. Prsty měl ulepené a kluzké od krve. Útočník byl navzdory zranění stále silný a ocelově tvrdou pěstí dvakrát či třikrát udeřil Liho do obličeje. Li cítil, jak se jeho vlastní ústa plní krví. Praštil muže pěstí do hrudníku, přímo do poraněných žeber. Útočník zakřičel bolestí, Li se mu vykroutil a šátral po podlaze ve snaze najít pálku nebo sekáček. Našel pálku, vratce se postavil na nohy a otočil se zrovna ve chvíli, kdy po něm muž opět skočil se smrtícím a vzdorovitým odhodláním. Li se vší silou ohnal pálkou a zaslechl otřesný zvuk praskající kosti. Jeho paže se otřásla silou nárazu do útočníkovy lebky. Potom muž ani nehlesl a okamžitě se jako pytel kamení svalil na zem na bezvládnou hromadu.

			Li stál a snažil se popadnout dech. Nával adrenalinu ho téměř ochromil. Divy nyní ustoupily hlubokému zvučnému barytonu. Starší muž naříkavě zpíval závěrečnou árii z Leoncavallových Komediantů. Li za sebou zaslechl pohyb a okamžitě se otočil. Ve světle pouličního osvětlení zřetelně spatřil mladého Číňana v černém obleku, který právě zvedal paži a mířil mu na hlavu zbraní. Li se odrazil a se zoufalým výkřikem a v posledním beznadějném návalu adrenalinu se na muže vrhl.

			* * *

			Margaret zmateně a zároveň zděšeně poslouchala, jak se domem šíří zvuk opery jako pohřební žalozpěv, jenž doprovází hluk souboje doléhající sem z přízemí. Všechny tři ženy se choulily v hloučku pod oknem a vystrašená, poplašená Sin-sin se tiskla k Margaretině hrudi. Potom se po žalostném Leoncavallově barytonu ozval výstřel, ztlumený malým prostorem obývacího pokoje. Chvíli nato zmlkl i baryton a na dům se jako smrt sneslo ticho.

			Dlouho jen naslouchaly a bály se nadechnout. V tu chvíli se ozvalo první zaskřípání kroků na schodech. Schoulená Siao Ling vydala zvuk podobný nářku poraněného zvířete. Margaret se k ní rozčíleně otočila s prstem u úst. „Pst!“ Díky náhlému vzteku zapomněla na strach. Pustila Sin-sin, která se hned přivinula ke své matce. Postavila se a vykoukla z okna. Dvůr byl zhruba pět až šest metrů pod nimi. V případě nutnosti by mohly vyskočit. Vysunula spodní polovinu okna. Pocítila chladný noční vzduch a na pažích jí naskočila husí kůže. To byla jejich úniková cesta, poslední krajní řešení. Nejprve se však musely pokusit o obranu. Rozhlédla se kolem sebe a přitom se jí začala zmocňovat panika. Povšimla si lampičky s těžkým keramickým podstavcem.

			Natáhla se a vyškubla šňůru ze zásuvky. Přeběhla na druhou stranu místnosti a postavila se vedle dveří. Strhla stínítko a zvedla lampu do výšky ramene. Chytila ji oběma rukama a byla připravená s ní udeřit a napáchat co největší škodu.

			Nad schodištěm se ozvalo další zaskřípání. Slyšeli, jak se někdo pomalu pohybuje po chodbě. Parkety pod kobercem vrzaly jako kroky ve ztvrdlém sněhu. Kroky ustaly, jako kdyby osoba klopýtla. Na okamžik nastalo úplné ticho. Pouze Li věděl, ve kterém pokoji jsou. Nezvaný host by se rozhodoval mezi pokojem Mej-pching a Sin-sin.

			Dveře se rozletěly a Margaret se připravila na útok podstavcem lampy. Náhle tmu prořízl Sin-sinin jekot. Odtrhla se od matky a běžela ke vchodu, kde objala Liho kolem nohou. Margaret se úlevou málem podlomily nohy. Vystoupila ze stínu dveří a rozsvítila světlo. Tentokrát při pohledu na kymácející se postavu svého bratra s vlasy slepenými krví začala ječet Siao Ling. V náhlém světle byla krev děsivě rudá. Pokrývala jeho obličej i hrudník a zasychala mu na prstech pravé ruky jako na patologově rukavici.

			II

			Nočním vzduchem se neslo praskání policejních vysílaček a přerušované modré a červené blikání majáků. O Street ucpávaly policejní vozy, sanitka, auto forenzních vyšetřovatelů a neoznačená dodávka z márnice. Probuzení zámožní sousedé stáli u oken zabalení do hedvábných županů a se směsicí strachu a zvědavosti sledovali, jak zřízenci vynášejí na nosítkách tři zakrytá těla a nakládají je do dodávky. Bylo téměř šest hodin ráno. Příliš pozdě na to jít zpět do postele. Příliš brzo na to jít do práce. Mohli se jen dívat, nic jiného jim nezbývalo.

			Také Li vše pozoroval z okna své ložnice. Nedařilo se mu z mysli vymazat pohled na krev stékající po bílých dlaždicích na podlaze sprchového koutu, když se před necelou hodinou sprchoval proudem konejšivě horké vody. Jeho vlastní krev už mu dávno stihla zaschnout v chřípí a na roztrženém horním rtu. Přišel o jeden zub ve spodní čelisti a měl oteklý a pohmožděný obličej. Bolelo ho celé tělo. Všechno vnímal otupěle. Forenzní vyšetřovatelé o patro níž pročesávali v bílých kombinézách pozůstatky bojiště. Fotograf skončil už před nějakou dobou a v krátkých záblescích zachytil snímky neživých vytřeštěných očí, otevřených úst, tmavých stínů na krví nasáklém koberci.

			„Dobrý bože, Li,“ řekl Fuller. „S vámi bych se vážně prát nechtěl.“

			Li se otočil a podíval se na agenta FBI a potom na chodbu, na které stál a kouřil Hrycyk. Povšiml si, že dorazili před několika minutami. „Tak to řekněte vašemu kamarádovi z INS, až si příště bude chtít vyřizovat osobní účty.“

			Hrycyk pokorně zvedl ruku. „Tak hele,“ řekl. „Můžu vás mít v úctě, ale nemusím vás mít rád.“ Vytáhl z kabátu krabičku cigaret. „Tady, dejte si čouda. Když se tak na vás dívám, nejspíš byste jednu potřeboval.“ Došel za ním, aby mu nabídl. Li si vytáhl cigaretu a dlouze, přísně se na Hrycyka zahleděl. Sčesané šedé vlasy, prořídlé nad čelem, tučný obličej, vrásčitý a oteklý nedostatkem spánku. Jasně modré oči s bělmem zažloutlým od nikotinu. Košili napínalo břicho, které hrozilo, že mu každou chvíli vyklouzne z kalhot. „Co je?“ ptal se Hrycyk. „Co na mě tak koukáte?“

			„Jen se snažím přijít na to, odkud pocházíte,“ řekl Li.

			„Já vám řeknu, odkud jsem,“ odvětil Hrycyk popuzeně. „Pocházím z doby, kdy lidi mluvili otevřeně a říkali, co si myslí. Z časů před hovadinami, jako je politická korektnost. Možná se vám to nelíbí, ale říkám jen to, co vidím. A věřte mi, viděl jsem toho už dost. Říkám, co si myslím. Nejsem víc než to, co před sebou vidíte.“ Škrtl zapalovačem, aby Limu připálil. Li sevřel cigaretu oteklými rty a vděčně vtáhl kouř do plic.

			„Jo, a vy uvidíte vyhazov z agentury, jestli si nedáte pozor na pusu,“ řekl Fuller. „Náhodou vím, že existuje tlustá složka plná stížností na vaši osobu.“ Zvedl ruku a odtáhl od sebe palec a ukazováček. Naznačil tloušťku zhruba dvanáct centimetrů. „Vím to, protože jsem ji viděl.“

			Hrycyk se na něj nepřátelsky zahleděl. „Jsem si jistý, že byste se moc rádi zbavili dalšího člověka z INS.“

			Fuller se zašklebil. „Odejděte předčasně do důchodu, Hrycyku. Život bez penze musí být těžký.“

			Hrycyk se otočil k Limu. „Slyšíte ho? Taková je tahle země teď. Vychytralí cucáci vám nařizují, co máte říkat a co si máte myslet. Dřív tady člověk měl svobodu slova. Ani se nenadějeme a brzo se začneme opičit po vás a vyhlásíme tady Americkou lidovou republiku. Velký bratr na nás dohlídne. Pak my dva budeme soudruzi.“ Opět si potáhl z cigarety a vyfoukl kouř ke stropu. „Co se tam dole kurva stalo, Li?“

			Li jim do posledního krvavého detailu přesně popsal, co se stalo, stejně jako před čtyřiceti minutami detektivovi z kriminální policie. Užasle a mlčky si vyslechli celý příběh. Hrycyk nechal svou cigaretu dohořet až k filtru, aniž si jedinkrát potáhl. „Kurvafix,“ řekl otupěle. „Máte štěstí, že jste ještě naživu.“

			„Takže vy si myslíte, že šli po vaší sestře?“ zeptal se Fuller.“

			Li přikývl. Pověděl jim, jak ma čajové obtěžovali Margaret a Siao Ling v Houstonu.

			„Proč jste nám to sakra neřekl dřív?“ zeptal se Hrycyk.

			„Chtěl jsem ji nejdřív dostat do bezpečí.“

			Hrycyk si pohrdavě odfrkl. „No jasně. Tady bylo vážně bezpečno, co?“

			„Proč by chtěli zabít zrovna ji?“ zjišťoval dál Fuller.

			„Protože něco ví,“ řekl Li. „Jsem si tím jistý. Něco viděla nebo slyšela… Pár měsíců pracovala ve Zlaté hoře.“

			„Luxusní bordel a herna,“ řekl Hrycyk.

			Li pokračoval: „Očividně ho navštěvují všichni šéfové tchungů, všechny špičky houstonského čínského podsvětí.“ Podíval se na Hrycyka. Nechtělo se mu v jeho přítomnosti pokračovat. „Zdá se, že moje sestra byla jedna z jejich oblíbenkyň.“

			Hrycyk však Liho rozpaky nepostřehl. Usilovně přemýšlel. „Takže pak zjistili, že je to vaše sestra,“ řekl, „a dostali strach. Protože ona ty lidi zná. Chtějí ji umlčet.“

			„Mluvil jste s ní o tom?“ ptal se Fuller.

			„Zkusil jsem to,“ řekl Li. „Včera.“ Pak zavrtěl hlavou. „Nebyla moc sdílná.“

			„No, teď bude muset na své sdílnosti hodně rychle zapracovat,“ zabručel Hrycyk.

			„Pojďme si s ní hned promluvit,“ řekl Fuller.

			Li se nejprve podíval do Sin-sinina pokoje. Margaret seděla opřená o čelo postele a Sin-sin tvrdě spala stočená na jejím klíně. Zvedla prst k ústům. Připadala mu unavená a bledá, pod očima měla velké tmavé kruhy, ale Sin-sin potřebovala útěchu a jistotu, a proto byla Margaret připravená u ní sedět tak dlouho, jak bude potřeba. Když za sebou Li zavřel, uvědomil si, že mu Hrycyk koukal přes rameno. „Roztomilé dítě,“ zašeptal.

			„Roztomilé čínské dítě,“ řekl Li.

			Hrycyk pokrčil rameny. „To je jedno.“ Zdálo se, že je najednou v rozpacích. Jako kdyby Li objevil v jeho rasistické fasádě prasklinu. „Děti jsou děti. Prostě jsou roztomilé.“

			Siao Ling ležela stočená na posteli v oblečení. Na tvářích měla stopy po zaschlých slzách. Když trojice mužů vešla do jejího pokoje, polekaně se posadila.

			„Nic se neděje,“ řekl Li. „Jsou to v podstatě policisté. Potřebujeme si s tebou promluvit o Zlaté hoře.“

			Semkla rty a mírně zakroutila hlavou.

			„Nemáme jinou možnost,“ trval na svém. „Ti muži tě sem přišli v noci zabít, protože něco víš. Musíme zjistit co, protože se tě pravděpodobně pokusí zabít znovu.“

			Nevrle si trojici prohlížela. „Co vám mám říct?“

			„Prostě nám řekni něco o klubu. Jak to tam vypadalo. Jaké lidi jsi potkala. Pověz nám o ostatních děvčatech. O čemkoli, co tě napadne. Kdo podnik provozoval a jak to tam fungovalo.“

			Zabořila obličej do dlaní a veškerou vůlí se pokoušela rozpomenout na potlačené vzpomínky, na něž chtěla navždy zapomenout. Svá slova dávkovala. Vyvolávala staré zážitky a pokaždé je vychrlila, aby se co nejrychleji zbavila hořkosti s nimi spojené. Li je ostatním dvěma mužům tlumočil.

			„Majitel klubu byl z Hongkongu. Byl to menší muž kolem čtyřicítky. Říkali mu Jo-Jo. Myslím, že se jmenoval Čou. Rád sahal na děvčata. S žádnou z nás se nikdy nevyspal. Rád ale sedával na baru, povídal si a přitom je hladil po stehnech a pažích. Tu a tam je hřbetem dlaně pohladil po prsu. Byl to osahávač. Ostatní holky říkaly, že pak chodil masturbovat do kanceláře.“

			Li nevycházel z údivu a bylo mu trapné slova přeložit.

			Hrycyk se zachechtal. „Tyhle typy znám,“ řekl.

			Siao Ling pokračovala: „U vchodu stáli vyhazovači a mladí chlápci, kteří v klubu udržovali pořádek. Víš, občas se tam někdo opil, zkoušel na děvčata násilí nebo se chtěl porvat. Hoši takové typy vždycky vyhodili. Patřili ke Gangu stříbrného draka.“

			„Ma čaj,“ pronesl Li.

			Podívala se na něj. „Jo, ma čaj.“

			„Ti stejní, kteří tě včera pronásledovali v autě?“

			„Nevím. Možná.“

			„Siao Ling…“ řekl Li výhružně.

			Mrzutě zvedla jedno rameno a potom ho opět svěsila. „Připadali mi povědomí. Možná byli z klubu. Pravidelně jsem jich vídala asi dvanáct nebo patnáct. Potom tam byl dai lo… “

			„Co je sakra dai lo?“ zeptal se Fuller.

			„Velký bratr,“ řekl Hrycyk. „Vůdce gangu.“ Fuller i Li se na něj překvapeně podívali. „No co? V téhle branži se pohybuju už dost dlouho.“

			Siao Ling řekla: „Přezdívali mu Jezevec, protože měl ve vlasech takový zvláštní bílý pruh. Na pravé straně, když se na něj člověk díval zepředu. Říkal, že to tak má už od dětství. Myslím, že byl na ten pruh hrdý.“

			„Toho bychom měli najít snadno,“ řekl Hrycyk. „Jestli si neodbarví vlasy, bude takový exot pěkně vyčnívat.“

			„Do klubu chodilo taky hodně obyčejných Číňanů a občas i nějaký Vietnamec,“ pokračovala Siao Ling. „Většinou je přilákalo pití a hazard. Když některý z nich vyhrál hodně peněz v kartách, někdy si vzal jedno nebo dvě děvčata na pokoj nahoru. Nejvíc peněz na utrácení však měli hadohlavci a strýcové, suk-fu. Obvykle byli dobře oblečení a měli velké nadité peněženky. Děvčata měla vždycky raději še-tchouy a suk-fu, protože platili víc a dávali větší spropitné. Několik z nich ale mělo dost nepříjemné sexuální choutky, a takovým jsme se snažily vyhnout. Jedni chtěli, abychom je bily, jiní chtěli bít nás. Někteří nám přikazovali, abychom se na ně vychcaly, a oni si ho přitom honili.“ Podívala se na Liho se zahořklým výrazem. „Muži jsou pěkně nechutní, Li Jene,“ řekla.

			Li vše s obrovskými rozpaky tlumočil Hrycykovi a Fullerovi. Ale zdálo se, že ani jednoho z nich její výpověď nepřekvapuje a že Liho rozpaky nevnímají.

			„Jak už jsem ti říkala,“ řekla Siao Ling, „byla jsem jejich oblíbenkyně. Všichni ti vážně důležití mě někdy měli. Myslím, že všichni suk-fu i ostatní. Hosté. Dávali mě jako dárek, na znamení úcty, nebo na důkaz ponížení. Jednou i muži, kterému říkali a-kung. Myslím, že v kantonštině to znamená ‚dědeček‘.“

			Všichni tři okamžitě ztuhli napětím, nikdo ji však nechtěl přerušovat ani dávat najevo, že jde o důležitou informaci, aby náhle neznervózněla. „Jaký byl?“ zeptal se Li ledabyle.

			„Dědeček?“ Siao Ling semkla rty a pohrdavě odfrkla. „Jako všichni ostatní. Malý, tlustý, s velkým břichem a zkaženým dechem. Vysápou se na tebe, pár minut se potí, a je po všem. Pak je těžké poznat, který z nich to zrovna byl.“

			„Ještě něco dalšího?“ vyzvídal Li. „Napadá tě ještě něco, co bys nám o něm mohla říct?“

			Zavrtěla hlavou. „Suk-fu, od kterého mě dědeček dostal darem, mi řekl, že mám tu čest být s a-kungem. Řekl, že nikdo jiný neví, kdo je a-kung. Že to nesmím nikomu říct, jinak se dostanu do velkých potíží. Když nás seznamoval, představil ho zvláštně. Přezdívkou. Pamatuju si, že mi připadala neobvyklá. A-kung ho málem praštil. Byl vážně vzteklý a zakřičel na něj, ať mu tak už nikdy neříká.“ Na okamžik se zamyslela, otřásla se při nějaké nepříjemné vzpomínce a potom prohlásila: „Jasně, to je ono. Mluvil o něm jako o Katovi. Zeptala jsem se jedné z holek, co to znamená, a ona mi vysvětlila, že v kantonštině to je ‚mandarinka‘. Víš, jako pro štěstí. Připadalo mi to divné.“

			„Kdo byl ten suk-fu?“ zeptal se Li.

			Siao Ling zakroutila hlavou. „Jeho jméno neznám. Ale do klubu chodil pořád. Musel by ses zeptat dai loa. Byl to Jezevcův strýc.“

		


		
			JEDENÁCTÁ KAPITOLA

			I

			Klub Zlatá hora sídlil na rohu Ximen Plaza a po obou stranách sousedil s řadami obchodů. Monina kosmetika, Mountain Optical, Old China Fast Food. Na transparentu na fasádě stálo čínskými znaky: John P. Wu, a za tím pak latinkou: zubař — el dentista. Hned ve vedlejším vchodě sídlila vietnamská restaurace, která se chlubila tanečními a karaoke večírky. Samotný vstup do Zlaté hory se nacházel na druhé straně budovy ve stínu zastřešeného průchodu. Na neprůhledném kouřovém skle dveří byly přilepené dvě výstražné cedule: KOUŘENÍ V KLUBU POVOLENO. Li se musel usmát. Představa nekuřáckého čínského klubu byla směšná.

			Předtím pozorovali klub z Hrycykovy otlučené santany z protější strany ulice téměř tři hodiny. Otevřel krátce po poledni a dovnitř se hrnuli první zaměstnanci — zhruba tucet starších mužů v oblecích, kravatách a kabátech, které se rozhodně nehodily do poledního žáru texaského podzimu, několik silně nalíčených dívek v minisukních a různorodá směska mladíků v džínách a teniskách. Personál se dal od zákazníků rozeznat snadno. Zaměstnanci měli pohaslé oči a přicházeli neochotně. Ze zákazníků byla cítit dychtivost a optimismus.

			Li nakonec zdráhavě nechal Siao Ling v domě v Georgetownu pod ochranou dvou ozbrojených policistů. Odmítla jít do márnice, kde Margaret spolehlivě poznala jednoho z útočníků. Byl to tentýž muž, který jí ze sedadla spolujezdce v bílém chevroletu naznačil podříznutý krk. Stejný muž, kterému Li v noci vykroutil z ruky pistoli a v následném zápasu mu s ní ustřelil půlku hlavy.

			Nyní se s Fullerem a Hrycykem chystali zadržet dai loa známého pod přezdívkou Jezevec. Jednalo se o přímou spojku přes suk-fua k a-kungovi. Věděli, že bude těžké přimět Jezevce, aby zazpíval. Mezi čínskými zločinci vládla čest a oddanost, které během posledních tisíciletí nedokázaly žádné policejní úřady zlomit.

			Charakteristický bílý pruh v tmavých vlasech mladého Číňana v černé kožené bundě zahlédli skoro až ve tři hodiny. Šel přes prostranství krokem člověka oplývajícího naprostou sebejistotou. Vykračoval si v zelených semišových botách a s rukama v kapsách značkových džínových kalhot. Na bílém tričku měl logo nějaké americké heavymetalové kapely. Z úst mu trčela obligátní cigareta. Otevřel dveře do klubu Zlatá hora a nakráčel dovnitř, jako kdyby mu to tam patřilo.

			Fuller byl připravený okamžitě vystartovat, ale Hrycyk ho zarazil. Ostřílený mazák z imigračního navštívil toto místo v minulosti mnohokrát. „Dáme mu chvíli čas,“ řekl. „Aby si dal jedno dvě piva. Aby se uvolnil. Tak ho chytíme pravděpodobněji. Když tam vletíme hned, bude ještě na pérkách. Fyzicky i psychicky ostražitý. Řeknu vám jedno, agente Fullere. Nahánění lidí v uličkách už jsem si užil dost. Na tyhle kraviny jsem už starý.“

			Čekali tedy ještě půl hodiny. Li a Hrycyk vykouřili několik dalších cigaret z Hrycykova balíčku. „Hned na první zastávce si koupíte vlastní,“ opakoval Hrycyk neustále.

			Fuller byl netrpělivý a rozmrzelý z nepřetržitého kouření. Okénko vedle sebe ani na chvíli nezavřel. „Příště s sebou vezmeme HEPA filtr, abych mohl dýchat,“ pronesl rezignovaně.

			Li seděl zamyšleně vzadu a nic neříkal. I kdyby se jim podařilo zadržet dai loa, vážně pochyboval, že se od něj cokoli dozvědí.

			Hrycyk se k němu otočil a zničehonic řekl: „To jste si dělal legraci, že jo? Když jste říkal, že se tenhle šrot vyrábí v Číně.“

			Li vážně zakroutil hlavou. „Vždycky se jim ulomí jeden ze zadních spouštěčů oken.“

			Hrycyk se zadíval na rozbitý spouštěč u okénka a zamračil se. „Toho jste si musel všimnout už předtím.“

			Li pokrčil rameny. „Možná ano. Možná ne.“

			„Do hajzlu,“ řekl Hrycyk. „Hned jak budu moct, tak ten vrak prodám.“ Otevřel dveře. „Je na čase sebrat toho orientálního hajzlíka.“

			Za hlavním vchodem se nacházela menší recepce s přepážkou a zlatou plastikou znaku Spojených států na protější zdi. Uvnitř bylo přítmí, tlumené červené světlo. Dveře z kouřového skla měnily den v noc. Poskok v obleku se na ně polekaně podíval. „Tohle je soukromý klub. Pouze pro členy,“ řekl.

			Hrycyk mu k obličeji přistrčil zatykač. „Členství jsem si byl vyřídit ráno,“ řekl. „U soudce v centru města.“ Otevřel peněženku s průkazem. „INS.“

			Fuller mu také ukázal průkaz. Nakonec zvedl hnědý průkaz státní bezpečnosti i Li. „Městská policie Peking,“ řekl. „Kriminální policie, oddělení jedna.“ To na mladíka účinkovalo o poznání více než předchozí dvě legitimace. Recepční zbledl. Natáhl ruku pod stůl, ale Fuller ho včas chytil za paži.

			„Na to zapomeň,“ řekl. „Žádný poplach. Kde je Jezevec?“

			Mladík nasucho polkl. „V baru.“

			„Zaveď nás tam.“

			Přitáhl si drobného muže k sobě a potom ho trojice následovala po tmavých schodech pokrytých kobercem a průchodem do velkého salonu se stoly postavenými kolem prázdného tanečního parketu. U protější stěny leželo menší pódium a u nejbližší zdi stál dlouhý bar. Tlumené světlo po obvodu salonu odhalovalo skupinky dvou až tří popíjejících mužů, kterým u stolu občas dělala společnost nějaká dívka. Světlo od baru se odráželo od obličejů zákazníků a dívek usazených na vysokých stoličkách. Všichni před sebou měli pití a kouřili. Jezevec se skupinou ma čajů stál na jednom konci a pil pivo z lahve. Z reproduktorů po celé místnosti hrála hlasitá popová hudba.

			„Vypněte tu sračku,“ zahulákal Fuller na poskoka a přistrčil ho k baru. Mužík se protáhl za barmanem a vypnul přehrávač. Náhlé ticho všechny přítomné polekalo stejně, jako kdyby někdo vystřelil z pistole. Hlasy okamžitě znejistěly a utichly. Všichni se podívali na tři příslušníky bezpečnostních složek. Hrycyk došel k Jezevci, přiložil mu pistoli k obličeji a rozevřel svůj průkaz. Dai lo se vzdorovitě zazubil. Hrycyk mu prohledal kapsy kožené bundy, vytáhl peněženku a našel průkaz totožnosti.

			„Ko-lin Čchien,“ přečetl Hrycyk. Potom se při pohledu na bílý pruh usmál. „Alias Jezevec. Alias píčus. Mám tady na tebe vydaný zatykač. Otoč se a polož ruce na bar.“ Dai lo pokyn uposlechl a stále se pohrdavě šklebil. Hrycyk ho chodidlem přinutil, aby se rozkročil, a prohledal ho, jestli u sebe nemá zbraň. „Dobrá,“ řekl, „dej ruce za záda.“ Zasunul zbraň zpět do pouzdra a nasadil muži želízka.

			Dai lo se otočil a zahleděl se Hrycykovi do obličeje. „Za co mě zatýkáte?“ zeptal se. „Za to, že dýchám? Myslel jsem, že v Americe je vzduch zadarmo.“ Opodál stojící ma čajové se uchechtli.

			„Je zadarmo pro Američany,“ odsekl Hrycyk. „Pro ilegální vetřelce ne.“

			„Já nejsem ilegální vetřelec,“ řekl dai lo. „Mám papíry.“

			„Papíry lžou.“

			„Popravdě řečeno,“ promluvil Li náhle čínsky, „nám je úplně u prdele, jestli jsi ilegální vetřelec, nebo ne.“ Jezevcův úšklebek okamžitě ztuhl. V místnosti nastalo úplné ticho.

			„Co jste mu sakra řekl?“ dožadoval se odpovědi Hrycyk.

			Li si ho nevšímal a pokračoval v čínštině. „Potřebujeme informaci, hochu. Chceme znát jméno tvého suk-fua. A ty nám ho řekneš.“

			Li postřehl v očích dai loa strach. Jezevec se rozhlédl kolem sebe. Potom vzdorovitě zvedl bradu a zahleděl se Limu do očí. „Víš dobře, že to neudělám.“

			„Ale uděláš,“ řekl Li tiše. „Protože jsem dobrák a zeptám se tě po dobrém.“ Odmlčel se. „Jednou.“ Povzdechl si. „A potom? Kdoví. Možná už nebudu takový dobrák. Noviny určitě čteš, takže víš, jak to děláme v Čínské lidové republice.“ Zazubil se.

			Hrycyk ho rozzuřeně sledoval. „Nechcete nás přibrat do svého soukromého rozhovoru?“

			Li zakroutil hlavou. „Ne.“ Chytil Jezevce za paži a odvlekl ho ke dveřím. „Můžeme jít.“

			Když došli k autu, strčili Jezevce na zadní sedadlo a Li se posadil vedle něj. Hrycyk se otočil a obořil se na Liho: „Co to sakra mělo znamenat?“

			„Přesně tak, Li,“ řekl Fuller. „Vždyť my jsme před vámi nic nezatajovali.“

			„Jistěže ne,“ odvětil Li. „Ale dejme tomu, že v této chvíli ještě nepotřebujete nic vědět.“ Odmlčel se. „Věřte mi.“

			„Ani nos mezi očima,“ zabručel Hrycyk a nastartoval motor.

			Jezevec si opovržlivě odfrkl. „Kde jsi koupil tuhle plečku?“ poznamenal jízlivě při chabém pokusu o vzdor. „Na vrakovišti?“

			„Zavři hubu,“ štěkl po něm Hrycyk rozzuřeně. Dupl na plyn a santana prudce vystřelila vpřed.

			Potom jeli mlčky po Bellaire, dokud u Sharpstownu neodbočili na dálnici, po níž směřovali na východ na silnici 59 a pak na sever na silnici 45. Jezevec seděl sklesle vedle Liho a hleděl ven z okna. Když se na obzoru začalo rýsovat panoráma centra města, zeptal se čínsky: „Kam mě vezete?“

			„Do cely INS,“ odpověděl Li.

			Dai lo neradostně zavrtěl hlavou. „Ty víš, že jste mi tímhle podepsali rozsudek smrti.“

			„Vážně?“ zeptal se Li nevinně.

			„Víš, že mě zabijou. Neřeknu ti, co chceš vědět. Oni se o mě ale postarají. Tak či onak.“

			„Tak jestli tě chtějí zabít,“ řekl Li, „proč nám to neřekneš? Jaký je v tom rozdíl?“

			Jezevec se na něj opovržlivě zahleděl. „To radši umřu.“

			„Tak umři,“ řekl Li a otočil hlavu před sebe. „Stejně nic neznamenáš.“

			Na severozápadě se opět začaly sbíhat tmavé mraky s příslibem dalších bouří. Projeli pod několika nadjezdy. Mrakodrapy a věžáky se rýsovaly přímo před nimi a podvečerní sluneční paprsky vycházející z mraků se odrážely od hektarů skla.

			„Zastavte,“ řekl Li náhle.

			„Cože?“ Hrycyk se na něj krátce podíval. „Jak to myslíte? Proč?“

			„Zastavte auto,“ vyštěkl Li důrazně.

			„Ježíši Kriste!“ Hrycyk přejel přes dva pruhy za doprovodu klaksonů a prudce zabrzdil v odstavném pruhu.

			„Počkejte v autě,“ řekl Li. Popadl dai loa za límec a vyvlekl ho na betonovou plochu posetou úlomky pneumatik a skla. Svodidla byla poškrábaná a otlučená, zjizvená desítkami menších i vážnějších dopravních nehod. Odvedl ho dál od auta a podíval se dolů na silnici. Procházela zhruba devět metrů pod nimi. V dálce viděl nezaměnitelnou budovu Muzea texaské historie, stromy podél řeky Buffalo Bayou a zelenou plochu parku Sama Houstona.

			„Co to děláš?“ zeptal se Jezevec nervózně.

			„Možná tě hodím dolů,“ křikl Li. „Nebo tě strčím pod nejbližší kamion.“

			„Ve jménu nebes,“ křičel na něj dai lo. „Ty jsi šílenec!“

			„Možná,“ zakřičel znovu Li. Oba museli řvát, aby přehlušili rachot projíždějících aut. Podíval se za sebe a povšiml si obrysů Hrycyka a Fullera, kteří je pozorovali přes zadní sklo. Otočil se k mladíkovi. „Chceš umřít, nebo žít?“

			„Co myslíš?“

			„Myslím, že jsme tady zastavili, aby ses mohl vymočit, protože jsme nechtěli, abys nám zaneřádil auto. Potom jsi nám utekl. Seskočil jsi dolů na silnici a běžel k řece.“

			Jezevec se podíval za svodidla. „Kdybych teď skočil, zabil bych se.“

			„Tak utíkej až ke sjezdu.“

			Mladík se nechápavě zamračil. „Proč bys to dělal? Proč bys mě pouštěl?“

			„Kuan-si.“

			Jezevec se na něj podíval jako na blázna. „Kuan-si? O čem to mluvíš? Vždyť mi nic nedlužíš.“

			„Budu tvým dlužníkem, až mi prozradíš jméno svého suk-fua. Potom u mě v bance budeš mít hodně kuan-si. Nechám tě jít. Řekneš, žes utekl. Nedostali jsme tě do vazby, takže tě nebudou muset zabít. Bude jim jasné, žes neměl dost času, abys mi cokoli řekl, i kdybys moc chtěl. Což jsi samozřejmě nechtěl.“

			Jezevec ho dlouho upřeně sledoval. Kolem projelo obrovské nákladní auto a vmetlo jim do obličeje oblak výfukového kouře a prachu z vozovky. „Kuan Kung,“ řekl. „To je jeho přezdívka. Víc nevím.“

			Li řekl: „Jestli lžeš, beru to tak, že jsme uzavřeli dohodu, a stejně tě zabiju,“ zakřičel na něj Li.

			„Kuan Kung,“ zopakoval dai lo a podíval se Limu přímo do očí.

			Li vykřikl: „Běž!“ Dai lo se rozběhl s pouty na rukou. Jeho chodidla hlasitě dopadala na tvrdou betonovou plochu a na bílém pruhu ve vlasech se mu zalesklo slunce.

			Hrycyk a Fuller okamžitě vystoupili z auta s vytaženými zbraněmi a běželi k Limu.

			„Co se tady kurva děje?“ ječel Hrycyk.

			„Utekl,“ odpověděl Li.

			„Vy jste ho pustil?“ Tentokrát se zeptal Fuller. Zčásti nechápavě a zčásti nenávistně ho pozoroval.

			Li pokrčil rameny. „Dal nám, co jsme chtěli.“ Potom se vydal zpět k autu.

			Fuller a Hrycyk se na sebe bezradně podívali. Hrycyk se zahleděl na vzdálenou postavu dai loa, který běžel po sjezdu a rychle mizel z dohledu. „Seru na to,“ řekl a vydal se k autu, ve kterém už na ně čekal Li.

			II

			Sluncem ozářená šedá kamenná stavba radnice, shluk čtverců a obdélníků před černou oblohou, stála nad čímsi, co Limu připadalo jako velký bazén obklopený po stranách stromy a piknikovými stoly. Dlouhý tyrkysově modrý obdélník vody se táhl mezi budovou městského úřadu a Smith Street. V modrém skleněném věžáku se odrážel sousední mrakodrap jako budova, která se naklání při zemětřesení. Obě stavby radnici mnohonásobně převyšovaly.

			Li a Hrycyk stáli venku na dlážděném prostranství a čekali na Fullera. Hrycyk byl netrpělivý a přešlapoval na místě. „Dejte mi cigaretu,“ řekl Limu. Po cestě trval na tom, aby zastavili a Li si koupil vlastní krabičku. Li mu nabídl a sám si jednu zapálil. Hrycyk vrtěl hlavou. „Pořád nemůžu uvěřit, že jste to udělal,“ řekl.

			„Co? Že jsem vám dal cigaretu?“

			Hrycyk podrážděně zasyčel. „Že jste toho kluka pustil.“

			Li pokrčil rameny. „Skutky hovoří jasně.“

			„Ale je to vážně blbec. Jakmile jeho lidi zjistí, že hledáme Kuan Kunga, dojde jim, že nás navedl on.“

			Li nechal kouř volně vycházet z úst. „Myslím, že se nad tím nestihl zamyslet.“

			Hrycyk se na něj upřeně podíval. „Víte, že jste pěkně prohnaný parchant, Li?“ Neměla to být výčitka, ale kompliment.

			„Díky,“ řekl Li. „Vy taky.“ Odmlčel se. „Ale ne prohnaný.“

			Hrycyk se zasmál. „Víte, Li, chvilkami mě napadá, že bych vás možná někdy mohl začít mít rád.“

			Li si opět potáhl. „Myslím, že já k vám takovou náklonnost asi nikdy chovat nebudu,“ odvětil.

			Ze schodů k nim přiběhl Fuller. „Sung tu není. V jeho kanceláři mi řekli, že ho najdeme v Houstonské potravinové bance.“

			„Co je Houstonská potravinová banka?“ zeptal se Li.

			„Něco jako charita,“ vysvětloval Fuller. „Firmy jí darují potraviny. Zboží s prošlou záruční lhůtou nebo poškozeným obalem. Nebo peníze. Potravinová banka potom prostředky rozděluje mezi chudé v celém státě. Sungova banka jim poskytuje pracovní sílu. Všichni jeho zaměstnanci tam dobrovolně pracují jedno odpoledne v týdnu. Všichni včetně Sunga.“

			* * *

			Houstonská potravinová banka sídlila ve skladu naproti prodejny zvukové aparatury Jensen & Vintage na dálnici Eastex, v pochmurné průmyslové části města s nevyužitými plochami a chátrajícími komerčními objekty. Dvojice policistů u vjezdu na parkoviště zastavila menší dodávku a kontrolovali pneumatiky. Dodávku řídil mladý černoch a policisté byli bílí. Li si pomyslel, že člověk nemusí mít příliš bujnou fantazii, aby si uvědomil, proč ho zastavili. Parkoviště bylo téměř celé zaplněné a Hrycyk musel nakonec zaparkovat daleko od hlavního vchodu. Když vystoupili z auta a vydali se ke skladu, začaly padat první těžké kapky deště. Slunce zmizelo za zlověstnou oblohou plnou nafouklých mraků. Ve vzduchu byla cítit elektřina a příslib deště.

			Uvnitř se zeptali, kde najdou radního Sunga. Černošský mladík je dovedl do zadní části skladu. Minuli řadu čínských dobrovolníků, kteří balili potraviny do krabic u dopravníkového pásu. Přes průmyslové plastové závěsy vešli do prostoru s kovovými regály sahajícími do výšky devíti metrů. V každém patře byly naskládané fólií obalené krabice s potravinami přímo od výrobce. „Jako příslušníky bezpečnostních složek,“ řekl mladý černoch, „vás bude nejspíš zajímat, že nám sem na práci posílají vězně z Hunstvillu. Prací tady se pomalu připravují na začlenění do společnosti. Hodně jídla k nám taky vozí z těch jejich vězeňských farem.“ Jeho škleb naznačil úsměv. „Takže kdykoli někoho pošlete do basy, vlastně nám tím prokazujete laskavost.“

			„Budu to mít na paměti, až příště někoho zatknu,“ řekl Fuller otráveně.

			Sung jezdil s vysokozdvižným vozíkem mezi uličkami na protější straně skladu a nakládal palety do regálů. Když se přesouval mezi řadami, pohybové spínače na stropě postupně rozsvěcovaly světla. Stále na sobě měl džíny a červenou koženou bundu fanouška baseballového týmu. Nyní však měl i kšiltovku Astros. Když je spatřil, zazubil se a zamával na ně. „Dát minutku,“ zahulákal. Dívali se, jak zkušeně a obratně umístil paletu do nejvyššího patra. Stáhl vidlici k podlaze, vypnul motor a slezl dolů. Sundal si rukavice, aby si s nimi potřásl rukou. „Pánové,“ řekl. „Potěšení vás vidět. Čemu vděčím za ta čest?“ Jako obvykle však nečekal na odpověď a rozmáchl se rukou kolem sebe. „Co vy myslet o potravinové bance? Dobrý nápad, ano? Dobrý PR pro čínská pomoc. Dobrý pro vztahy s komunitou.“ Šibalsky se zařehtal. „Navíc jsem vždycky chtěl řídit vozík.“

			„Napadlo nás, že byste nám mohl pomoct určit něčí totožnost, pane radní,“ promluvil Fuller.

			„Ale jistě,“ řekl Sung. „Pomůžu velice rád.“ Podíval se na Liho. „Vy jste se popral, pane Li?“

			„Menší neshoda,“ odvětil Li.

			„Tak to vy nebyl dobrý v neshoda.“

			Hrycyk si přisadil: „Měl byste vidět ty ostatní.“

			Fuller netrpělivě pokračoval: „Hledáme strýce z jednoho tchungu. Suk-fua.“

			„Vy znát jeho jméno?“ zeptal se Sung.

			„Kdybychom ho znali, neptali bychom se vás,“ zareagoval Hrycyk. „Máme jen jeho přezdívku. Kuan Kung.“

			Sung se zatvářil vylekaně. „To ne!“ řekl. „Kuan Kung? Toho ale už znáte. Byl na našem schůzka. On jmenuje Lao Čchao. On vlastní největší restaurace ve stará čínská čtvrť, kousek od Enron Field. On sedět na konec stolu u okna.“

			Li se pokusil rozpomenout, jak Lao vypadal. Matně se mu vybavil podsaditý muž s brýlemi a hustými vlasy sčesanými z plochého širokého obličeje. Výrazně se podobal čínskému prezidentovi Ťiangu Ce-minovi.

			„Ale Lao velmi úctyhodný muž,“ řekl Sung. „On ne suk-fu.“

			„Víte, co znamená Kuan Kung?“ zeptal se Li.

			„Jistě,“ odpověděl Sung.

			Hrycyk se otočil k Limu. „Co to znamená? Nezmínil jste se, že to něco znamená.“

			„Kuan Kung byl generál ve starověké Číně. Lítý válečník. Hrdina nejchudších.“ Li se podíval na Sunga. „Zvláštní volba přezdívky pro úctyhodného občana, nemyslíte?“

			„Kuan Kung — symbol hodnot velmi cenných pro chudé lidi,“ řekl Sung rozhořčeně. „To dobré jméno pro čestný člen komunity. Lao Čchao jako mnoho ostatních na setkání dává štědře potravinové bance a jiné charitě.“ Podíval se na Fullera. „Na co ho chcete?“

			„Domníváme se, že zná totožnost a-kunga, kterého hledáme,“ odpověděl Fuller.

			Sung se nechápavě zamračil. „Ale v houstonských tchung být mnoho a-kung,“ řekl.

			„Jenom jednomu z nich se však přezdívá Kat,“ řekl Li a pozorně sledoval Sunga. Byl si jistý, že v jeho tmavých nečitelných očích zahlédl záblesk. Jen na kratičký okamžik. Jako kdyby jen nepatrně projevil své překvapení. Nakrčil čelo.

			„Mandarinka?“ Zasmál se. „To je móc zvláštní jméno.“

			„Takže jste o něm nikdy neslyšel?“ zeptal se Hrycyk.

			Sung stiskl tučné rty a zakroutil hlavou. „Je mi líto. Kat spojený s dobrým štěstím na nový rok. Já nikdy neslyšel o někom s takovým jménem. Co on dělá?“

			„Domníváme se, že financuje a organizuje obchod s ilegálními čínskými imigranty a jejich pašování přes hranici s Mexikem. Hlava hada,“ řekl Fuller.

			„A vy myslet, že Kuan Kung znát, kdo on je?“

			„Jsme si tím jistí,“ řekl Li. „Máme očitého svědka, který může potvrdit totožnost obou.“

			Sungův tmavý nečitelný pohled se obrátil k Limu. „Koho?“

			„Jednu prostitutku,“ řekl Hrycyk. „Z klubu Zlatá hora. Jeden ji daroval druhému.“

			Sung nespouštěl z Liho zrak. „Vaše sestra,“ uvědomil si.

			„Je to tak,“ řekl Li. „Někdo se ji včera večer pokusil zabít. Umlčet ji. Ale nestihli to.“

			Sung zakroutil hlavou a hlučně popotáhl. Li si na okamžik myslel, že si odplivne na podlahu. Byl však v Americe příliš dlouho, a proto instinkt potlačil a polkl. „Je mi líto,“ prohlásil, „že se takové věci mohou dít v naší komunitě. Musíte toho hada najít a useknout mu hlavu.“

			„Kde tedy najdeme Kuan Kunga?“ zeptal se Hrycyk.

			„V jeho restauraci.“ Sung se podíval na hodinky. „Určitě. On tam vždycky být odpoledne.“

			Li natáhl ruku a chytil Sunga za zápěstí. „To je moc pěkný prsten,“ řekl standardní čínštinou a otočil Sungovu ruku tak, aby si mohl prohlédnout velký zlatý prsten na jeho prostředníčku. Uprostřed byl zasazený jantar s rytinou.

			Sung ruku přitáhl k sobě. „To je můj cenný majetek,“ řekl. „Dar od otce. Kdysi patřil ovdovělé císařovně Cch’-si.“

			„Musí mít obrovskou cenu,“ řekl Li.

			„Nevyčíslitelnou,“ odpověděl Sung. „Dodával mi sílu, díky které se mi podařilo vydělat dostatek peněz na cestu do Spojených států.“

			„Víte,“ řekl Li, „že pašování uměleckých předmětů z Číny je smrtelný zločin?“

			Sung se usmál. „Pak mám štěstí, že už nejsme v Číně.“

			Li se také usmál. „Štěstí. Ano.“ Odmlčel se. „Co je na něm vyryto?“

			Sung přejel palcem přes kámen. „Často si kladu stejnou otázku,“ řekl. „Čas rytinu bohužel zcela vyhladil.“

			„Smím?“ Li natáhl ruku a Sung mu neochotně podal tu svoji, aby si i Li mohl rytinu osahat. Sungova ruka byla teplá a zpocená. Z rytiny v chladném jantaru skutečně téměř nic nezbylo. Li cítil, že Sung je napjatý. Ještě dodal: „Člověku se příliš často nepoštěstí dotknout se historie.“ Opět přes prsten jemně přejel palcem. „Zdá se, že to mohl být čínský znak. Škoda, že se nikdy nedozvíme, jaký nesl význam.“

			Sung se usmál a přitáhl ruku opět k sobě. „To rozhodně ano.“

			„Hodláte se bavit jenom spolu, nebo co?“ ozval se Hrycyk s neskrývaným podrážděním.

			„Jen obdivuji prsten radního Sunga,“ řekl Li. Stále se usmíval a díval se Kantoňanovi do očí. „Měli bychom jít a promluvit si s Lao Čchaem,“ dodal náhle, jako kdyby se probral z transu.

			* * *

			Hrycyk je vezl na západ po Elgin Street, skrz černošské ghetto ve východní části centra Houstonu. Za přerostlými zplanělými zahradami stály chátrající dřevěné boudy s nahrubo záplatovanými střechami. Prasklinami v chodníku vyrůstala k obloze rozmanitá flóra. Silnice byla plná výmolů a hrbolů a na každé křižovatce postávaly skupiny rozčarovaných mladých černochů. S rukama zabořenýma hluboko v kapsách pozorovali ztrápeně projíždějící vozy. Přes rozcestí se vlekly staromódní rezavé vozy, z jejichž děravých výfuků vycházel do ulepeného odpoledne kouř. Li zamyšleně vyhlížel z okna santany. Zděšeně sledoval chudobu kolem sebe. Dokázal by uvěřit, že se ocitli v Africe, v osadě plné chatrčí na okraji města v rozvojovém světě. Nenapadlo by ho, že se mu podobný pohled naskytne ve čtvrtém největším městě nejbohatší země na světě. Zvedl hlavu a spatřil blyštivé mrakodrapy, které se nad tou bídou téměř výsměšně vypínaly a připomínaly obyvatelům ghetta, že některým lidem se americký sen splní a jiným ne.

			Na zbídačené a zlověstné obloze se zablesklo a chvíli nato se ovzduší rozechvělo zahřměním. Potom přišel déšť. Náhle a s takovou silou, že se z povrchu vozovky zvedla mlha. Opotřebované stěrače skřípaly po Hrycykově čelním skle a míhaly se ze strany na stranu.

			Li začal: „Předpokládám, že FBI má tučnou složku se záznamy radního Sunga.“

			Fuller se na něj podíval. „Proč se zajímáte o radního Sunga?“ zeptal se vyhýbavě.

			Li pokrčil rameny. „Zajímal by mě rozsah jeho podnikání.“

			„Ten si můžete dohledat ve veřejných záznamech,“ řekl Fuller.

			„Jistě, ale mě zajímá to, co ve veřejných záznamech není,“ prohlásil Li. „Určitě o něm máte nějaké vlastní.“

			„Ověřím to,“ řekl stroze Fuller.

			Hrycyk se zasmál. „Jistěže si o něm FBI vede záznamy. Jenom vám je neukážou, to je všechno.“ Podíval se na Fullera. „Vždyť oni by je nejspíš neukázali ani mně.“

			Fuller na to nijak nereagoval.

			Z Elgin Street odbočili na Dowling Street a vydali se na sever pod I-45 do staré čínské čtvrti. Blok za blokem míjeli nízké obchodní budovy s restauracemi a asijskými potravinami. Restaurace Zelený drak se krčila na rohu ulice Dallas a Polk Street. Na jinak obyčejné cihlové fasádě se proplétali detailně vytesaní draci. Hrycyk zastavil na prázdném parkovišti a trojice potom vyšla po předních schodech k proskleným dvojitým dveřím se zavěšenými červenými lucernami po obou stranách. S výjimkou matného osvětlení z akvárií podél jedné stěny byla ve vestibulu tma. Zakalená voda bublala a podivné ryby připlouvaly blíže ke sklu, aby si návštěvníky prohlédly. V restauraci stály stoly připravené pro večerní strávníky. Z neviditelných kuchyní někde vzadu se ozýval rachot pánví a zvýšené hlasy. Z přítmí se vynořila dívka v čchi-pchau ze zlatého lamé a zvědavě se na ně zadívala. „Máme ještě zavřeno,“ řekla.

			Hrycyk jí ukázal průkaz. „Přišli jsme za panem Lao Čchaem,“ řekl.

			„Okamžik. Ohlásím vás.“ Došla k recepčnímu pultu a zvedla telefon. Vytočila číslo, chvíli poslouchala a potom zavěsila. „Je mi líto. Právě telefonuje. Vy počkat, ano?“

			Chvíli postávali a čekali. Li a Hrycyk si zapálili cigaretu a děvče mezitím předstíralo, že rovná jídelní lístky na pultu. „Nechcete to zkusit ještě jednou?“ zavrčel na ni Hrycyk nakonec.

			„Jistě.“ Zvedla telefon, znovu vytočila jeho číslo a dobrou půlminutu stála a čekala. Pokrčila rameny, nakrčila nalíčená obočí a čelo. „Teď on neodpovídat.“

			Někde v budově se ozvalo tupé zapraskání. Nezaměnitelný zvuk výstřelu.

			„Do prdele!“ Hrycyk zamáčkl cigaretu v popelníku. „Kde má kancelář?“

			Dívka se tvářila vyděšeně. „Nahoře.“

			Vyběhli po dvou schodištích pokrytých kobercem do dlouhého koridoru nad restaurací. Na chodbě byla tma a nikdo z nich nemohl nahmatat vypínač. Zpod dveří zhruba uprostřed však vycházelo matné žluté světlo. Fuller k nim došel jako první se zbraní v ruce a otevřel je dokořán. Li stál hned za ním. Dívali se do velké kanceláře s válečkovým vzorem na stěnách a červeným kobercem na zemi, kde žádná krev vidět nebyla. Na mahagonovém stole jí však bylo víc než dost. Proudila do kaluže kolem Kuan Kungovy hlavy. Ležel v předklonu se zbraní v ruce a dírou v obličeji. Zadní polovina hlavy mu chyběla.

			III

			Margaret dorazila do Houstonu krátce po jedné hodině odpoledne. Deprese ji stíhala jako bouřkové mraky, které se hnaly po západní části oblohy. Téměř čtyřiadvacet hodin nic nejedla, ale zjistila, že žádná restaurace na Holcombe Boulevard už jídlo nepodává. Ani po roce si nedokázala zvyknout na texaský obyčej obědvat před polednem. Nakonec našla jídelnu na Crowne Plaza, kde si objednala salát s kousky grilovaného kuřecího masa. Dostala obrovskou hromadu a servírka porci okomentovala slovy: „Jednou jsem se kuchaře zeptala, proč ty saláty dělají tak veliký, a on mi řekl: ‚Lidi, co jedí takhle pozdě, budou určitě hladoví.‘“ Bylo půl druhé a Margaret žasla nad důmyslností Texasanů.

			Snědla menší polovinu salátu a potom odešla do své kanceláře, aby se vypořádala s horou papírů, které se jí vršily na stole. E-maily a telefonáty se jí nakupily jako sněhové závěje. Přála si, aby je mohla jednoduše odhrnout na stranu a nechat je roztát v dešti. K nevyřízeným povinnostem cítila stejnou nechuť jako předtím k salátu. Dívala se z okna a nedokázala z hlavy vyhnat myšlenky na Steva. Vzpomínky na Sin-sin, kterou musela ráno opustit, a nechat tak o samotě matku s dcerou, které se po nešťastném shledání ještě nesmířily. Podobné výjevy ji opět přiměly vrátit se k papírování. Ale první věc, na kterou narazila, byl dopis od právního zástupce nájemce domu v Huntsvillu. Jednalo se o oficiální oznámení o vystěhování — jako kdyby k němu ještě nedošlo. Hodila ho zpátky na hromadu a otevřela obálku se znakem agentury FEMA v levém dolním rohu. Našla v ní seznam telefonních kontaktů všech členů krizového štábu včetně svého vlastního. Ironicky se ušklíbla. Její číslo domů už neplatilo.

			Přeložila list a vložila si ho do kabelky. V duchu si říkala, jaký pokrok zatím krizový štáb udělal, jestli vůbec nějaký. Jeden z jeho členů byl po smrti. Li se jen těsně vyhnul smrti z rukou zabijáků, kteří měli za úkol zavraždit jeho sestru, a podle všeho se nijak nepřiblížil k odhalení a-kunga. Zatkli stovky ilegálních imigrantů po celé zemi a už jim pomalu začínala docházet zařízení, ve kterých je mohli zadržovat. Venku jich byly tisíce a navzdory příhraničním opatřením se pravděpodobně blížily tisíce dalších. Navíc věděla, že Mendezův úkol bylo téměř nemožné splnit. Zřetelně to poznala z únavy, která se za poslední noc podepsala na jeho obličeji. Margaret se cítila vysíleně a zoufale, protože svým úsilím nedokázala nijak přispět.

			Nakonec na sebe natáhla lehký pršiplášť a ze spodní zásuvky stolu vzala skládací deštník. Když procházela kolem Lucy v kanceláři u vchodu, řekla jen: „Dnes už se sem nevrátím,“ a zmizela dřív, než Lucy stihla cokoli namítnout.

			Vyšla z parkoviště do deště na bulváru M. D. Andersona a nad hlavou jí zahřmělo. Instinktivně se přikrčila. Voda dopadající na napjatý plastový deštník bubnovala jako hrách na blánu tympánu. Přešla přes mokrý chodník pod větvemi, z nichž odkapávala voda, minula sestry a lékaře v zelených a bílých chirugických pláštích, kteří běželi z jedné budovy do druhé. Za Women’s University, v samotném srdci Texaského zdravotního centra, se nacházela Baylorova lékařská fakulta. Nad vysokými okny připomínajícími skleněné sloupoví vyčnívala její výrazná červená střecha — přes provazy deště dnes sotva viditelná. Z rozmočených letáků na vývěsce stékal inkoust. Papír se v dešti měnil v kaši. Margaret rychle přeběhla přes East Cullen Street a zabočila doleva k pravoúhlé bílé fasádě Centra Michaela DeBakeyho s vodorovnými řadami oken, které vypadaly, jako by je někdo vytesal do kamene.

			Laboratorní asistentka vyvezla Margaret výtahem nahoru a vedla ji nekonečným labyrintem chodeb. Byla mladá, energická a mluvila s rozzářeným úsměvem. Slova z ní proudila jako voda ze studánky. Margaret ji téměř neslyšela. Nakonec se ocitla v přecpané kanceláři, odkud viděla na další parkovací domy za budovou. Neradostně se posadila na kraj tvrdé plastové židle a v ruce držela mokrý deštník. Její tenisky i džíny od kolenou dolů byly promočené. Dveře se po několika minutách otevřely. Dovnitř vstoupil Mendez v ušmudlaném laboratorním plášti, pod kterým měl košili a povolenou kravatu. Když ji zahlédl, rozzářil se. „Drahoušku, ty jsi úplně mokrá. Nedáš si kávu? Nebo vodu?“

			„Ne, ne, díky.“ Margaret se rozpačitě postavila. „Přišla jsem se jen zeptat, jestli ti nebude vadit, když dnes večer přespím na ranči.“

			Mendez se blaženě usmál. „Má drahá, na to se přece ani nemusíš ptát.“ Vzal její ruce do dlaní. „Můj domov je tvým domovem, jak dlouho budeš chtít. To přece víš.“

			Nervózně pokrčila rameny. „Víš, já jenom… nemám klíč, Felipe,“ řekla.

			Mendez se zasmál. „Ten vůbec nepotřebuješ. Stačí vstupní kód. Napíšu ti ho.“ Vytrhl z bloku list papíru, naškrábal na něj čtyřciferné číslo a stránku jí podal. „Jestli vydržíš ještě půl hodiny, můžu tě odvézt, za chvíli budu hotov.“

			„Jsem tu autem,“ odpověděla Margaret. „Ale i tak bych ráda jela hned, abych se osprchovala a převlékla.“

			„Jistě, chápu.“ Odmlčel se. „Neměla bys ještě minutku? Něco bych ti chtěl ukázat.“

			Následovala ho do laboratoře na konci chodby a natáhla na sebe laboratorní plášť. „Víš, proč se tomu říkalo španělská chřipka?“ zeptal se.

			Zakroutila hlavou. „To nevím. Rozšířila se ze Spojených států, že?“

			„Pravděpodobně ano. Ale v té době jsme bojovali ve válce a zprávy o pandemii se ve většině zemí zapojených do první světové války cenzurovaly. Nejvíc se jí poprvé věnoval španělský tisk. Proto se jí říká španělská chřipka.“ Pokynul jí, aby šla k monitoru na stole v zadní části laboratoře. Dívala se, jak vkládá kazetu do vestavěného videorekordéru. „Víš, co je cytopatický efekt viru?“ zeptal se.

			„Samozřejmě.“

			Obrazovka se probrala a odhalila přetékající masu drobných organismů, které se dělily, násobily svůj počet a ve výsledku ničily buňky hostitele. Nekróza buněk. Margaret se obrazu na monitoru téměř polekala. Okamžitě bez vysvětlování poznala, na co se dívá. „Tohle zabilo Steva,“ řekla. „Španělská chřipka.“

			„O jedno stadium vyvinutější,“ vysvětloval Mendez. „Nová mutace. Virus využil času stráveného v majoru Cardiffovi k vlastní přeměně. Zesnulý lékař nebyl pro virus ničím jiným než žijící laboratoří, lidskou krysou, se kterou mohl experimentovat. Domnívám se, že tato nová verze viru by mohla být ještě zhoubnější.“

			Margaret byla znechucená. „Oni během pitvy pořídili vzorky viru?“

			„Myslím, že z plic.“ Mendez se na ni soucitně podíval. „Mrzí mě to, Margaret. S majorem Cardiffem… jste si byli blízcí.“ Nejednalo se o otázku, ale o konstatování.

			Mlčky přikývla. Vzápětí si zřetelně představila otřesný pohled na zkrvaveného Steva na pitevním stole.

			„Chápeš však, že takové kroky je nutné podniknout, chceme-li proti té věci bojovat.“ Opět přikývla a Mendez dodal: „Anatolij Markin mi jednou vyprávěl o ruském vědci Ustinovovi, který se během pokusů na morčatech náhodou nakazil virem marburg. Experimenty patřily k jejich vývoji biologických zbraní. Ten nebožák umíral tři týdny dost strašlivou smrtí. Když potom z jeho orgánů odebrali vzorky viru, zjistili, že v inkubátoru lidského těla zmutoval do celkově stabilnější a mocnější podoby. Použili nově vzniklý kmen jako základ pro další zbrojní výzkum a pojmenovali ho ‚Varianta U‘. Markin řekl, že by to Ustinova určitě pobavilo.“ Pokrčil rameny a smutně se pousmál. Kývl směrem k monitoru. „Možná bychom tento kmen měli pojmenovat ‚Varianta C‘.“

			Margaret se na něj odměřeně a chladně zahleděla. „Víš co, Felipe? Není vyloučeno, že by to pobavilo i Steva. Měl dost podivný smysl pro humor. Já osobně si myslím, že to není nic víc než zvrácenost.“ Chvíli trvalo, než se uklidnila. „Uvidíme se u tebe doma.“ Odešla a nechala Mendeze o samotě, aby litoval své chyby v úsudku.

			* * *

			Cestou na ranč bouře ustala. Vzduch byl teplý a vlhký a nad jezerem se převalovaly chomáče mlhy. Mračna se na západě roztrhala a odhalila zubaté pruhy červánků. Na louce se leskly hnědé klisny s nozdrami zdviženými k obloze, jako by vstřebávaly vůni nadcházejícího soumraku.

			Když Margaret procházela pokojem se zbraněmi a kuchyní, Clara štěkala a motala se jí kolem nohou, rychle se však vrátila do svého košíku, když zjistila, že se ji Margaret nechystá nakrmit. Hromady špinavého nádobí na každé volné ploše působily skličujícím dojmem a Margaret přemýšlela, proč si Mendez jednoduše nenajme někoho na úklid. V obývacím pokoji visel nakyslý zápach doutníkového kouře a alkoholu. Zapnula nástropní větrák, sundala si boty a šla si nahoru do svého pokoje pro čisté prádlo.

			Dlouho stála pod sprchou. Se zakloněnou hlavou na sebe nechala proudit horkou vodu, která se jí stáčela kolem ňader a stékala v proudu přes zlaté chloupky v jejím klíně. Byl to tak skvělý pocit, až si přála, aby nikdy neskončil. Pocítila lahodně teplou a neodolatelně svůdnou vlnu únavy. Namydlila si měkkou houbu, rozetřela si mýdlovou pěnu po kůži a potom ji smyla. Nanesla si do vlasů šampon a potom ho oplachovala, dokud jí nezkřehla pokožka na prstech. Vypláchla si z očí mýdlo, otevřela je a letmo zahlédla za dveřmi koupelny jakýsi stín. Polekaně vyjekla. Instinktivně si zkřížila ruce na prsou.

			„Kdo je tam?“ zavolala, ale žádné odpovědi se nedočkala. Dveře byly pootevřené zhruba na dvacet centimetrů. Viděla do své ložnice. Na posteli, kde se vysvlékla, stále ležely její svršky. Okamžitě zastavila sprchu a po celém těle jí naskočila husí kůže. Stále nic neslyšela ani neviděla. Otevřela dveře sprchového koutu a přitáhla si měkkou bílou osušku z věšáku. Zabalila se do ní a rychle se postavila na podložku. „Haló?“ zavolala znovu a dočkala se opět jenom ticha. Opatrně otevřela dveře od koupelny a zjistila, že v ložnici nikdo není. Copak se jí to jen zdálo? Potom si vzpomněla, že v domě vlastně není sama. Claru nahoru možná přilákaly zvláštní parfémované vůně. Konečně si po několika minutách oddechla.

			Částečně se uklidnila, rychle se utřela, oblékla si podprsenku a kalhotky. Sušila si vlasy ručníkem tak dlouho, dokud se jí nezvlnily do kadeří. Přes hlavu si přetáhla bílé tričko a vklouzla do tmavěmodrých volných bavlněných kapsáčů. Když se konečně oblékla, vrátil se jí pocit bezpečí. Rozčesala si hřebenem vlasy a vydala se naboso dolů po schodech.

			Mendez seděl na kuřácké verandě a kouřil čerstvě zapálený doutník. Na velké obrazovce v obývacím pokoji i na malém televizoru na verandě byly puštěné zprávy na CNN. Margaret nakoukla do chodby před kuchyní a povšimla si, že Clara právě žere granule z misky. Jistota, kterou na okamžik pocítila v ložnici, rychle vyprchala a namísto ní se jí v žaludku rozležela nevolnost. Nazula si tenisky a otevřela dveře na verandu. Mendez odhlédl od televize a usmál se. „Ahoj, drahoušku. Byla sprcha příjemná?“

			„Jak dlouho už tu jsi?“ zeptala se Margaret.

			Zamračil se. „Právě jsem přijel.“ Clara se protlačila kolem Margaret a lehla si páníčkovi k nohám.

			„Nebyl jsi náhodou nahoře?“

			„Ne.“ Znepokojeně nakrčil obočí. „Margaret, co se děje?“

			Zakroutila hlavou a nevěděla jistě, jestli se má cítit paranoidně, nebo podezřívavě. Bylo možné, že šel do jejího pokoje a pozoroval ji ve sprše? Clara v tu chvíli jedla, takže pes k ní nahoru nezavítal. „Nic,“ odpověděla bezradně. „Jen se mi zdálo, že jsem nahoře někoho zaslechla, o nic víc nejde.“

			Mendez odložil doutník do popelníku, postavil se a přešel verandu. V obličeji byl podivně rudý a jeho bílá bradka tak působila výraznějším dojmem. „Drahoušku, je toho na tebe moc. Potřebuješ si odpočinout. Udělám ti pití.“

			„Ne, díky.“

			Položil jí ruce na ramena a podíval se jí do očí. „Určitě jsi v pořádku?“

			Nepříjemně se jí sevřel žaludek. Mendez se tvářil podivně. „Jsem v pořádku.“

			Mírně zaklonil hlavu a přivřel oči, jako kdyby vdechoval její čerstvou vůni. Pokusila se setřást jeho dlaně z ramen, ale sevřel ji ještě pevněji. Zničehonic si ji začal přitahovat k sobě a přiložil svůj obličej k jejímu. Mokré rty, dotyk zubů, pach doutníkového kouře a škrábání vousů po její měkké kůži. Do úst jí vnikl jeho jazyk. Cítila, jak se ztvrdlým penisem otírá o její podbřišek. V jediné chvíli se málem pozvracela.

			S vypětím sil se mu vykroutila ze sevření. Poodstoupila a prudce oddechovala. Jednak strachem, jednak vzteky. „Proboha, Felipe, co to sakra děláš?“

			Podíval se na ni a z jeho očí vyzařovala panika. „Omlouvám se, Margaret,“ vyhrkl a udělal krok k ní.

			Rychle ustoupila. „Nepřibližuj se ke mně!“ Těžce oddechovala a pěsti měla zaťaté. Musela se přemáhat, aby se okamžitě neotočila a neutekla. Už jí bylo jasné, že to byl on, kdo ji sledoval z ložnice.

			„Moc se omlouvám, Margaret,“ zopakoval. „Neodcházej, prosím. Slibuju, že už se to nestane. Netušíš, jak osamělý tady bývám. Jak osamělý se cítím od chvíle, kdy Catherine…“ Nezmohl se na dokončení věty. Zatvářil se zuboženě, sklopil hlavu, protože se jí nedokázal podívat do očí. „Vždycky jsi mi připadala…“ Zvedl hlavu a podíval se na ni. „… žádoucí. Dřív jsem Michaelovi záviděl. To bylo to nejtěžší, co jsem mu nedokázal prominout. Že tě odvedl pryč. Když u nás skončil, už jsem tě nemohl vídat. Nevěřil jsem vlastním očím, když jsem tě zahlédl u konferenčního stolu ve Fort Detricku. Měl jsem pocit, že mi tě osud přivedl zpátky.“

			Margaret na něj nevěřícně hleděla. „Jsi nemocný, Felipe.“

			Přikývl. „Ano. Nemocný lítostí, Margaret. Nemocný, protože jsem dovolil přízemním sexuálním pudům, aby náš vztah pokazily. Slibuju, že…“ Jeho hispánské oči žadonily o milost. „… slibuju, že už se to nikdy nestane.“

			„Ano, nestane,“ řekla, otočila se, došla do obývacího pokoje a vzala si z křesla kabelku. „Zítra nebo pozítří si přijedu pro věci.“

			„Margaret…“ zavolal na ni, když vcházela do kuchyně. Byl to žalostný výkřik ze zavrženíhodné nouze. Téměř jí ho bylo líto.

		


		
			DVANÁCTÁ KAPITOLA

			I

			Do Houstonu dorazila po desáté hodině. Obloha se vyjasnila a teplota poklesla. Když šla přes parkoviště a po pěšině do vestibulu hotelu Holiday Inn, noční vítr se do ní chladně a pronikavě opíral. Na recepci jí řekli, že Li se ubytoval v pokoji číslo 735. Vyjela tedy výtahem do sedmého patra. Měla pocit, že se její mysl zamlžila. Nic jí už nepřipadalo jasné. Všechny tvary a vzory v jejím životě, které se v posledních dvanácti měsících snažila rozhodně a zřetelně definovat, byly rozmazané a zmatené. Cítila se zranitelná a navíc i osamělá. Bezpečí a útěcha Mendezova ranče se vmžiku rozplynuly. Zbývala jí už jediná možnost. Po té cestě však už šla víckrát a nikdy nedošla do bezpečí.

			Li otevřel a postavil se do dveří. Až na trenýrky byl úplně nahý. Tyčil se nad ní a připadal jí vyšší než kdy dřív. Pokojem se nesly zvuky zapnuté televize a hustý kouř z mnoha cigaret.

			„Pokojová služba,“ řekla.

			„Nic jsem si neobjednal,“ odpověděl popravdě.

			„Přečetla jsem si vaše myšlenky.“

			„Co jste viděla?“

			„Dva lidi. Postel. Sex. Spánek.“

			„V tomto pořadí?“

			„V jakém pořadí chcete.“

			Semkl rty a dlouho jen stál a přemýšlel. „Nemám drobné,“ řekl nakonec.

			Nechápavě se zamračila. „Na co?“

			„Jako spropitné.“

			„Je to bezplatná služba.“

			„V tom případě můžete jít dovnitř. Nemám ve zvyku hledět darovanému koni na zuby.“

			Vešla a zavřela za sebou dveře. „Nevím, jestli se mi líbí, když mě někdo nazývá koněm.“

			„Ale vždyť máte tak překrásnou hřívu.“ Sehnul se, chytil ji paží pod koleny a zvedl ji. Ovinula mu ruce kolem krku.

			„Dokud nezačnete mít potřebu švihat mě bičem po zadku, tak mi to asi nevadí.“

			Usmál se. „Některým ženám se to dost líbí.“ Odmlčel se. „Někde jsem to slyšel.“

			„Mně ne. Jsem spíše toho názoru, že by to mohlo pokazit jízdu.“

			„Nebo vás pobídnout k vyšším výkonům.“ Položil ji na postel a sehnul se nad ní. Na obličeji ucítila jeho dech.

			Uculila se a strčila mu ruku do trenýrek. „Tahle pobídka mi bohatě stačí.“ Zavřela oči a nechala se unášet mocnou vlnou sexuální touhy. Na pár minut dokonalé rozkoše se mohla osvobodit od života, který se jí opět rozpadal. Cítila na pokožce jeho ruce, na tváři a ňadrech jeho ústa, a když do ní pronikal, omotala mu nohy kolem zad a přitáhla si ho k sobě tak těsně, že ho připravila o dech.

			* * *

			Potom jen dlouho beze slova leželi. V přítmí pokoje poblikával televizor. Předem nahraný smích neexistujícího studiového publika následoval půlminutové gagy v jakémsi průměrném sitcomu. Li se nakonec zvedl na lokti a povšiml si, že Margaretina tvář je plná slz. Posadil se. „Co se děje?“

			Natáhla ruku a pohladila ho po rozbitém rtu, modřině na klíční kosti a kolem levého oka. „Mám problém. Se sebou,“ řekla a smutně se usmála. „A se životem. Nějak ty dvě věci nedokážu vzájemně sladit.“ Potom mu pověděla o Mendezovi. O jeho neúspěšném pokusu. Popsala ho jako smutného, osamělého muže. Svěřila se Limu, že je právě teď bez domova, nedokáže se soustředit na svou práci a vlastně ani na nic jiného. Řekla mu o viru, který odebrali ze Stevova těla během pitvy. Jak ho mikroorganismus využil a stal se silnějším a chytřejším. Podělila se s ním o své obavy, že se jim katastrofu nepodaří zarazit včas.

			Dlaní jí otřel slzy. Potřeboval si s někým promluvit, ale Margaret byla právě příliš zranitelná na to, aby mohla sdílet jeho břemeno. Nechal to tedy být a zeptal se jí na Sin-sin a Siao Ling.

			Margaret zakroutila hlavou. „Sin-sin s ní nechce mluvit a dokonce ignoruje i její přítomnost. Tvoje sestra se to ani nijak nesnaží změnit.“

			Slyšel v jejím hlase nesouhlas a sám začal podléhat zoufalství. Opět si lehl vedle ní. Přetáhl přes ně přikrývku a oba se odmlčeli. Po nějaké době se natáhl pro ovladač a vypnul televizor. Otevřeným oknem přicházel dovnitř zvuk nočního městského provozu. Poslouchal, jak Margaretin dech zpomaluje a těžkne. Otočil se na druhý bok a schoulil se do polohy plodu. Věděl, že neusne. Jeho mysl byla příliš zaměstnaná. Potom ucítil, jak se Margaret obrací, a následně ho zaplavilo teplo jejího těla, když se přimkla k jeho zádům a nohám. Protáhla jednu ruku pod jeho paží a položila mu ji na hrudník. V zátylku cítil její horký dech. Přál si, aby tak mohli ležet donekonečna.

			* * *

			Zamrkala a spatřila červeně zářící digitální budík na nočním stolku. Bylo půl třetí ráno. Přikrývka byla v půlce přetočená. Natáhla se, aby se ukonejšila teplem Liho těla, ale nahmatala pouze chladnou a prázdnou postel. Okamžitě se probrala, přetočila se a jeho nepřítomnost ji zasáhla jako těžký a temný stín. Posadila se a postřehla obrys muže stojícího u okna zataženého záclonou. Zdálo se, že hledí do nočních ulic. „Li Jene?“

			Postava se otočila. „Promiň. Nechtěl jsem tě vzbudit. Nemůžu spát.“

			„Vrať se do postele. Vím, co tě uspí.“

			Slyšela, jak se usmál. A také lítost v jeho hlase. „Honí se mi hlavou příliš mnoho myšlenek. Nebude ti vadit, když si zapálím?“

			„Nikdy předtím ses mě na to neptal.“

			„Teď jsme v Americe. Jsem z toho v rozpacích.“

			Zasmála se. „Proboha, nebuď v rozpacích!“ Zapálil si cigaretu a Margaret pokračovala: „Co se ti honí hlavou?“

			„Strach.“

			„Čeho se bojíš?“

			„Bojím se, co se stane mojí sestře, až ji najdou a-kungovi koníčci. Což se nepochybně stane.“

			Přitáhla si kolena k bradě. „Je pod ozbrojeným policejním dozorem, Li Jene.“

			Viděla, jak vrtí hlavou. „Stejně se k ní dostanou. Takoví lidé se nikdy nevzdávají.“

			„Ale proč?“

			„Protože může identifikovat a-kunga. Viděla ho a on to ví.“

			„Jak to může vědět?“

			„Protože jsem mu to řekl.“

			Margaret na něj ve tmě upřeně hleděla. Špička jeho cigarety se rudě rozzářila a na stropě se vyrýsoval stín vyfouknutého kouře. Začala tuhnout napětím. „Ty víš, kdo to je?“

			Přikývl. „Nebyl jsem si jistý. Ale chvíli předtím, než ses objevila, jsem někomu zavolal.“

			„Kdo to je?“

			Li s úšklebkem vyfoukl kouř do tmy. „Muž neposkvrněné pověsti. Předseda Houstonsko-hongkongské banky, člen představenstva baseballového týmu Astros a zvolený zastupitel houstonské městské rady.“

			„Sung?“ zeptala se Margaret nevěřícně. „Ten chlap, se kterým jste včera mluvili na stadionu?“ Souhlasně přikývl. „Jak jsi na to přišel?“

			„Wang ve svém deníku zmínil a-kungovu přezdívku. Kat. Kantonský výraz pro mandarinku, čínský symbol štěstí. Sung nosí prsten se znakem pro mandarinku vyrytým do jantaru — a mandarinka má jantarovou barvu. Je to velice starý prsten a rytina je už téměř celá vyhlazená. Pouhým okem ji neuvidíš. Když jsem ho požádal, jestli bych si na prsten mohl sáhnout, určitě sázel na to, že ji nenahmatám. Ale cítil jsem ji a přečetl jsem si znak stejně zřetelně, jako kdybych ho viděl. Kat.“

			Mlčky se dívala, jak kouří, a přemýšlela nad tím, co jí právě řekl. Nakonec prohlásila: „Jestli je mandarinka univerzální čínský symbol štěstí, mohla to být náhoda. Na světě mohou být stovky, tisíce, možná i miliony lidí se šperkem s rytinou takového znaku.“

			„Přesně to jsem si taky říkal,“ přiznal Li. „Potom jsem si uvědomil, že takový velký a okázalý prsten by žádná žena, se kterou spal, nemohla přehlédnout.“ Došel k posteli a udusil cigaretu v popelníku. Posadil se na kraj matrace. „Tak se s ním seznámila Siao Ling. Darovali mu ji, když pracovala jako hosteska v klubu Zlatá hora. Zavolal jsem jí. Prsten si pamatovala velice zřetelně.“

			„Tak ho zatkni,“ řekla Margaret.

			Li se zasmál. „A z čeho ho pak obviním? Z nošení prstenu? Vaše bezpečnostní složky by se mi vysmály a vyhostily by mě.“

			„Alespoň víš, kde máš začít hledat.“

			Bezradně si povzdechl. „Margaret, takový člověk za sebou důkladně zametá stopy. Vyšetřování by se mohlo vléct měsíce a stejně bychom nic nenašli. Jemu by mezitím stačilo zbavit se mojí sestry a my bychom pak už neměli svědkyni, která slyšela, jak ho nazývají slovem Kat.“

			„Zákonitě udělá chybu, Li Jene. Někdy. Někde.“

			Li zavrtěl hlavou. „Lidé jako Sung chyby nedělají, Margaret. Proto jsou nepolapitelní.“

			„Všichni dělají chyby,“ řekla Margaret. „Jinak bychom my dva byli bez práce.“

			Oba se polekali, když se ozvalo dlouhé zadrnčení telefonu. Li se podíval na přístroj, který znovu zazvonil. Zatím ho zvednout nechtěl.

			„Pro mě to není,“ řekla Margaret. „Nikdo neví, že tady jsem.“

			Li telefon zvedl po třetím zazvonění. Sung téměř šeptal, lehce ochraptěle a napjatě. Navzdory předchozím výmluvám byla jeho standardní čínština bezchybná. „Víte, kdo vám volá?“

			Li odpověděl. „Ano.“

			„Vím, kdo je a-kung řekl.

			Li cítil, jak se mu do uší hrne krev. „Kdo?“

			„Nemůžu vám to říct po telefonu. Až vám to řeknu, ohrozím nás oba.“

			„Co navrhujete?“

			„Abychom se setkali.“

			„Kdy?“

			„Teď.“

			Li se podíval na Margaret. Její obličej se leskl v měsíčním světle. Ustaraně se mračila. „Kde?“ zeptal se Li.

			„V mém apartmá na stadionu. Nechám odemčený boční vchod. Pojďte rovnou nahoru. A ve jménu nebes o tom nikomu neříkejte.“

			Ozvalo se cvaknutí a linka ohluchla. Li pomalu položil sluchátko a nejméně minutu beze slova zahloubaně seděl.

			„Li Jene?“ Margaret mu položila ruku na rameno.

			Otočil se. „Mělas pravdu,“ řekl. „Právě udělal chybu.“

			Převyprávěl jí, o čem se Sungem mluvil, načež se Margaret zeptala: „Ale ty tam nepůjdeš, že ne?“

			„Samozřejmě že ano.“

			„Proboha, Li Jene, vždyť je to past. To ti přece musí být jasné. Byl bys blázen, kdybys za ním šel sám.“

			„Takže mám zburcovat krizový štáb a vtrhnout na stadion? Co pak? Pořád proti němu nemáme žádné důkazy. Vůbec nic. Je tak opatrný, že se do telefonu ani nepředstavil.“ Postavil se. „Dostanu ho jediným způsobem. Musím ho nechat vyložit karty. Vytěžit maximum z jeho chyb.“

			Margaret v tísnivém tichu sledovala Liho při oblékání. Věděla, že je zbytečné mu cokoli rozmlouvat. Znala ho dost dlouho na to, aby věděla, o jak marné počínání jde. Když se sehnul, aby ji políbil na tvář, zašeptala: „Buď opatrný.“ Ve chvíli, kdy vyšel ze dveří, sáhla po kabelce a vytáhla seznam telefonních čísel, který jí poslala FEMA. Rozsvítila lampičku na nočním stolku a přejížděla prstem po řádcích se jmény, dokud nenašla Fullerovo číslo na mobil. Popadla telefon a vytočila číslo.

			II

			Když Li dorazil na Texas Street, nebyla tam jediná živá duše. Katolický kostel na jižní straně Enron Field zlověstně vyrůstal z ticha a tmy. Na východní stranu ulice občas dopadla světla z reflektorů auta projíždějícího po dálnici. Na Crawford Street také nikdo nebyl. Žádný zvuk, světlo ani pohyb. Houston byl městem bez srdce. V jeho centru nikdo nežil. Když se zavřely obchody a kanceláře a ze stadionu se vypotácel poslední fanoušek, bylo kolem mrtvo. Prázdno. Dokonce nikde ani žádní lupiči, protože nebylo koho přepadnout.

			Li si přesto připadal velice nápadně, když rychle procházel matným světlem pouličních lamp. Přemýšlel, jestli ho nesledují skryté páry očí. Střed těla měl ztuhlý napětím, ale přemohl se a uvolnil se, aby se mohl volně pohybovat. Rychle prošel kolem parkovacích automatů pod vysokou jižní stěnou stadionu, pod zdobenými přístřešky nad okny oficiální prodejny zboží klubu Astros, až se ocitl u dvojitých skleněných dveří, které vedly k širokému schodišti z klubového patra do soukromých apartmá. Zkusil zatlačit na jedno a potom na druhé křídlo. Levé se otevřelo a Li vklouzl dovnitř.

			Světlo z ulice dopadalo v dlouhých obdélnících skrz vysoká okna v každém patře a odhalovalo zeleným kobercem pokryté schody. Li dlouhými kroky vyšel do patra se soukromými apartmá. Na odpočívadle se zastavil a poslouchal. Slyšel však pouze bušení vlastního srdce a svůj mírně sípavý dech. Podíval se směrem ke třetímu vchodu od schodů. Škvírou pode dveřmi od Sunga vycházelo světlo. Všude kolem však panovalo naprosté ticho. Rozhlédl se po celém koridoru a rozhodl se přijít odjinud. Prošel kolem Sungova apartmá a dlouhými spěšnými kroky prošel jídelní halou, minul bar Whistle Stop, který prodával místním zbohatlíkům drinky, a také řadu oken s výhledem na hřiště zahalené do tmy. V chodbě byla téměř neproniknutelná tma. Obloha se rozjasnila, ale přestože byla posetá hvězdami, měsíc vidět nebyl. Li prošel křídlovými dveřmi a objevil se na betonovém schodišti, po kterém je Sung přivedl den předtím. Klenutá okna na odpočívadle propouštěla pouliční osvětlení na schody, po kterých Li rychle seběhl do přízemí. Zavěšené cedule umístěné po celé délce kolonády pod vlakem ukazovaly k oddílům 100—104. Li vklouzl do tmy a běžel podél oblouků, kolem homerunového čerpadla — což byla atrapa benzinového čerpadla značky Conoco, které se rozsvítilo, když Astros vyhráli zápas — až k vestibulu na opačné straně, pod obrovskými cedulemi s reklamou na Coca-Colu, ležák Miller Lite a UPS. Za prosklenou stěnou restaurace Ruggles stály ve tmě shluky uklizených stolů.

			Li se zastavil a podíval se na druhou stranu hřiště. Postřehl osamocené světlo v Sungově okně, připomínající poslední zlatý zub v ústech plných černých pahýlů. Světlo z něj slabě ozařovalo sedadla pod místností a velice nepatrně dopadalo i na hřiště. Kontrolka nad výtahem na druhé straně vestibulu prozradila, že výtahy jsou stále v provozu. Vyjel o patro výš a pokračoval pod obří světelnou tabulí k sedadlům na opačné straně stadionu. Vyskočil a zachytil se zábradlí oddělujícího patro s apartmá od patra pod ním a vyšvihl se nahoru. Přehodil nohu přes nejvyšší příčku a přitáhl se na druhou stranu. Dostal se na stejnou úroveň jako světlo ze Sungova apartmá, ale stále mu zbývalo dojít až na druhou stranu stadionu. Opět se rozběhl po betonové podlaze za řadou sedadel a v pravidelných rozestupech přeskakoval zábradlí dělící východní stranu do několika oddílů.

			Ve vzdálenosti dvou apartmá od rozsvícené místnosti se zadýchaně a se zpoceným obličejem zastavil a zaposlouchal. Zaslechl vzdálený tlumený hlas za sklem. Velice opatrně se přiblížil k Sungovým oknům. Pod sebou ve velmi bledém světle viděl tvary na baseballovém hřišti. Místo pro nadhazovače připomínalo měsíc obíhající kolem pálkařova stanoviště. Okraje travnatého kosočtverce sousedily s červeným vnitřním polem, které se však shora jevilo černé jako tér. Pozorně naslouchal. Nikde ani stopy po ozvěně odpalu a jásotu fanoušků. Stadion vznikl teprve před několika sezonami. Kdyby na místě strašili duchové, byli by to duchové vlaků, průvodčích a pasažérů, strojvůdců a údržbářů. Nebylo tu však nic. Pouze tlumený zvuk Sungova hlasu. Li došel na místo, ze kterého mohl Sunga vidět a zároveň sám zůstat nespatřen. Sung rozčíleně telefonoval, ale Li mu nerozuměl jediné slovo. Sung zavěsil a zapálil si cigaretu. V popelníku na stole se vršily cigaretové špačky. V místnosti se vznášel hustý, téměř smogovitý kouř. Sung začal přecházet kolem okna a najednou se zastavil a zahleděl se přímo na Liho. Li ztuhl a na okamžik se cítil polapený v pohledu a-kunga. Záhy si však uvědomil, že Sung zevnitř vidí pouze svůj vlastní odraz. Prohlížel si sám sebe ve skle. Už na sobě neměl džíny ani baseballovou bundu. Tentokrát si oblékl tmavěmodrý oblek, naškrobenou bílou košili a červenou kravatu. Jednalo se o vážnou záležitost. Li přemýšlel, jestli se a-kung při pohledu na sebe cítí ohromeně. Sung zvedl levou ruku s cigaretou k ústům a povšiml si odrazu svého prstene v okně. Zarazil se s rukou před obličejem a prsty pravé ruky přejel přes zašlou rytinu v zkamenělé pryskyřici, jantarovém kamínku. Drobný projev marnivosti, který prozrazoval mnohem větší neřest.

			Li se přiblížil a odsunul dveře. Potěšilo ho, když na Sungově tváři postřehl zděšení. A-kung se polekaně otočil a tiše vykřikl.

			Kolem Liho se z místnosti vyvalil kouř vtahovaný do chladné noci a prázdnoty. Překvapeně se zamračil. „Myslel jsem, že mě očekáváte.“

			Sung se rychle uklidnil. „Samozřejmě.“ Usmál se. „Ale nečekal jsem, že vstoupíte vchodem pro zaměstnance.“ Šlo o rychle vymyšlenou urážku, kterou chtěl Sung potvrdit, že to on má navrch. Otočil se ke stolu a zvedl černou obdélníkovitou krabičku zhruba o velikosti televizního ovladače. Na konci byl kovový kroužek. Předmět připomínal tyč, kterou letištní ostraha používá k detekci kovů. „Jistě vám nebude vadit, když zkontroluji, jestli nejste napíchnutý.“ Sung se neptal.

			Li pokrčil rameny a Sung ho obkroužil tyčí od hlavy až k patě, zepředu i zezadu. Očividně ho uspokojilo, že Li je čistý. Posadil se nazpět ke stolu a řekl: „Jste rozumný. Možná bychom mohli přejít rovnou k věci.“

			Li řekl: „Chtěl jste mi říct, kdo je a-kung. Ten, kterému říkají Kat,“ řekl Li.

			Sung se usmál. „To ale přece vůbec nemusím dělat, pane Li, nebo ano?“ Li naklonil hlavu a nakrčil obočí. Sung dodal: „Ale já nejsem taková zrůda, za jakou mě považujete.“

			„Nemůžete ani tušit, co si myslím, Sungu.“

			„No, myslím, že to dokážu uhodnout. Jsem si jistý, že právě teď si říkáte, jak by bylo skvělé, kdybyste mě mohl dostat do výslechové místnosti v Pekingu, tam mě bodat elektrickou tyčí na dobytek a odpírat mi spánek. Pravděpodobně také přemýšlíte nad tím, jak to bylo se mnou a vaší sestrou. Když jsem ji ošukal. Víte, tehdy ve Zlaté hoře.“ Schválně a zlovolně se Liho pokoušel vyprovokovat, vyzkoušet jeho odolnost, dotlačit ho za hranice ovládání. „Byla to prostě jen další obyčejná kurva.“

			Li s ledovým klidem, který ve skutečnosti necítil, odpověděl: „A vy zase jen další obyčejný kurevník.“ Zamyšleně se poškrábal na bradě a pokusil se vzpomenout si, co přesně mu řekla. „Jak to jenom řekla…? Malý, tlustý, s velkým břichem a zkaženým dechem. Vysápou se na tebe, pár minut se potí a je po všem. Pak je těžké poznat, který z nich to zrovna byl. To zní docela trefně, nemyslíte?“

			Sung se na něj nenávistně zahleděl. Marnivost byla jeho slabinou. „Nabízím našim lidem možnost lepšího života,“ řekl a nedokázal skrýt svůj vztek. „Naději místo útrap, pane Li. Dolary namísto odpírání práv. V Číně nemají žádnou svobodu. V Americe mohou alespoň snít.“

			„Jste skutečný lidumil,“ řekl Li.

			Sung se naježil. „Ne. Jsem obchodník. V životě není nic zadarmo. Samozřejmě všichni musejí zaplatit. Já jim však dávám možnost zaplatit. Půjčuji čínským rodinám peníze, aby mohly složit zálohu a poslat své milované do Mej-kua — do Nádherné země. Když dorazí, najdu jim práci, aby mohli splatit dluhy a vyrovnat účty. Umožňuji jim posílat peníze domů svým rodinám ve Fu-ťienu. Daří se mi to mnohem lépe než Čínské bance.“ Pohrdavě si odfrkl. „Hotovost posílají tři týdny. Jejich směnný kurz je příšerný a používají pouze jüany. Moje kurzy jsou stejně dobré jako v celé Americe, peníze dodám během několika hodin a vždy v dolarech.“

			„Jste prostě hrdina,“ řekl Li. „Kdybyste byl katolík, prohlásili by vás za světce.“ Zapálil si cigaretu. „Předpokládám, že těch šedesát tisíc dolarů, které si účtujete, vyjdou sotva na pokrytí nákladů.“

			„Je nákladné přepravovat lidi přes půl světa, zařizovat jim doklady, ubytování a podplácet úředníky. Samozřejmě na tom vydělávám. Taková je podstata mého podnikání.“

			„Spíše vykořisťování,“ opravil ho Li. „Účtujete chudým lidem víc peněz, než mohou za život vydělat, převážíte je do Ameriky, kde je nutíte k otroctví. Je to jen důmyslnější verze toho, co před dvěma sty lety dělali Britové Afričanům.“

			Sung začal ztrácet trpělivost. „Probírat s vámi toto téma je zbytečné, Li. Vás nikdy nepřesvědčím. Ale každý Číňan, kterého sem přivezu, má možnost propracovat se ke svobodě.“

			„V bordelech a hernách?“ Li si živě vybavil pohled na uplakaný obličej své sestry, když s ní mluvil v Holliday Unit. Dlouze si potáhl, aby zakryl a utlumil svůj hněv.

			Sung rozčarovaně zasyčel. „Nikdy jsem nepředstíral, že to je lehké,“ vyštěkl. „Sám jsem prošel stejnou cestou. Podívejte se, kde jsem teď. Neznám moc lidí, kteří by nebyli ochotní vyměnit pokus o dosažení amerického snu za život pod komunisty.“ Ukázal prstem na Liho. „A co se týká vaší zlaté čínské vlády, jejich pokusy o zastavení ilegální imigrace jsou absurdní. Pche! Sám jsem viděl ty plakáty ve Fu-ťienu. MUSÍME ZVÝŠIT SVÉ ÚSILÍ A ZASTAVIT PATOLOGICKÝ SPOLEČENSKÝ TREND NELEGÁLNÍ IMIGRACE. Nebo… ÚTOČTE NA HADOHLAVCE, ZNIČTE HADÍ JÁMY, POTRESTEJTE ILEGÁLNÍ IMIGRANTY. Jak ubohé!“ Tmavé oči mu jiskřily zlostí. „Pravda je taková, že Peking se jich chce zbavit. V Číně je už tak hodně lidí a málo pracovních míst. Jakmile se sem dostanou, všichni začnou domů posílat peníze. Investují miliony do regionálního hospodářství Fu-ťienu. Hospodářství, které by se bez nich pravděpodobně zhroutilo.“ V koutcích úst se mu začaly tvořit bublinky slin. „Hadohlavci jsou přátelé lidu.“

			„Uzavření ventilace v tom kamionu a poprava devadesáti osmi lidí nebyla příliš přátelská,“ řekl Li.

			Sung zčervenal. „To byla nehoda. Ventilace se uzavřela omylem. Byla to hrozná věc.“

			„Jistě, stála vás totiž šest milionů dolarů.“

			„Popravdě,“ Sung se mu zahleděl přímo do očí a řekl vyrovnaně, „to nakonec bylo víc. Už jsem svým lidem nařídil, aby do posledního centu vyplatili truchlící příbuzné těch nebohých lidí a vrátili jim celou zálohu.“

			„Jsem si jistý, že to jim jejich ztrátu bohatě vynahradí,“ odvětil Li.

			Sung sebou cukl, když v Liho hlase zaslechl stín hořkosti. „Nelíbíte se mi od chvíle, kdy jsme se potkali, Li,“ řekl. „A nijak se nesnažíte můj první dojem vylepšit.“ Odmlčel se a zhluboka se nadechl, aby se uklidnil. „Když jsem viděl, jak hrozným způsobem moji krajané zemřeli, cítil jsem pouze bolest.“

			Li se předklonil a zhasil cigaretu. „A proto jim dáváte injekce se smrticím virem?“ Sung zatnul čelisti a kůže kolem jeho očí ztmavla.

			Promluvil tichým, výhružným hlasem: „S tím nemáme nic společného.“ Na delší dobu se odmlčel a potom dodal: „Před půl rokem jsme poslední úsek cesty — přepravu přes hranice — zadali zavedenému kolumbijskému gangu. Desítky let úspěšně pašují do Spojených států drogy. Znali všechny cesty a triky. Jejich úspěšnost byla o třicet procent vyšší než naše.“

			Li se zamračil. „Proč by kolumbijští pašeráci drog chtěli dovážet čínské ilegální imigranty?“

			„Protože z toho mají stejné peníze, ale s mnohem menším rizikem,“ řekl Sung. „Ve Spojených státech jsou za pašování lidí mnohem nižší tresty než za pašování drog.“

			„Tak proč jim do žil píchají virus chřipky?“

			Sung smutně zakroutil hlavou. „To netuším. Zkontaktovali jsme je hned po včerejším setkání s vámi. Samozřejmě to popřeli, pochopitelně.“ Došel k oknu a chvíli sledoval svůj vlastní odraz. „My to ale zjistíme,“ řekl. „Dlužíme jim zhruba deset milionů dolarů. Počínaje dneškem jsem zmrazil všechny platby.“ Otočil se a usmál se na Liho. „Možná se staneme svědky úplně první čínsko-kolumbijské války v dějinách. Tak či onak z nich dostaneme odpovědi a zarazíme to.“

			„A co uděláte pro to, abych vás nezatkl?“ zeptal se Li.

			Sung se mu vysmál. „Nemůžete mě zatknout, Li. Nemáte žádné důkazy. Vůbec nic. Jsem počestný občan a demokraticky zvolený člen městské rady.“

			Li začal pomalu obcházet stůl. Sung ho pozorně sledoval. „Řekněte mi, jak se vám tak dlouho dařilo skrývat svou totožnost, Sungu,“ řekl Li.

			Sung pokrčil rameny. „Velmi jednoduše. Když člověk zaměstnává tolik lidí v tolika různých zemích, nikdy nejedná přímo s žádným z nich. Vše zajišťují prostředníci. Moji pravou totožnost tak zná jenom hrstka lidí a všichni vydělávají příliš mnoho peněz na to, aby mě zradili.“

			„Tak co tu dělám já?“

			„Přišel jste si pro úplatek, pane Li. Abyste stáhl ocas mezi nohy a vrátil se do té prdele, ze které jste sem přišel. A vzal s sebou svou sestru. Oba si tak zajistíte dlouhý a spokojený život.“

			„Nikdo, kdo má v genech smrticí virus, nebude žít dlouhý a spokojený život,“ řekl Li.

			Sung přezíravě mávl rukou. „Jak jsem už řekl, o tom s vámi nehodlám debatovat. Řekněte svou cenu.“

			„V takových cifrách počítat nedovedete,“ řekl pevně Li.

			Sung svěsil hlavu a dvojitá brada mu klesla na hrudník. Na širokých rtech se objevil úsměv. Mírně zakroutil hlavou. „Proč jsem si jen myslel, že budete jeden z nich?“ zeptal se. Potom zvedl hlavu a řekl bodře: „Já vám řeknu proč. Protože celá moje organizace funguje na předpokladu, že všichni lidé jsou prodejní. Což jsou. Od vysoko i nízko postavených úředníků v čínském úředním aparátu až po imigrační a policejní důstojníky po celém světě. Téměř každý má svou cenu. Říkám ‚téměř‘, protože se vždy najdou výjimky. Jedinci, kteří si myslí, že jsou moudřejší, moudřejší nebo lepší. Ubožáci. Lidé s nadáním pro umírání v raném věku. Člověk se je časem naučí instinktivně poznávat.“

			„Vy jste vážně výborný znalec lidských povah,“ řekl Li.

			Sung si prohlédl Liho obličej, jestli v něm najde stejnou jízlivost jako v jeho hlase. Li však ani nehnul brvou. Čišela z něj jakási nesnesitelná nadřazenost, která Sunga očividně rozčilovala. „Právě pro takové příležitosti jsem ve Spojených státech podnikl určitá bezpečnostní opatření,“ pronesl medovým hlasem. „Navzdory všemu, co Kongres s oblibou tvrdí celému světu, jsou držitelé veřejných postů v Mej-kuu stejně prodejní jako ti v lidové republice.“

			Náhle se podíval ke dveřím za Lim a Li si v duchu vyčetl, že se nesoustředil lépe. Pohyb za svými zády spíše cítil než slyšel. Když se dveře otevřely, otočil se. Zvedl se mu žaludek. Ve vchodu stála bledá a vyděšená Margaret. Nejprve nechápal, co se děje, a potom měl pocit, jako kdyby mu v žilách zmrzlo veškerých pět litrů krve. Všiml si zbraně u její hlavy, a když vystoupila ze stínu, i Fullerova napjatého obličeje hned za ní. „Krucinál, Li,“ zasyčel agent FBI. „Věděl jsem, že s vámi budou potíže.“ Nervózně se podíval na Sunga. „Ještě že mi ta kráva sama zavolala. Jinak by byla svědkyní vašeho telefonátu.“

			Sung se zachechtal. „Bylo snadné ho zdržet. Poslouchal velice pozorně.“ Obrátil se s úsměvem k Limu, jako by se snažil dát najevo svou nadřazenost a Liho podřazenost.

			Fuller dostrkal Margaret do místnosti. Pevně ji držel za vlasy navinuté v pěsti a mířil jí na hlavu těsně nad uchem. „Co teď?“ Měl skelný a roztěkaný pohled. Nepochybně se cítil nejistě.

			Li dlouze vydechl. Myšlenky se mu honily hlavou jako z vodopádu, ale vše překrývala vodní tříšť. „Změna okolností,“ řekl a otočil se k Sungovi. „Teď můžeme probrat vaši nabídku.“

			„Na to už je pozdě,“ řekl Sung. „Nemohl bych vám věřit. Své karty už jste vyložil. A jak jste sám řekl, jsem výborný znalec lidských povah.“

			„Mluvte proboha anglicky,“ vyštěkl Fuller rozčíleně. Li se na něj podíval a uvědomil si, že strach činí agenta ještě nebezpečnějším.

			„Probírali jsme podrobnosti úplatku,“ řekl.

			Fuller se rychle podíval na Sunga, který nepatrně zakroutil hlavou.

			Margaret ho pozorně sledovala. S co největší jistotou, kterou v sobě dokázala vyvolat, pronesla: „Pane Sungu, tady nás nechcete zabít. Zanechal byste mnoho stop. Krev se z koberce dostává velice těžko.“

			Sung přikývl. „To pravda. Možná víc sranda vás střelit do hlava dole na hřiště. Poprava čínský styl.“ Usmál se na Liho. „Tak to vy dělat v Čínská lidová republika, že?“

			Fuller však nesouhlasil. „Žádné hry, Sungu. Prostě je zavedeme někam do bezpečí a skoncujeme s tím.“

			„Co když s vámi jít odmítneme?“ zeptala se Margaret.

			„Zastřelím tě rovnou tady, kurva,“ řekl Fuller. „Myslím, že pan Sung si může dovolit nový koberec.“

			„Jsem si jistý, že pan Sung si může dovolit hodně věcí.“ Hlas se ozval z levé strany a všechny překvapil. Ve stínu dveří stál Hrycyk a mířil zbraní přímo na Fullera. „Jsem si jistý, že si může dovolit právníky, kteří ho udrží v cele smrti třeba deset let. Ale tady jsme v Texasu. Nakonec ho injekce stejně nemine.“ Kývl směrem k agentovi FBI. „Co kdybyste teď v klidu položil zbraň na stůl, agente Fullere?“ Krátce hvízdl přes zažloutlé řezáky. „Zkurvený FBI!“

			Fuller se prudce otočil k Hrycykovi, přitáhl Margaret před sebe a vystřelil po agentovi INS. Hrycyk upadl na panel spínačů na zdi a přitom automaticky vystřelil. Než zhasla světla, Margaret postřehla, že po lakovaném dřevěném obložení stéká krev. Neměla však čas dlouze přemýšlet, protože si vyrazila dech. Li narazil do ní i do Fullera a přirazil je ke zdi. Všichni tři se svalili na jednu hromadu. Margaret zůstala vězet mezi oběma muži a snažila se vykroutit. Potom se jí před očima objevily mžitky a v hlavě pocítila ostrou bolest, když Fullerova noha dopadla na její lebku. Vykřikla a cítila, jak jí ochabují končetiny. Ochromeně zůstala ležet na Lim, ale do bezvědomí neupadla. Byla si vědoma, že ji Li sune stranou a zvedá se. Po chvíli se rozsvítila světla. Li klečel vedle ní a pomáhal jí se posadit.

			„Jsem v pohodě,“ řekla Margaret omráčeně. Rozhlédla se po místnosti, která se jí v náhlém světle vypalovala do hlavy. Sung ležel na koberci a silně krvácel ze střelné rány vysoko na stehně. Svíral si nohu a kňučel strachem a bolestí. Hrycyk už stál opřený o dveře u panelu s vypínači. Mezi prsty svírajícími pravé rameno mu vytékala krev.

			„Ten zkurvysyn, zasranej zkurvysyn!“ opakoval.

			Fuller někam zmizel. Margaret se začal zmocňovat strach. Vyškrábala se na kolena. „Kde je? Kde je Fuller?“

			Li kývl hlavou ke skleněným dveřím. „Tam někde.“ Sotva to dořekl, zvenčí k nim dolehl zvuk rychlé chůze po plastových sedačkách.

			Hrycyk podal svou zbraň Limu. „Jdi po něm.“

			Li zaváhal. Podíval se na Margaret. „Jsem v pořádku,“ řekla.

			„Proboha, jdi už!“ ječel na něj Hrycyk.

			Li vstal, vzal si zbraň a potom vklouzl do tmy na stadionu.

			Margaret seděla na podlaze a snažila se popadnout dech. Hlava ji nesnesitelně bolela. Hrycyk stál ve dveřích a chroptivě dýchal. Sung stále kňoural a krvácel na koberci. Margaret se nejistě postavila a došla k Hrycykovi. Beze slova mu odtáhla ruku z ramene a stáhla mu z něj sako. Bez námitek ji nechal, aby mu roztrhla rukáv košile, a zadíval se stranou. Nechtěl zranění ani vidět.

			„Vy jste ale hrdina,“ řekla. „Je to jenom škrábnutí.“ Vytáhla z jeho náprsní kapsy kapesník. „Je čistý?“ Přikývl a Margaret kapesník přeložila a zakryla jím rýhu, kterou v mase Hrycykova ramene vyhloubila Fullerova kulka. Převázala provizorní krytí cáry rukávu jeho košile, a když pruhy látky utahovala, nevěnovala žádnou pozornost jeho bolestnému remcání. „To vydrží, než vám zařídíme řádné ošetření.“

			Když zaslechli výstřel na stadionu, oba se polekali. Hrycyk zareagoval jako první: „Li bude potřebovat světlo.“ Vypnul světlo v apartmá a zavedl Margaret na terasu. Před panoramatem centra Houstonu se rýsovala silueta lokomotivy zastavené někde v půli trati. „Na opačném konci těch kolejí,“ řekl Hrycyk, „je malá řídicí místnost, kde se zapínají reflektory. Když jsme tady byli včera, údržbář je zapnul a zároveň zavřel střechu.“

			Margaret se na něj podívala. „Proč mi to říkáte?“

			„Protože je budete muset zapnout.“

			Margaret zakroutila hlavou a pomalu začínala panikařit. „Nevím, jak se tam dolů dostanu.“

			„Já to taky nevím,“ řekl Hrycyk. „Ale vy jste teď v lepší formě než já.“

			Margaret se podívala na Sungův stín na podlaze a tmavou kaluž krve na koberci kolem něj. „Co on? Možná vykrvácí.“

			„Mně to žíly netrhá,“ řekl Hrycyk. „Každopádně vím, jak utáhnout škrtidlo. Tak těsně, že ten hajzl bude kvičet jako prase.“

			* * *

			Nevědomky se vydala stejnou cestou jako před půlhodinou Li. Přeběhla kobercem pokrytý vestibul na patře apartmá, minula bar Whistle Stop a proběhla jídelnou. Na okamžik se zastavila, přitiskla obličej k oknu a vykoukla tmou na stadion, aby se zorientovala. Nalevo od budovy nejméně o jedno patro níž se v pravém úhlu táhly koleje. Na skle zůstal rozmazaný otisk její tváře. Doběhla na konec chodby a vydala se dolů po schodech. U dalšího okna, dvakrát vyššího než ona, se jí naskytl pohled na kolejiště. Prohlédla si ho po celé dálce, přes lokomotivu v půlce až po drobnou řídicí kabinu u paty zasklené konstrukce, která se vypínala do výšky šedesáti metrů ke střeše na protější straně hřiště. Na okamžik jí připadalo zvláštní, že vše vidí tak jasně. Usoudila, že někdo někde rozsvítil. Potom si však povšimla, že na východní straně stadionu vyšel měsíc, jasný úplněk, v jehož záři se hřiště stříbrně lesklo. Sedadla podél východního křídla se oproti tomu ponořila do ještě hlubších stínů.

			Když sbíhala po betonovém schodišti do spodního patra, zaslechla další výstřel. Zapraskal v tichu jako suchá větvička pod chodidlem. Margaret se zastavila a naslouchala. Nic dalšího se však už neozvalo.

			Přímo naproti ní se v dalším patře nacházely dveře s úzkým skleněným průzorem. Na stěně vedle nich visela cedule s nápisem: PŘÍSTUP KE STŘEŠE. VSTUP POVOLEN POUZE OPRÁVNĚNÝM OSOBÁM. Margaret doběhla ke dveřím a nakoukla za ně okénkem. Vedly na arkádu pod masivní konstrukcí, po jejíchž různě dlouhých kolejnicích jezdila lokomotiva i vzpěry střechy. Vzala za kliku a k jejímu překvapení se dveře otevřely. Chladný noční vzduch jí pronikl do plic, z čehož ji hlava rozbolela ještě více. Bolest přicházela pulzovitě — s každým úderem srdce. Slyšela, jak jí kolem uší proudí krev.

			Po levé straně se nad ní vypínalo několik pater červené cihlové administrativní budovy. Přímo před ní stála zeleně natřená ocelová superkonstrukce, která nesla váhu lokomotivy. Rozběhla se po betonovém chodníku pod konstrukcí a její hlava se ocitla na stejné úrovni jako kolejnice. Zničehonic vběhla do oblasti ozářené měsíčním světlem. Na jedné straně se pod ní rozprostíralo hřiště a na druhé o devět metrů níž ulice. Lokomotiva, která předtím z dálky vypadala téměř jako hračka, se tyčila přímo nad ní, obrovská a strašidelná.

			* * *

			Skrčila se pod kolejiště a prohlédla si sedačky hned u země. Nejprve ve stínech neviděla vůbec nic. Potom na pravé straně zachytila pohyb, vysoko poblíž střechy na protější straně. Povšimla si postavy běžící mezi řadami sedaček, ale nedokázala poznat, o koho jde. Potom postřehla další postavu, která zhruba deset metrů pod ní utíkala výš po jednotlivých stupních a snažila se dostat ke schodišti, po němž by vyběhla nahoru, na stejnou úroveň jako první muž. Očividně to byl pronásledující. Nepochybně to byl Li. Věděla, že oba muži za malou chvíli vystoupí ze stínu do záře měsíce.

			Margaret na nic nečekala. Proklouzla zpátky pod kolejiště a co nejrychleji běžela k řídicí kabině na druhém konci. Kabina měla tvar kosočtverce postaveného na špičku. Její okna byla po obou stranách zakřivená. Po krátkém kovovém schodišti po pravé straně se dostala na malé odpočívadlo opatřené zábradlím. Dveře se po zatlačení podvolily a otevřely. Měsíční světlo uvnitř odhalovalo ohromné množství páček a tlačítek na vestavěném panelu. Margaret na něj hleděla a hrdlo se jí začalo svírat panikou, až měla pocit, že se udusí. Zalapala po dechu, zhluboka se nadechla a potom začala spínat všechny páky a tlačítka, které nahmatala. Ucítila silný otřes. Ozvalo se vrčení nastartovaného motoru někde za jejími zády. Řídicí kabina se zničehonic dala s trhnutím do pohybu. Margaret ztratila rovnováhu. Padala po zádech a bezmocně se snažila něčeho zachytit. Zátylkem narazila do něčeho pevného a velmi tvrdého a před očima se jí rozlila oslnivá záře. Potom ji obklopila tma.

			* * *

			Když Fuller vyběhl do prostoru ozářeného měsícem, Li se ještě nacházel ve stínu východní tribuny. Fullerovi se mezitím podařilo vylézt na nejvyšší úroveň ještě nad soukromými prostorami. Sedačky odtamtud vyrůstaly v závratně strmých stupních ke střeše. Li si pomyslel, že se musí vrátit dovnitř a vyběhnout po schodišti v interiéru.

			Fuller nejprve směřoval na sever k obrovské světelné tabuli a hlučně se škrábal přes sedadla. Li ho následoval podle hluku. Potom ho skoro na stejné úrovni jako billboard s reklamou na Miller Lite poprvé zahlédl. Fuller ho však také uviděl a vystřelil po něm. Minul o několik metrů. Liho tím však přinutil k opatrnějšímu postupu. Potom se mu Fuller opět ztratil z dohledu a několik minut nato neslyšel vůbec nic. Li se začal obávat, že se Fullerovi nějak podařilo dostat ven ze stadionu. V té chvíli však vystřelená kulka roztříštila plastové opěradlo napravo od Liho. Li se podíval nahoru a spatřil Fullera nakloněného přes zábradlí a se smrtelně odhodlaným výrazem. Zbraň měl připravenou k dalšímu výstřelu. Li se vrhl do stínu pod převisem, dopadl nešikovně na zem a přitom si vyrazil dech. Dobrých třicet vteřin ležel stočený do klubíčka, snažil se popadnout dech a přemoct nutkání pozvracet se. Během těch několika okamžiků poslouchal, jak se Fuller o patro výš vzdaluje, zakopává o sedačky a míří zpátky k jižnímu konci stadionu. Navzdory bolesti a vyčerpání si Li uvědomil, že Fullerovo auto nejspíš stojí na Texas Street a že právě tudy se zřejmě pokusí opustit stadion.

			Rozběhl se po schodech ke dveřím, kterými se dostal do klubového patra. Zavrtěl hlavou a otřel si z obličeje pot, který mu stékal do očí. Na chvíli se zastavil, aby popadl chroptící dech, a proklel den, kdy podlehl pokušení začít znovu kouřit. Hrycykova zbraň mu klouzala z rukou. Ve chvíli, kdy dorazil k vnitřnímu schodišti, se zastavil, aby si otřel dlaně o kalhoty, a potom se donutil vyběhnout schody dlouhými kroky. Když dorazil na nejvyšší odpočívadlo, celý se třásl. Vdechovaný kyslík mu jednoduše nestačil. Hrozilo, že se mu každou chvíli podlomí nohy. Rozevřel dvojité dveře, vyšel do jasného měsíčního světla a na okamžik zavrávoral na okraji schodiště, které vedlo někam dolů v neuvěřitelně ostrém úhlu. Hřiště se rozkládalo hluboko pod ním. Li se zcela nepatřičně zamyslel, jaký výhled na hru by odtud mohl být. Hráči by byli absurdně malí a míček by vůbec nebyl vidět. Přesto se za jeho zády táhlo do výšky nejméně dvacet dalších řad sedadel.

			Prohlédl si plochu s prázdnými sedadly, která se stáčela doleva a mizela ve stínu. Fullera nikde neviděl. Najednou se všechno ponořilo do tmy. Velký mrak unášený chladným nočním větrem zakryl měsíc. Li si byl vědom podivného bzučení v dálce, ale neměl čas se nad ním zamyslet, protože na okraji střechy o deset metrů výš spatřil tmavou siluetu muže. Kolem ucha mu proletěla kulka dřív, než k němu dolehlo zapraskání výstřelu. Potom Fuller upadl a tvrdě přistál na střeše z vlnitého plechu. Agent FBI se chroptivě snažil popadnout vyražený dech. Vzápětí zoufale a rozzuřeně vykřikl, poté co mu zbraň vyklouzla z ruky a s rachocením zmizela v neznámu. Li slyšel skřípání kovu o kov, zatímco zbraň klouzala po střeše. Uvědomil si, že teď se konečně může volně pohybovat přes otevřená prostranství.

			Vyvlekl znavené nohy do posledního patra schodiště, do místa, kde drátěný plot natažený na ocelových sloupcích odděloval vrchol hlediště od střechy. Podle prošlápnutého úseku v pletivu poznal, že právě na tomto místě před ním nahoru vyšplhal Fuller. Li si zastrčil zbraň za opasek, přitáhl se a s prsty pevně zaklesnutými do drátů se sunul výš, dokud nenahmatal okraj střechy. Vyšvihl se na vnější krytinu z vlnitého plechu.

			Pomalu se narovnal a snažil se udržet rovnováhu. Nahoře bylo větrno a Li cítil, jak se mu vítr opírá do nohou. Střecha před ním vyrůstala v ostrém úhlu a svažovala se po jeho levé straně. Hřiště se nacházelo více než šedesát metrů hluboko a zelený kosočtverec vypadal drobně a bezvýznamně. Měl pocit, že mrakodrapy v centru stojí na dosah ruky. Bál se shlédnout na dálnici, aby se nepřevrátil a nesletěl dolů.

			V nejvyšším bodě střechy, zhruba další čtyři a půl metru nad ním, klečel na všech čtyřech Fuller. Očividně byl příliš vyděšený na to, aby se pohnul.

			„Vzdej to, Fullere,“ zahulákal na něj Li. „Pojď dolů.“

			Fuller mlčky zakroutil hlavou.

			Li v duchu zaklel a sám si také klekl na všechny čtyři. Výšky mu nikdy nedělaly dobře. Sunul se po okraji střechy k agentovi FBI a nebyl si jistý, co udělá, až se k němu dostane. Zastavil se asi metr a půl od něj. Povšiml si jeho zběsilého dechu a paniky v očích. Oba byli zcela propocení. Celou věčnost na sebe jen zírali. Oba sdíleli pocity nepřátelství, strachu a nadměrné zranitelnosti. Limu se zdálo, že se drží okraje světa.

			Fuller po něm skočil jako kočka, s téměř zvířecím řevem. V jeho očích se zračilo šílenství. Li byl zcela nepřipravený. Když se pokusil uskočit, cítil, jak sklouzává ze střechy. Fuller ho udeřil loktem do obličeje a Li pocítil v ústech krev. Jeho prsty klouzaly po střeše jako ryba po ledu. Když se pokoušel něčeho zachytit, cítil, jak se mu lámou nehty. Bylo to však beznadějné. Už se nemohl nijak zastavit. Potom cítil, jak po zádech padá do prázdna a uvědomil si, že se jeho tělo brzy roztříští o řady sedaček, které na něj čekaly o čtyřicet metrů níž jako zuby v hladových ústech.

			Letěl však pouze krátce. Dopadl na tvrdý snýtovaný kov. Pořezal si tvář o něco nepoddajného a ostrého. Ani si nestihl uvědomit, že přistál na rampě, která nesla reflektory, když vtom vedle něj seskočil Fuller, rychle se k němu sehnul a zpoza opasku mu vytáhl zbraň. Li se ho chabě pokusil zastavit, ale jen mávl rukou do prázdna. Fuller se vyšplhal zpět na střechu a posadil se obkročmo na nosník nad nehybným Lim a namířil na něj zbraň. Na jeho obličeji se objevil podivný, manický úsměv. Sám se přiblížil na dosah smrti, cítil ve tváři její dech a věděl, že teď už je nezranitelný.

			Li se v tu chvíli připravil na smrt. Přijal její nevyhnutelnost. Zároveň si polekaně uvědomil, že na ničem v životě vlastně příliš nezáleželo. Veškerá bolest a strach, krev, pot a slzy, naděje a ambice. Všechny došly až sem. Do chvíle smrti. Do konce. Jak zbytečné bylo všechno jeho snažení. Margaret, Siao Ling, Sin-sin. Na okamžik se zamyslel nad tím, jestli skutečně existuje život po smrti. Že se možná znovu setká se strýčkem a třeba bude mít příležitost ho konečně porazit v šachu. Možná že na věčnosti bude mít nekonečně mnoho příležitostí. Málem se zasmál. Smíchem hraničícím s pláčem.

			Jeho svět se naplnil oslepujícím světlem. V hlavě pocítil nesnesitelnou bolest. Předtím často přemýšlel, jaké to bude zemřít. Nečekal však, že to bude tak bolet. Prudce zamrkal a nad sebou spatřil Fullera. Zakrýval si oči paží. Cítil žár reflektorů vedle své hlavy a uvědomil si, že je někdo rozsvítil. Stále se však nedokázal pohnout. Fuller si přestal stínit oči a podíval se překvapeně dolů na Liho. Li si povšiml, že za agentovými zády se šíří obrovský a temný stín. Fuller změnu také vycítil a ohlédl se právě ve chvíli, kdy ho ze světelné rampy smetlo devět tisíc tun výsuvné ocelové střechy, přirazilo ho k pevným nosníkům jižní tribuny a rozdrtilo mu tělo. Li na tváři ucítil teplou krev a reflektory se na okamžik zbarvily doruda.

			* * *

			Margaret stála na schodech řídicí kabiny a hleděla vzhůru přes neprůstřelné sklo. Nad hlavou spatřila zeleně natřené nosníky a traverzy a pochopila, že se jí jakýmsi způsobem podařilo uzavřít střechu.

			Když se jí vrátilo vědomí a s ním i bolest hlavy, uvědomila si, že řídicí místnost ve spodní části podpěry vnější střechy se přesunula po kolejnicích o pár set metrů směrem k jižnímu oddílu a zarazila se o betonovou bočnici. Nalevo od ní stále hladce pokračovala v pohybu obrovská stěna z oceli a skla nesoucí vnitřní část střechy. Margaret přemohla touhu zavřít oči a odplout do bezvědomí a dezorientovaně se postavila. Netušila, jak dlouho byla v bezvědomí. V té chvíli si povšimla zřetelně označeného panelu s tlačítky pro ovládání reflektorů. V duchu si vynadala za to, že předtím podlehla panice. Stiskla všechna tlačítka a ze tmy jasně vystoupila zeleň hřiště, červené vnitřní pole. Barvy byly příliš syté, nereálné. Chvíli jen omráčeně hleděla a potom se jí pod nohama lehce otřásla podlaha, poté co se skleněné pole po její levici zastavilo.

			Vystoupila z kabiny a spěchala po schodech dolů. Běžela po betonové ploše ke dveřím, které by ji zavedly k vnitřnímu schodišti. Postřehla, že na hřiště vbíhají policisté v uniformách i v civilu. Poprvé za celou dobu si uvědomila, že se nocí nese kvílení sirén. Každý krok jí působil bolest. Někde hluboko v mysli ji nenápadně bodal osten strachu a žádal si její pozornost. Kde je Li?

			O patro níž slyšela zvuky těžkých policejních bot dopadajících na beton. Otočila se a vyšla k dalšímu schodišti, minula patro se soukromými apartmá, vyšla na horní prostranství až k tribunám, u kterých viděla Fullera naposledy. Pod ní se rozkládal jasně osvětlený stadion a prázdné tmavě zelené sedačky, které se táhly donekonečna po obou stranách. Za jejími zády se ozval hluk. Rychle se otočila a spatřila za sebou zkrvavený přízrak muže, který klopýtal ze schodů směrem k ní. Chvíli jí trvalo, než si uvědomila, že je to Li. Vyděšeně vyjekla. Zastavil se na schodu těsně nad ní a zpoza rudé masky ji pozoroval tmavýma očima. Nevšimla si žádné viditelné rány a krev na jeho obličeji už pomalu začínala zasychat. Pod Lim se podlamovaly nohy. Prudce dosedl na betonový schod a snažil se najít krabičku. Vytáhl zmuchlanou cigaretu a zapálil si.

			„Kde je Fuller?“ zeptala se Margaret ustrašeně.

			Několikrát potáhl a potom vyfoukl kouř z plic. Podíval se na ni a řekl neradostně: „Je mrtvý.“

			III

			Bylo to dokonalé ráno. Obloha byla jasná a bledě modrá. Trávníky v parku Sama Houstona pokrývala rosa. Dlouhé stíny mrakodrapů v centru se táhly přes menší parkoviště jako tmavé výstražně vztyčené prsty. Zpoza konstrukcí ze skla a oceli nahlíželo slunce, jeho paprsky se odrážely od oken a v dlouhých žlutých pásech dopadaly na zem. Z jezírka se jako kouř zvedala mlha. Na hladině fontány se hravě blyštily sluneční paprsky. Časní ranní ptáci švitořili v trámoví starého pódia s červenou střechou, které se nepatřičně krčilo uprostřed palouku.

			Procházeli se pod mokrými lesklými listy stromů a Margaret si povšimla, že za sebou všichni tři zanechávají v rose šlápoty. Do sítě ulic v centru města sjížděla z dálnice první auta. Tvořila předvoj sto třiceti sedmi tisícům lidí, kteří ve dne pracovali v centru. Ranní vzduch byl stále ještě chladný, ale trojici hřála káva, kterou si koupili ve Starbucks jen malou chvíli po otevíračce.

			Hrycyk měl bledý, oteklý obličej a tmavé kruhy pod očima. Nenechal se odvézt do nemocnice na ošetření, a zdravotníci mu tedy vyčistili a zavázali ránu rovnou na stadionu a paži mu vložili do závěsu. Potom si z kufru santany vzal kabát a přehodil si ho přes ramena, aby se zahřál. Správce stadionu Limu dovolil, aby se osprchoval v šatnách domácího týmu, a donesl mu kalhoty, tričko a bundu z obchodu Astros. Vypadal jako chodící reklama na baseballový tým. Dlouhý stín kšiltovky skrýval podlitiny na jeho obličeji a čerstvou jizvu na tváři.

			Margaret si promnula paže, aby zahnala husí kůži. Kdykoli vyšli ze slunečního světla do stínu, otřásla se zimou. Byla vděčná za horkou sladkou kávu, která jí proudila tělem.

			Byl to Hrycyk, koho napadlo jít do parku na krátkou čtvrt-hodinovou procházku ze stadionu. Řekl jim, že v následujících hodinách vypukne peklo a že podobnou příležitost k rozhovoru pravděpodobně už mít nebudou.

			Doposud však nikdo z nich nepromluvil. Sunga převezl ozbrojený policejní doprovod na ambulanci ve zdravotnickém městě. Jakmile se zotaví, čekají ho nekonečné hodiny a dny intenzivního vyslýchání. Nikdo z nich zatím netušil, jestli se podvolí rychle, nebo pomalu. Li však pojal podezření, že Sung bude celou dobu zapírat, přestože cestou opuštěnými ulicemi v centru neřekl ani slovo. Přijal od Hrycyka nabízenou cigaretu, škrtl zápalkou a oběma připálil.

			Hrycyk si dlouhým potáhnutím naplnil plíce kouřem a zamžoural na Liho. „Panebože,“ řekl, „jak já vás Číňany nesnáším.“ Odmlčel se. „Ale FBI nenávidím o hodně víc.“ Levou rukou si promnul obličej a přitom stále držel cigaretu mezi ukazováčkem a prostředníčkem. „Popravdě jsi mě na něj navedl ty. Už tehdy v Jü Linově bytě. Nadhodils tam, jak je podezřelé, že ho zavraždili zrovna v den, kdy jsme se ho chystali stáhnout. Že máme v agentuře nasazeného informátora.“ Popotáhl hlen z plic a odplivl si na trávník. Rozpačitě se podíval na Margaret. „Pardon, doktorko.“

			„Nic se neděje,“ odvětila. „Po dvou letech v Číně jsem na to zvyklá.“

			Zahleděl se na ni, jako kdyby se mu nelíbilo, že ho právě nepřímo obvinila, že se v jistém ohledu chová jako Číňan. Potom se otočil nazpět k Limu. „Jde o to, že jsem u INS strávil celý život. Nevěřím, že by kdokoli z mých kolegů dokázal takhle zradit vlastního člověka.“

			„I kdyby to byl Číňan?“ zeptal se Li.

			Hrycyk se zdráhavě usmál. „I kdyby to byl Číňan.“ Odmlčel se a jeho úsměv povadl. „Jediná osoba mimo agenturu, která o něm věděla, byl Fuller.“ Hlavou mu prolétla nějaká hořká myšlenka a přinutila ho se ušklíbnout. „Nechali jsme toho hajzla sledovat. Napíchli jsme mu telefon, dokonce i mobil. Všechno zcela z vlastní iniciativy, jestli mě chápete.“

			„Jinými slovy chcete říct, že jste k tomu neměli povolení,“ řekla Margaret.

			Hrycyk pokrčil rameny. „To ponechám bez odpovědi.“

			Prošli kolem dokonale zachovalých sídel prvních zámožných obyvatel Houstonu. Budovy před demolicí zachránili a přemístili vizionáři z Historické společnosti Harrisova okresu. Sloupoví, balkony, bílé laťkové ploty a stinné terasy. Starý srub, zdobený jednopatrový viktoriánský domek. V takové blízkosti moderní výstavby v centru působily historické domy podivně nepatřičným dojmem.

			Hrycyk se natočil k Margaret: „Když jste včera zavolala Fullerovi, moji lidi mě vytáhli z postele. Hned potom totiž zavolal Sungovi na stadion. Dal jsem echo poldům a vyrazil okamžitě na místo.“ Podíval se na Liho. „Naštěstí pro vás, jinak by z vás obou teď byly mrtvoly.“ Zachechtal se a situace mu nepochybně připadala zábavně ironická. „Panebože. Ani se mi nechce věřit, že jsem vážně zachránil život Číňanovi.“

			„To znamená, že teď jsi se mnou navždy propojený,“ prohlásil Li.

			Hrycyk se nechápavě zamračil. „Jak to?“

			Margaret vysvětlila: „V Číně mají takový pradávný obyčej, agente Hrycyku. Když zachráníte člověku život, jste za něj až do smrti odpovědný.“

			Hrycyk na ni nevěřícně hleděl. „Děláte si ze mě prdel?“

			Margaret řekla: „Je to povinnost, které se nemůžete vyhnout,“ řekla Margaret.

			Li hned dodal: „Kdykoli se odteď ocitnu v nesnázích, můžeš čekat, že ti zavolám.“

			„No potěš pánbu!“ vyhrkl Hrycyk.

		


		
			TŘINÁCTÁ KAPITOLA

			I

			Margaret a Li spolu šli od jejího vozu k budově terminálu. Po parkovišti se hnal mírný teplý vítr, ze kterého se už stihl vytratit veškerý ranní chlad. Kolem kotníků se jim vznášel zvířený prach. Li nesl v levé ruce cestovní zavazadlo, v pravé držel cigaretu. Šli v napjatém tichu.

			Když je Hrycyk opustil, vrátili se zpátky do hotelu, zběžně posnídali, v hotelovém pokoji pak vyzvedli tašku, kterou tam Li nechal, a odjeli na Hobbyho letiště. Neměli si téměř co říct. Liho účast na vyšetřování oficiálně skončila. Na záznamníku našel zprávu. Povolali ho zpátky do Washingtonu, aby podal hlášení na velvyslanectví. Navíc musel nějakým způsobem řešit komplikovanou rodinnou situaci. Samozřejmě se potom musel se Siao Ling vrátit na další slyšení do Huntsvillu před imigrační soud. V mezičase však neměl žádný důvod zůstávat v Houstonu a totéž platilo pro Margaret a Washington. Pořád mezi nimi ležela polovina kontinentu a ani jeden z nich očividně nevěděl, jak takovou propast překonat.

			Li si v odletové hale vyzvedl letenku a Margaret ho doprovodila k bráně. První dostupný let byl s přestupem v Dallasu a trval déle než dvě hodiny. Li se na něj netěšil. Nervózně stáli před vstupem pro kontrolu zavazadel. Ani jeden z nich stále nevěděl, co říct. Li se nakonec přemohl k úsměvu a řekl: „Napíšu ti e-mail.“

			„Vážně?“

			Pokrčil rameny. „Jistě.“

			„Proč?“

			Li se zatvářil zmateně. „Jak to myslíš?“

			Povzdechla si. „Co bychom si asi tak psali po mailu, Li Jene? Když nejsme spolu a nemůžeme mluvit z očí do očí, jaký to má smysl?“

			Dlouze si prohlížel její obličej. „Chceš, abychom byli spolu?“

			„Víc než cokoli jiného na světě.“

			„Ale?“ Věděl, že nějaké „ale“ existuje. S Margaret to tak bylo vždy.

			„Nejsem si jistá, jestli by to tady nefungovalo stejně jako v Číně.“

			„Proč?“

			„Ze stejných důvodů. Kvůli tomu, kdo jsme. Američanka a Číňan. Olej a voda. Kvůli tomu, kde jsme. Houston a Washington. Pořád přes půl světa.“ Lidé běžně a neustále říkají, že když je člověk zamilovaný, na ničem jiném nezáleží. Margaret tomu sice chtěla, ale nedokázala věřit. Chtěla mu říct, že ho miluje, ale bála se, že tím oběma pouze ještě víc ublíží. „Řekni Sin-sin, že na ni myslím.“

			Přikývl a neodvážil se promluvit. Potom položil tašku na zem, vzal Margaret do náruče a pevně ji k sobě přitiskl. Stáli v objetí tak dlouho, až na ně začali lidé kolem hledět. Když ji nakonec pustil, její obličej byl mokrý od tichých slz. Postavila se na špičky, políbila ho, potom se otočila a bez ohlédnutí vyběhla ven z budovy.

			II

			Lucy k ní překvapeně vzhlédla od stolu a řekla: „Vypadáte příšerně, doktorko Campbellová.“

			„Díky, Lucy,“ řekla Margaret. „To peklo je hned snesitelnější.“ Okamžitě se zarazila a omluvně rozhodila rukama. „Pardon. Zapomněla jsem. Peklo je pro některé z nás velice skutečné.“

			Lucy jízlivě podotkla: „Zejména pro ty z nás, kteří sami musejí držet loď nad vodou, když ji zrovna nikdo neřídí.“

			„Rozbouřené vody, Lucy,“ odvětila Margaret, „mě donutily loď opustit. Ale už jsem zpátky a pokusím se nás dovést do klidnějších vod.“

			„To určitě rádi uslyší lidé z houstonského policejního sboru. Oddělení vražd posledních čtyřiadvacet hodin urguje výsledky z těch dvou pitev, které zatím nikdo neprovedl.“

			„Myslela jsem, že je udělá doktor Cullen…“

			„Zavolal potom nazpět a řekl, že je nakonec nestihne.“ Lucy se sladce usmála. „Ozval se samozřejmě až poté, co jste včera odpoledne… ehm… zmizela.“ Odmlčela se. „Nemáte náhodou rozbitý mobil?“

			Margaret se její jízlivou poznámku rozhodla ignorovat a povzdechla si. „Neřekla jste jim, že ty pitvy ještě nikdo neprovedl, že ne?“

			„Samozřejmě je vám jasné, paní doktorko, že já bych o něčem takovém nelhala.“ Zaváhala. „Snažila jsem se je… zdržet.“

			Margaret se usmála. „Děkuji vám, Lucy. Mohla byste prosím požádat Jacka, ať mi je nachystá? Provedu ty pitvy sama.“

			Znavená došla do své kanceláře a hned si zhluboka povzdechla, když zjistila, kolik papírů jí jenom za včerejšek přibylo na stole. Posadila se, skryla obličej do dlaní a cítila, jak se jí vrací bolest hlavy. To jediné jí zabránilo v tom, aby se rozplakala. Byla unavená, sebelítostivá a všechno ji bolelo. Zhluboka se nadechla a narovnala se. Musela s tím jednoduše pohnout. Se životem. Se smrtí.

			* * *

			Na stole ležela mrtvola mladého bílého muže. Margaret jeho věk odhadla na něco málo přes dvacet let. Nebyl příliš vysoký, měřil pouze něco kolem sto šedesáti centimetrů, ale byl mohutný a hustě ochlupený. Vlasy už mu začaly řídnout. Na obličeji a krku byly patrné známky poranění. Klouby na pravé ruce měl zhmožděné a zdeformované, jako kdyby některé z nich byly zlomené. Rentgenové snímky by měla mít k dispozici za pár minut. Někdo mu odřízl téměř celý penis. U těla se nenalezl. V hrudníku a podbřišku byly patrné bodné rány. Margaret jich napočítala třiatřicet.

			Prohlédla si fotografie z místa činu rozložené po nerezovém stole za sebou. Místnost připomínala něčí ložnici. Podle zápisu však nepatřila zesnulému. Tělo na snímcích leželo v kaluži krve, která však z větší části nevytekla bodnými ranami. Margaret odhadovala, že oběť nejprve přišla o penis a pravděpodobně vykrvácela dřív, než se ji někdo pokusil ubodat.

			Vrátila se k tělu a Jack jí ho pomohl obrátit. Jack Sweeney byl jedním z jejích pitevních asistentů. Bylo mu kolem pěta-třiceti a měl nejasnou sexuální orientaci. Pro úřad soudního lékaře pracoval už téměř deset let. „S tímhle buďte opatrná,“ řekl. „Četl jsem policejní zprávu. Téměř jistě to byl prostitut.“

			Margaret k němu překvapeně vzhlédla. „To bych do něj rozhodně neřekla,“ prohlásila.

			„Někteří muži mají rádi drsné typy,“ řekl Jack. Potom se ušklíbl a dodal: „Někde jsem o tom četl.“

			Margaret našla stopy poranění a spermatu v análním kanálu. V té chvíli ji zalil pot. Setřela si ho z čela rukávem a zjistila, že se jí dýchá s obtížemi. „Není tady moc horko?“ zeptala se.

			Jack pokrčil rameny. „Jako obvykle, doktorko Campbellová. Celkem chladno.“ Podíval se na ni. „Není vám něco? Jste nějaká červená v obličeji.“

			Margaret se opřela oběma rukama o pitevní stůl, aby neztratila rovnováhu. Cítila závrať a začínající nevolnost. Po zátylku jí stékal studený pot.

			Rozběhla se k umyvadlu a prudce se do něj vyzvracela. Jack byl okamžitě u ní a chytil ji za ramena. Setřásla ho ze sebe. „Promiň, Jacku. Potřebuju kolem sebe prostor.“

			„Co se děje, paní doktorko? Snědla jste něco špatného?“ Očividně si o ni dělal starost.

			Podívala se na svou snídani v nerezovém umyvadle a spláchla ji vodou z kohoutku. „Nejspíš.“ Sundala si latexové rukavice, nabrala do dlaní studenou vodu a omyla si obličej. Postavila se, opřela se o dřez a čekala, až se jí přestanou třást nohy. Několik minut jen stála a čekala, dokud se jí neuklidní tep. Natáhla si nové rukavice a vrátila se k pitevnímu stolu.

			„Jste si jistá, že to zvládnete?“ zeptal se Jack.

			Přikývla, ale ve chvíli, kdy opět zaměřila svou pozornost na odkrvené bílé maso na stole, s oroseným čelem pocítila nový nával nevolnosti. „Ježíši.“ K umyvadlu doběhla právě ve chvíli, kdy se jí do krku nahrnula další vlna kyselých žaludečních šťáv.

			Lucy překvapeně zvedla hlavu, když Margaret v zeleném chirurgickém plášti a vlasy staženými pod síťkou proběhla přes její kancelář. Byla bledá jako stěna. Zastavila se ve dveřích do své kanceláře. „Nikoho sem nepouštějte, Lucy. Myslím to vážně. Nikoho! Zamkněte dveře. Neopouštějte kancelář. Zůstaňte u stolu.“

			Lucy se polekala. „Co se stalo, doktorko Campbellová?“

			„Jen prosím udělejte, co vám říkám.“ Margaret za sebou zabouchla dveře, došla ke svému stolu, roztřesenými prsty vytáhla seznam telefonních čísel a popadla sluchátko. Její dech byl rozechvělý a přerývaný. Neovladatelně se třásla. Strach a obavy se jí stočily do obrovského uzlu v žaludku. Telefon dvakrát zazvonil, než se ozvala operátorka.

			„USAMRIID ve Fort Detricku. Jak vám mohu pomoci?“

			„Tady doktorka Margaret Campbellová. Potřebuju mluvit s plukovníkem Robertem Zeissem. Je to naléhavé.“

			„Okamžik strpení, prosím.“

			Okamžik se táhl celou věčnost. Margaret obešla stůl a usadila se na židli. Ošívala se však na jejím kraji a téměř se nedokázala ovládnout.

			„Plukovník Zeiss.“

			„Plukovníku, myslím, že jsem dostala chřipku.“

			Na druhé straně éteru se na chvíli rozhostilo ticho. Margaret téměř slyšela, jak usilovně plukovník přemýšlí. „Proč si to myslíte?“

			„Protože jsem se právě dvakrát pozvracela, potím se a celá se třesu.“

			Po další odmlce řekl Zeiss takřka klidně: „Zůstaňte, kde jste, doktorko. Co nejdříve k vám pošlu tým. Budeme potřebovat infekční oddělení. Které zdravotnické zařízení máte nejblíž?“

			„Myslím, že Hermannovu nemocnici. Mají tam infekční oddělení a izolační místnosti.“ Z okna téměř dohlédla na nemocnici ve zdravotnickém městě.

			„Budu je informovat.“ Znovu se odmlčel. „S kým jste byla v posledních několika hodinách v kontaktu?“

			„Se sekretářkou, pitevním asistentem. S Li Jenem, čínským styčným důstojníkem…“ Při pomyšlení na něj se jí sevřel žaludek. Prosím, pane bože, ať to nemá i Li. „Ale ten právě sedí v letadle do Washintonu. S přestupem v Dallasu.“

			„Kurva!“ zaklel Zeiss polohlasně. „Se kterou společností letí?“

			„AirTran.“

			„Pokusíme se ho zadržet. Zajistěte, aby váš asistent a sekretářka nepřišli s nikým do styku, dokud je nedostaneme do karantény. Napadá vás ještě někdo?“

			Usilovně přemýšlela. „Agent INS Hrycyk,“ řekla. „Radní Sung a zhruba tucet policistů — ale s těmi jsem byla v kontaktu před několika hodinami.“

			Zeiss zaúpěl. „Doufejme, že se mýlíte,“ pronesl sklíčeně. Margaret se na okamžik zamyslela, jestli v to doufá jen proto, aby si ušetřil potíže. „Vydržte, dokud k vám nedorazí náš tým.“

			Zavěsil a Margaret ztuhla se sluchátkem v ruce. Cítila se jako zločinec. Jako by to byla její chyba, že dostala chřipku a vědomě ji šířila kolem sebe. Zavěsila a otupěle seděla. Přemýšlela, jak mohla virus chytit. Jedině během pitvy. Nebo ji nějakým způsobem nakazil Steve? Co nemoc spustilo?

			Rozhlédla se po místnosti, po všech osobních drobnostech, které se jí v kanceláři v posledních měsících nahromadily. Čínská tapiserie, kterou jí v minulosti daroval Liho bývalý nadřízený, měkký vlněný penál, který ji provázel už od dětství; měl pro ni sentimentální hodnotu, jako věc, která ji spojovala s jejím já ve šťastnějších dobách. Zahlédla těžítko od otce. Byl to jen velký oblázek s viditelnou fosilií ryby, který našel u jezera. Fotografie holčičky sedící mezi matkou a otcem v den Margaretiných desátých narozenin. Prohlédla si naducané kulaté červené tvářičky a vlasy na mikádo, zářivě modré oči, vlídný pohled otcových očí, odtažitost ve výrazu matky. Měla v kanceláři staré boty, za ty roky vytvarované přesně podle svých chodidel. Dříve se do nich přezouvala po návratu z místa činu. Připadaly jí starodávné, prázdné a zanedbané. Přemýšlela, jestli si je ještě kdy obuje.

			Úzkost a sebelítost se na ni snesly jako mrazivá mlha podzimního rána. Pomyslela si, že všechny ty předměty patří někomu jinému. Někomu, kdo má život a nečeká, že v dohledné době zemře.

			Zazvonil telefon, který přerušil tok jejích myšlenek jako kbelík ledové vody. Byl to interní hovor. Okamžitě popadla sluchátko. Ozval se Lucyin ustrašený a tichý hlas: „Co se děje, paní doktorko? Co se stalo?“

			„Omlouvám se, Lucy,“ řekla Margaret. „Je možné, že jsem chytila virus. Přijedou sem jistí lidé a všechny nás odvezou do karantény v Hermannově nemocnici. I kdyby se potvrdilo, že jsem nakažená, vy to pravděpodobně mít nebudete.“

			Nastalo dlouhé ticho. Lucy se potom zeptala: „Jaký virus?“

			„Jde o chřipku, Lucy. Obzvlášť ošklivý typ chřipky.“

			* * *

			Tým dorazil do půl hodiny. Margaret je zahlédla z okna kanceláře. Tři armádní sanitky, řidiči v ochranných kombinézách a rouškách vybavených HEPA filtry. Tři týmy po dvou zdravotnících v oblecích s nejvyšším stupněm ochrany vynesly nosítka pro přepravu kontaminovaných pacientů. Nosítka byla obalená průhledným plastovým krytem a vybavená vlastním přívodem filtrovaného vzduchu. Všichni patřili ke státnímu útvaru pro obranu před biologickými zbraněmi, který byl zřízen za Clintonovy vlády. Margaret se při pohledu na ně zachvěla.

			III

			Vojenský tým nezastihl Liho jen o několik málo minut. Během přestupu v Dallasu zavolal domů a požádal Siao Ling, aby si vzala taxi a přijela ho vyzvednout na letiště. Potřeboval si s ní promluvit v soukromí bez Sin-sin. O to více ho překvapilo, když na něj čekaly obě. Sin-sin se smála a byla šťastná, že ho vidí. Pobíhala kolem matky, jako by se nikdy neodloučily. Pozoruhodná byla také přeměna Siao Ling. Do jejího zlomeného ducha opět něco vneslo život.

			Obě se tvářily ustaraně, když viděly, v jakém stavu je jeho obličej. Vypadal hůř, než když se loučili. Všichni tři dlouho stáli v příletové hale a objímali se v nečekaném štěstí. Li ještě zpola omráčený řekl řidiči, aby je odvezl do nákupního centra u washingtonského přístavu na řece Potomac, který byl přes kopec od Georgetownu. Byl nádherný podzimní den, teplý vítr z jihu uháněl po čisté obloze a jako samet hladil všechny po tváři. Liho napadlo, že by si mohli koupit něco k pití v restauraci Tony and Joe’s, posadit se ven na slunce a dívat se, jak kolem nich po dřevěném chodníku projíždějí lidé na kolečkových bruslích.

			V přístavu bylo rušno. Sluneční paprsky probraly obyvatele hlavního města z předčasného zimního spánku. Přišli si vychutnat teplý podzimní den a co nejvíce si užít nečekaný návrat léta. Na nábřeží stály rozložené stoly a slunečníky a schody k fontáně byly plné lidí. Kdysi zde bývala opuštěná oblast laciných parkovišť a smetišť, které však developeři proměnili v přepychové restaurace, obchody a útulné kanceláře obývané lobbisty. Poklidnost místa narušovala pouze letadla, jejichž trasa se před přistáním na Vnitrostátním letišti Ronalda Reagana vinula podél Potomaku. Podle zákona nesměla přeletět nad Bílým domem na straně DC, ani nad Pentagonem na straně Virginie. Proto oficiální letová trasa kopírovala řeku. Člověk si však na letadla po chvíli zvykl a přestal jim věnovat pozornost. Li seděl s nasazenými slunečními brýlemi a sledoval odlesky slunečního světla na řece, pil pivo a kouřil. Poprvé za posledních několik dnů cítil úlevu. Sin-sin dojedla vysoký kornout zmrzliny a přemluvila svou matku, aby ji pustila a nechala ji pozorovat běžce a děti na kolečkových bruslích. Siao Ling svolila pod podmínkou, že zůstane za plotem. Upila coca-coly a poprvé od bratrova příletu otevřeně projevila starost.

			„Jsi v pořádku?“

			Přikývl. „To je jen pár škrábanců a modřin. Přežiju to.“ Potáhl si z cigarety a vlídně se podíval na sestru. Byla to zase ta stará Siao Ling, holčička, kterou si pamatoval z dětství. Ať už v posledních letech utrpěla jakékoli jizvy, byly teď skryté uvnitř; navenek se nyní nijak neprojevovaly. Usmívala se a zjevně měla o Liho obavy. Naklonil se k ní a chytil ji za ruku. „Už jsi v bezpečí, Sing,“ řekl konejšivě. „Dostali jsme a-kunga. Je ve vazbě.“ Uvědomil si, že ji bezmyšlenkovitě oslovil přezdívkou, kterou jí dal, když byla malá. Sing.

			Stiskla mu ruku. „Hodně jsem přemýšlela, Li Jene…“

			Liho v tu chvíli však nejvíce zajímalo, co se v jeho nepřítomnosti odehrálo mezi matkou a dcerou, a proto jí skočil do řeči. „Jak jste se usmířily se Sin-sin?“

			Zavrtěla hlavou. „Nevím. Prostě jsem se dnes ráno probudila a ona ležela v posteli vedle mě. Tvrdě spala stočená za mými zády. Netuším, jak dlouho tam byla.“ Začaly jí vlhnout oči. „Jako kdyby mi tím řekla: Dobře, sice nevím, proč jsi odešla, ale teď jsi tady a já ti odpouštím, tak kde jsme skončily…?“ Siao Ling se zasmála a po tvářích jí stekly slzy. „Teď za nic na světě nedokážu pochopit, proč jsem odešla.“

			„To jsme dva,“ řekl Li.

			Obličej jí zastínila hanba. „Je mi to líto,“ řekla. „Je mi to moc líto. Jako kdyby… jako kdyby mě popadlo nějaké šílenství. Nedokážu to vysvětlit. Něco mě ovládlo zevnitř. Něco nevysvětlitelného a neovladatelného. Když se ohlédnu, mám pocit, že jsem byla někým jiným.“ Li jí otřel slzy z tváří. Ona se mu však hodlala svěřit se vším, co měla na srdci. „Teď je ze mě jiný člověk. To vím. Jsem jiná než tehdy, jiná než předtím. Stalo se toho tolik.“ Přiměla se k úsměvu. „Co může o světě vědět farmářova žena ze S’-čchuanu?“

			„Teď už mnohem víc,“ odpověděl Li posmutněle.

			Přikývla a pak zničehonic vyhrkla: „Li Jene, já se k tomu imigračnímu soudu nechci vracet.“

			Li se zamračil. „Musíš tam jít, Sing. Svěřili mi tě do opatrovnictví. Musím tě vzít zpátky.“

			Rozrušeně vrtěla hlavou. „Ne, ty to nechápeš. Nechci žádat o politický azyl. Já chci domů. Chci se vrátit se Sin-sin do Číny.“

			„Snad ne za Siao Süem?“ zeptal se Li ustaraně. Svého švagra odjakživa nesnášel, už od první chvíle, kdy ho Siao Ling přivedla domů. „Určitě víš, že teď už žije s někým jiným.“

			Pokrčila rameny. „Ano, to vím,“ řekla. „Ale k němu bych se nikdy nevrátila. Taky se na tom mém šílenství podílel, zčásti mě k tomu přivedl právě on.“ Na delší okamžik zaváhala. „Když jsem mu řekla, že jsem opět těhotná, zbil mě.“

			Li cítil, jak se mu zvedá žluč. Kdyby se to býval dozvěděl už tehdy, vydal by se hned prvním vlakem do S’-čchuanu a vyřídil by si to se švagrem sám.

			„Neřekla jsem ti to,“ špitla tiše, „protože jsem věděla, jak bys zareagoval. Jsi stejný jako všichni ostatní muži, Li Jene. Myslíš si, že problémy se dají řešit jenom pěstmi.“

			Krotce se pousmál. „Vždycky ne,“ hájil se. Přesto věděl, že v tomto případě má jeho sestra naprostou pravdu. Úsměv mu povadl. „Kam tedy chceš jít?“

			Na čele jí vyskočily vrásky a ušklíbla se. „Nevím. Možná do Pekingu. Budu si muset najít práci.“

			V tu chvíli pochopil, že o jeho budoucnosti rozhodl osud. Nemůže nechat Siao Ling a Sin-sin v Číně samotné. Jeho sestra v sobě má virus chřipky. Potřebuje zvláštní péči. „Vrátím se s vámi,“ řekl. „Zůstanete u mě. Obě.“

			„Ale tvoje práce…“

			„Zažádám o přeložení,“ řekl. „Zpátky k Oddělení jedna. Myslím, že za daných okolností mě určitě neodmítnou.“

			Předklonila se, aby mu sundala sluneční brýle. Dlouze se mu zahleděla do očí. Dobře chápala, o jak velkou oběť se jedná. „Mám tě ráda, Li Jene,“ řekla a políbila ho na tvář.

			IV

			Margaret seděla na lůžku v malém samostatném pokoji. Za utěsněným oknem se rozkládal Hermannův park plný bujné zeleně. Polední slunce připravilo o ranní rosu už veškerý porost a kolem parku běhali lidé s walkmany a sluchátky na uších. Měla pocit, že sleduje nějaký film, cosi nereálného a nedosažitelného. Nikdy v životě necítila touhu jít si zaběhat, ale náhle jí běh připadal jako ta nejpřirozenější činnost na světě. Jednoduše cítit sluneční paprsky na kůži, vzduch v plicích a půdu pod nohama. Prostě moct svobodně žít.

			Když ji připojovali k diagnostickým přístrojům a odebírali jí vzorky krve, byla jako omráčená. Vzpomněla si, že jí doktor v kombinéze řekl, že má sice normální teplotu, ale že nic nehodlají ponechat náhodě. Do levé paže jí zavedli kanylu a zapojili do ní infuzní roztok — soli a vody, aby předešli účinkům jakékoli dehydratace. Stejně jako ve Stevově případě jí podali dávku antivirotika rimantadinu. Pomyšlení na Steva v ní vyvolalo výjevy jeho posledních minut života, kdy se svíjel v agonii a zvracel zelenou žluč. Kolem srdce se jí sevřely studené ocelové prsty jejího vlastního strachu.

			Dobře si byla vědoma, že na chodbě se u jejího monitorovacího okna občas někdo zastavil a podíval se na ni, ale nikomu nevěnovala zvláštní pozornost. Ve vedlejších pokojích byla zavřená téměř hysterická Lucy a hodně tichý a sklíčený Jack. Když Lucy odváželi z kanceláře, naříkavě se modlila k Bohu. Margaret však nevěřila, že by se Bůh cokoli pokusil nebo vůbec mohl pokusit změnit, ani kdyby existoval.

			U postele měla telefon, který prý mohla libovolně používat a zavolat z něj, komu bude chtít. Nenapadal ji však nikdo, komu by se mohla ozvat. Přemýšlela, jestli se vojenskému týmu podařilo Liho zadržet na letišti. Když se však zeptala, zdálo se, že nikdo nemá tušení.

			Cítila se jako zvíře polapené v záři reflektorů. Ztuhlá vlastním strachem, neschopná pohybu a změny svého osudu. Za světly čekalo něco temného, co se ji chystalo rozdrtit.

			Nejpodivnější ze všeho však bylo, že fyzicky se cítila dobře. Veškerá horkost a pocení ji přešly. I nevolnost. Ve skutečnosti začínala mít hlad.

			Vzhlédla ve chvíli, kdy „přetlakovou komorou“ vstoupil lékař. Když se na něj podívala, okamžitě poznala, že je na něm něco zvláštního. Bílý rozhalený plášť, stetoskop zavěšený kolem krku, volné tmavé kalhoty sepnuté páskem, sešlapané mokasíny velikosti deset. Takřka prototyp nemocničního doktora. Margaret ho několik sekund zmateně sledovala, a teprve po chvíli si uvědomila, co jí na něm připadá tak nezvyklé. Neměl na sobě ochrannou kombinézu. Vlastně si vůbec nebyla jistá, jestli jde o stejného lékaře, s nímž mluvila předtím. Bylo mu zhruba čtyřicet let. Čelo mu zakrývaly plavé vlasy. Dveře za sebou nechal otevřené. Vydal se k ní za zvuku mokasín vrzajících o linoleum a odpojil ji od infuze. Přitiskl jí k paži čtvereček gázy a vysunul zpod něj jehlu. Potom se posadil na okraj postele a zvědavě se na ni zadíval.

			„Nesu dobrou zprávu a… ehm, tu druhou zprávu,“ začal enigmaticky. „Nechám na vás, jestli je dobrá, nebo špatná.“ Odmlčel se. „Doktorko, chřipku nemáte.“

			Upřeně na něj hleděla a stěží dokázala jeho slovům uvěřit. Ale počkat. Říkal přece, že má ještě druhou zprávu. Druhou zprávu. Jakou? „Co mi je?“ zeptala se a hned nato ochraptěla.

			Pozdvihl obočí a řekl: „Jste těhotná.“

			* * *

			Dlouho seděla v kanceláři a dívala se, jak se slunce sklání na západě za obrysem města. Obří oranžová koule, ve znečištěném ovzduší nad městem zvětšená a zkreslená, se při pohybu k obzoru začínala zbarvovat do růžova.

			Lucy už před nějakou dobou odešla domů. Sdělila Margaret, že si na další den bere volno. Margaret čekala, že určitě dá brzy i výpověď. Jack také odešel domů, ale řekl, že zítra přijde. Řekl, že je rád, že je Margaret v pořádku. Že jsou všichni tři v pořádku.

			Margaret nedokázala určit, jak se sama cítí. Omráčená. Vystrašená. Zmatená. Jak je možné, že otěhotněla? Ještě v nemocnici vykoktala, že to přece nemůže být pravda. Že naposledy teprve před pár dny… Pouze pokrčil rameny. Jestli prý v té době ovulovala, spermie mohla oplodnit vajíčko během několika minut nebo hodin. Zkrátka a dobře, její tělo na danou situaci zareagovalo. Dříve, než bylo obvyklé, ale rozhodně nijak výjimečně.

			Margaret se něžně pohladila po břiše. Nesla Liho dítě. Drobné oplodněné vajíčko, které v příštích týdnech a měsících napne její břicho a vyroste v jejím lůně. Narostou mu malé prstíky, ústa, nos, oči… Přemýšlela, jestli bude mít plavé vlasy po ní, nebo pevné tmavé čínské vlasy po Lim, jestli bude mít ty překrásné mandlové oči, jestli budou tmavé po Lim, nebo modré po ní. Bude to chlapeček, nebo holčička? Trvalo to dlouho, několik hodin, ale veškerá bolest, úzkost a nejistota ji nakonec pomalu, ale jistě opustily. Cítila téměř nesnesitelný pocit štěstí. Všechno se tím změnilo.

			V

			Li, Siao Ling a Sin-sin přicházeli po pěšině ke dveřím Liho domu v Georgetownu a smáli se. Li dohnal Sin-sin u dveří a chytil ji. Objal ji a začal ji lechtat. Zapištěla a neřízeně se rozesmála. Pokoušela se mu vykroutit a utéct. On ji však držel pevně. Z jejích vlásků cítil vůni čerstvě upečeného chleba. Z chleba však nepocházela. Byla to její vlastní charakteristická vůně, nasládlá, čistá a čerstvá. Margaret jí v Pekingu dala přezdívku „bread head“, ale ta v překladu do čínštiny nezněla tak dobře, a Sin-sin zůstala anglická přezdívka. Vůně mu společně se vzpomínkami zaplavila nitro myšlenkami na Margaret. Na okamžik se pocit štěstí smísil s lítostí.

			Ze snění ho probralo drnčení telefonu zpoza dveří. Pustil Sin-sin, která se s chichotem rozběhla za matkou. Rychle z kapsy vylovil klíče.

			Zkraje odpoledne strávil dvě hodiny na velvyslanectví. Řekli mu, že nastal poplach ohledně chřipky a že ho před pár hodinami hledaly americké úřady. Ale prý už očividně o nic nešlo. Strávil s velvyslancem hodinu a zpravil ho o veškerém dění v Houstonu. Potom zažádal o přeložení nazpět do Pekingu. Jeho žádost vzbudila určitý rozruch a ke schůzce se připojilo několik dalších čínských úředníků. Li musel své rozhodnutí vysvětlit. Řekl jim o Siao Ling a Sin-sin. Nějakou dobu potom musel čekat o samotě v předsíni. Tušil, že velvyslanectví mezitím zkontaktovalo Peking. Nakonec ho opět povolali do velvyslancovy kanceláře a řekli, že mu bylo uděleno povolení k návratu do Pekingu. Rozhodnutí o jeho budoucnosti ho čeká během několika příštích týdnů. Li však pojal podezření, že ideologická hodnota ostře sledovaného návratu Siao Ling do Číny je neodolatelná. Peking oznámí světu, že americký sen není tím, za co ho ostatní pokládají. Li politiku nijak neřešil. Prostě chtěl svou sestru odvézt domů.

			Na oslavu jejich nové společné budoucnosti vzal Siao Ling a Sin-sin na výlet vláčkem po washingtonských pamětihodnostech. Nejdřív k Památníku veteránů války ve Vietnamu a Památeční zdi z černého mramoru, ve které byla vyryta jména všech padlých a nezvěstných amerických vojáků, kteří bojovali v jihovýchodní Asii. Velice zádumčivé místo. Následoval Arlingtonský národní hřbitov a hrob zavražděného Johna F. Kennedyho. Na náhrobku byla na věčnost vytesána jeho vznešená slova. Sledovali výměnu čestné stráže u hrobu neznámého vojína. Sin-sin ten zvláštní, mechanický a odměřený rituál uchvátil. Lincolnův památník. Další zavražděný prezident, vytesaný z bílého mramoru a usazený ve svém chrámu, sledoval jezírko Reflecting Pool a Washingtonův památník a Capitol Hill. Li chtěl, aby si to vše prohlédly, aby si s sebou odnesly i takové vzpomínky, protože bylo pravděpodobné, že už se do Washingtonu nikdy nepodívají. Plánoval, že se následující den pokusí zatahat za nitky a zařídit návštěvu Bílého domu. Den poté už chtěl letět do Pekingu.

			Když otevřel dveře, povšiml si, že poslední načervenalé paprsky slunce dopadají zešikma na koberec v chodbě. Když běžel k telefonu, málem zakopl o své kolo. S Mej-pching se spojil už ráno a řekl jí, že si může vzít ten den dovolenou.

			„Wej?“

			„Li Jene?“

			Okamžitě poznal Margaretin hlas. Zničehonic se mu sevřelo srdce a začalo se mu ztěžka dýchat. „Ahoj Margaret.“ Chvíli čekal, ale Margaret mlčela. „Řekli mi, že nastal poplach.“

			„Jo,“ odvětila Margaret. „Falešný poplach.“ Nastalo další ticho a ani jeden z nich nevěděl, jak ho vyplnit. Siao Ling a Sin-sin vešly do domu, zavřely dveře a zabrané do hovoru se vydaly do kuchyně. Margaret je zaslechla a zeptala se: „Jak to vypadá se Sin-sin a Siao Ling?“

			Pověděl jí všechno. Jak se usmířily. Že si s nimi dlouze promluvil. Že se rozhodl vrátit se s nimi do Číny. Že mu velvyslanectví udělilo možnost změnit úřad a vrátit se do Pekingu, kde se rozhodne o jeho pozici. Řekl, že kdyby u Siao Ling nastala chřipka, dostala by nejlepší možnou péči.

			Jeho slova dopadala dva a půl tisíce kilometrů daleko, v texaském Houstonu, jako kameny na poušť. Margaretinou duší proudil vyprahlý vítr. To vše, co ještě před několika málo minutami cítila, veškerou naději a štěstí, to vše náhle zvadlo. Zůstalo v ní pouze jeho sémě, jediná jiskra života v ponuré krajině. Mluvil o tom, jak si ten den užili, a Margaret ho poslouchala, ale nevnímala. Protože když se s ní podělil o nové zprávy, cítila, jakou má radost. Podobný pocit u něj nezažila už dlouho. Kdyby mu v tu chvíli řekla o jejich dítěti, pouze by to celý jeho život opět uvrhlo do zmatků. Možná by se mu to příčilo. Možná by dal vše za vinu jí. Nechtěla být tím, kdo mu opět ublíží, a zároveň si nepřála, aby on ublížil jí.

			„Margaret? Jsi tam ještě?“

			S vypětím sil ovládla své pocity. „Jo, jsem tady.“

			Poznal, že něco není v pořádku. Cítil to i přes ty tisíce kilometrů, které je od sebe dělily. „Voláš ještě kvůli něčemu jinému?“ zeptal se. „Kromě Siao Ling a Sin-sin?“

			Delší chvíli se bála cokoli říct. „To je všechno,“ řekla nakonec.

			„Margaret, děje se něco?“

			„Ne,“ vyhrkla okamžitě. „Takže se nevrátíš do Texasu kvůli imigračnímu soudu?“

			„Ne.“

			Ticho.

			„Aha,“ řekla. „Tak to je tím pádem asi všechno.“

			„To je tím pádem co?“ zeptal se.

			„Sbohem,“ řekla.

			Li si uvědomil, že jde možná o jejich poslední rozhovor. „Margaret…“ potom se však odmlčel. Nevěděl, co má říct. Nakonec dodal: „Asi ano.“

			Ticho.

			„Dobře… tak sbohem.“

			Mluvila tak tiše, že ji téměř neslyšel. Než promluvil, musel si odkašlat. „Sbohem,“ řekl a poslouchal, dokud Margaret nezavěsila. V tu chvíli část jeho já zemřela.

			Margaretiny slzy rozmazaly seznam telefonních čísel na jejím stole. Byla ráda, že v budově už nebyl nikdo, kdo by mohl slyšet její zmučený výkřik.

		


		
			ČTRNÁCTÁ KAPITOLA

			I

			Než dorazila do Conroe, bylo už šero. Poslední denní světlo proudilo listovím stromů a tmavěmodré, postupně tmavnoucí jezero nehybně odráželo oblohu, na které se začaly vynořovat první hvězdy. Na západní straně obzoru zmizela krvavě rudá barva a plochá texaská krajina se táhla donekonečna.

			Margaretin chevrolet se kodrcal po dlouhé polní cestě k Mendezovu ranči a nechával za sebou oblak oranžového prachu. Neměla kam jinam jít. Měla u něj všechny věci a nedokázala strávit noc o samotě v hotelu. Co se Mendezova nedávného provinění týče, cítila se dostatečně bezpečně a jakékoli obavy z něj nebyly ničím v porovnání s bolestivou prázdnotou v jejím srdci. Ford Bronco byl zaparkovaný naproti garáži. Když Margaret zadávala vstupní kód, slyšela, jak Clara za dveřmi štěká a škrábe drápy po podlaze.

			Clara jí protančila mezi nohama, vyskočila a opřela se tlapami o Margaretin hrudník. Margaret psa odtlačila stranou a uvědomila si, že téměř nic nevidí. Dům byl ponořený do tmy. Narazila si koleno o vitrínu se zbraněmi a hlasitě zaklela. Snažila se dál nahmatat vypínač. Nakonec zavadila prsty o panel se spínači na stěně. Kuchyni a předsíň se zbraněmi zalilo ostré světlo.

			Nic se nezměnilo. V kuchyni se stále vršily hromady neumytého nádobí. Ve vzduchu visel pach zkaženého jídla a fritovacího oleje. Clařina miska byla prázdná a podle jejího rozčíleného pobíhání Margaret usoudila, že má nejspíš hlad. Prázdná byla i její miska na vodu. Netušila, kde Mendez skladuje krmení, ale aspoň naplnila misku vodou z dřezu a položila ji zpátky na zem. Clara ji začala hlučně hltat a setrvávala napůl v pozoru, jestli každou chvíli nepřijde i žrádlo.

			Margaret zavolala: „Haló? Felipe, jsi doma?“ Dům její hlas pohltil a žádná odpověď se neozvala. Šla dál do obývacího pokoje a rozsvítila. Větrák na stropě rozvířil horký vzduch. Dveře na kuřáckou verandu byly otevřené, ve vzduchu byl cítit doutníkový kouř, ale uvnitř také nikdo nebyl. Margaret prošla jídelnou do chodby. Rozsvítila na schodišti a zavolala směrem do patra: „Felipe?“ Opět bez odezvy.

			Vrátila se do kuchyně a k baru. Byla unavená a vyprahlá a potřebovala se napít. Vytáhla si z chladničky lahev toniku, ukrojila pár kousků citronu a vložila led do vysoké sklenice. Lahev s vodkou jí sama vklouzla do ruky ještě předtím, než si uvědomila, že by právě měla myslet i na někoho jiného než sama na sebe. Zaváhala pouze na okamžik a potom vodku vrátila na polici, tonik vylila do dřezu a do sklenice si napustila vodu, do níž přidala jenom citron a led. Nápoj chutnal skvěle, byl štiplavý a osvěžující.

			Vydala se po schodech do svého pokoje a sklenici si vzala s sebou. V chodbě se zastavila. Dveře do Mendezovy pracovny byly pootevřené. Uvnitř zahlédla na stole matné světlo rozsvícené lampičky. Při předchozích návštěvách byla místnost pokaždé zavřená. Margaret zvědavě otevřela dveře dokořán a vešla dovnitř. Nacházela se za nimi o dost menší místnost, než čekala. Stěny byly pokryté policemi, které se prohýbaly pod hromadami knih. Na podlaze ležely papíry a mapy a otevřené knihy s oslíma ušima v rozích stránek namísto záložek. U protější stěny stál otlučený mahagonový stůl. Žaluzie na okně nad ním byly zatažené. Na desce pokryté kůží se vršila jedna vrstva papírů na druhé. Náhodně rozmístěné složky se tyčily ve sloupcích jako útesy. V rokli mezi nimi se zpola skrýval starý Macintosh. Kožené křeslo bylo otočené směrem ke dveřím, jako by se z něj Mendez zvedl teprve před chvílí. Na klávesnici zpola přesahující okraj stolu ležel pas. Měl zelenomodrou barvu neklidného tropického moře. Nesl zlaté nápisy a znak orla. Pod slovem PASAPORTE bylo vyražené číslo, jako kdyby bylo určeno pro slepce. Margaret pas zmateně zvedla a nechápavě se zamračila. Otevřela ho a spatřila mladšího Mendeze jako na snímku ze starého filmu. Dlouho si ho prohlížela a nevycházela z údivu. Potom ho položila zpátky na stůl. Nepřítomně si prohlédla několik listů rozložených po stole. V naprosté většině to byly vědecké práce. Články a poznámky. Několik z nich ve španělštině.

			Proutěný odpadkový koš doslova přetékal. Na zemi leželo nejméně deset zmačkaných listů papíru. Margaret se pro jeden z nich sehnula a rozbalila ho. Obrátil se jí žaludek. Byl to nedopsaný dopis a byl adresovaný jí. Ručně psaný. Drahá Margaret, nevím, jak začít ani jak vyjádřit svou nejhlubší omluvu… Začala rozbalovat i ostatní. Všechny byly určeny pro ni. Ubohé a nemotorné pokusy o omluvu. Na okamžik jí ho bylo téměř líto. Říkala si, jestli se mu podařilo alespoň jeden dokončit a jestli na ni teď náhodou někde nečeká zabalený v obálce.

			Zaslechla za sebou nějaký zvuk a polekaně se otočila. Ve dveřích funěla s vyplazeným jazykem Clara a pozorovala ji smutnýma očima, jako kdyby napodobovala lítost svého pána. Margaret se usmála vlastní pošetilosti a odešla do svého pokoje. Clara ji následovala. Margaret se rozhlédla a zkontrolovala svá zavazadla a krabice s věcmi, zda se jí v nich Mendez neprohraboval. Všechno se jí však jevilo stejné jako ve chvíli, kdy odešla.

			Vybrala si čisté oblečení a prádlo a šla se osprchovat. Tentokrát se však v koupelně zamkla. Dlouho jen stála a smývala ze sebe veškeré pocity neštěstí a utěšovala se myšlenkou, že i kdyby Liho už nikdy neviděla, alespoň jí navždy zanechal kousek sebe sama. Pomyšlení na život, který se v ní vyvíjel, jí dodávalo sílu.

			Osušila se ručníkem, oblékla si čisté oblečení a hned se cítila lépe. Clara na ni čekala v ložnici a potom ji následovala do kuchyně. Zadní vchod byl odemčený a Margaret jím vyšla na dlážděnou terasu. Na nehybné hladině bazénku se odráželo měsíční světlo. Bezpečnostní reflektor aktivovaný pohybovým čidlem zaplavil prostor za domem ostrým světlem. Margaret se na okamžik cítila dezorientovaně a přemýšlela, proč je tak nervózní. Když z boku obešla dům a otevřenou garáž, rozsvítilo se další světlo a chladně se odráželo od metalického odstínu Mendezova fordu. Margaret se zamračila. Jestli je jeho auto pořád u domu a zadní dveře odemčené, Mendez musí být někde poblíž.

			Louku, na níž se pásly dvě klisny, stále zalévalo bezbarvé světlo měsíce. Za ní se dál vinula pěšina kolem jezírka, hluboké tmavé tůně zadušené lekníny. Za ní ve shluku stromů svítilo světlo v samostatné budově, které si Margaret za denního světla povšimla pouze letmo. Byla to stará dřevěná stodola s prázdným seníkem a tmavě se blyštícím traktorem za pootevřenými dveřmi. Nedokázala přesně určit, odkud světlo vychází ani z jakého zdroje. Nebyla si jistá, jestli je stavba vůbec opatřena nějakými okny. Chvíli nejistě zvažovala, má-li se vydat do tmy. Od stodoly ji dělilo pravděpodobně čtyři sta až pět set metrů. Pěšina se však v měsíčním světle leskla. Margaret se tedy nemohla jen tak ztratit.

			Trvalo několik minut, než přešla přes louku. Klisny ji se zájmem pozorovaly tmavýma očima, jinak ovšem působily jako z kamene. Když minula jezírko, sklonily se a pásly se dál. Vzduch byl vlhký a neslo se jím jemné cvrkání cikád. Když se přiblížila ke stodole a prošla stínem hloučku stromů, povšimla si, že světlo vychází z nezaskleného okna na opačném konci stavby. Bylo to však slabé odražené světlo a podle všeho svítilo spíše do stodoly, než z ní.

			Otevřenými dveřmi vklouzla dovnitř. Prošla kolem traktoru, ucítila naftu a suchý dobytčí trus a postřehla, že světlo vychází z velkého otevřeného poklopu v zadní části stodoly. Dřevěné víko se opíralo o stěnu. Přešla po zaprášené podlaze tvořené udusanou zeminou a křehkou slámou a zahlédla široký dřevěný žebřík, který vedl do hranaté díry obložené dřevěnými plaňkami. Na jedné stěně bylo přišroubované elektrické osvětlení. Na protější straně stály pootevřené široké kovové dveře v mohutném rámu. Zpoza nich vycházela slabá hudba. Margaret poznala „Intermezzo“ z opery Sedlák kavalír, smutnou hořkosladkou melodii, při níž se jí na pažích a v zátylku dělala husí kůže. Opatrně sestoupila dolů a postavila se na betonovou podlahu jámy. Mascagniho „Intermezzo“ náhle utichlo a sladký žalostný soprán začal zpívat Pucciniho „O mio babbino caro“ z opery Gianni Schicchi. Překrásné dílo prodchnuté nekonečným smutkem. Natáhla paži a špičkami prstů se do dveří opřela. Ačkoli byly těžké, otevřely se snadno. Zamžourala v prudkém zářivkovém osvětlení do malé podzemní komory s betonovými stěnami a panelovým stropem natřeným nabílo. Uprostřed stál dřevěný pracovní stůl s rozmanitým vybavením; dvojicí přístrojů určených ke gelové elektroforéze, digitální fotoaparát s ultrafialovým světlem pro snímání gelů, iMac a plochý skener. Podél dvou stěn byly další pracovní desky s nerezovými dřezy, malou elektrickou troubou na blotting, několik dalších iMaců, rastrovací elektronový mikroskop, sada zkumavek, kádinky a lahve, hromady papírů, knihy, kávovar a popelník plný špačků od doutníků. U poslední zdi stálo pár inkubátorů, domácí chladnička a mraznička s ultra nízkou teplotou, vedle odstředivky přenosný CD přehrávač, ze kterého právě hrál Puccini. Hlasitěji.

			Mendez stál zády k ní. Měl na sobě špinavý modrý laboratorní plášť. Když se přesunul od dřezu, Margaret si všimla, že má na špičce nosu půlkruhové čtecí brýle, pověšené na šňůrce kolem krku. Měl na sobě latexové rukavice a míchal právě malé množství modré tekutiny na dně zkumavky. Natáhl ruku, podal si něco z police nad hlavou, potom vložil zkumavku do stojanu a udělal si poznámku do velkého deníku na stole před sebou. Soprán se utlumil do tiché melancholie a Margaret se ozvala: „Felipe?“

			Polekal se a otočil se tak rychle, že převrátil zkumavku v držáku. Sklo se roztříštilo o desku stolu a modrá tekutina se na ni rozlila. Vyděšený Mendez nevěřil svým očím. Postřehl Margaret ve vchodu. Potom vykřikl: „Do prdele!“ Otočil se, odmotal několik papírových utěrek a rozlitou kapalinu vysušil. Opět se podíval na Margaret, tentokrát znepokojeně, a tenor začal zpívat árii z Bohémy. Došel k přehrávači a vypnul ho. Sladká hudba zmizela a ustoupila hlubokému hučení elektrického vybavení. Zamračil se. „Margaret,“ řekl, jako by ji vyzýval, ať promluví a potvrdí, že se nejedná jen o pouhý výplod jeho fantazie.

			„Nevěděla jsem, že tady máš vlastní laboratoř,“ řekla.

			Pokrčil rameny a rozhlédl se, jako kdyby se snažil na prostor podívat jejíma očima. „Předchozí majitel byl přesvědčený o tom, že nastane jaderná apokalypsa. Měl v úmyslu ji přečkat tady. Když jsme nemovitost koupili, nechal jsem si kryt vybavit jako laboratoř. Má dost omezené možnosti. Můžu ji využívat nanejvýš ke svým osobním experimentům. Veškeré seriózní výzkumy jsem musel dělat na Baylorově univerzitě.“ Odmlčel se, znovu se na ni podíval a vstřebával její přítomnost. „Nečekal jsem tě.“

			„Mrzí mě, co se včera večer stalo,“ řekla.

			Horlivě zavrtěl hlavou. „To ne, drahoušku. Rozhodně se neomlouvej. Byla to pouze moje chyba. Choval jsem se nepřípustně.“ Zaváhal. „Přišla sis pro věci?“

			„Chtěla jsem tu přespat, kdyby ti to nevadilo. Alespoň dnes.“

			„Určitě, určitě,“ řekl rychle. „Margaret, ani netušíš, jak hrozně jsem se od včerejšího večera cítil. Nevím, jak se ti omluvit.“

			„Už ses omluvil dostatečně,“ řekla Margaret. Zvedla ruce a namířila k němu otevřené dlaně. „To už stačí. Vážně.“

			Přikývl a celý se rozzářil. Téměř nedokázal skrývat svou radost. „Samozřejmě.“ Stáhl si z rukou latexové rukavice. „Slyšel jsem, že vůdce hadohlavců byl zatčen. Tvůj čínský přítel odvedl dobrou práci.“

			Dokonce i pouhá zmínka o Lim Margaret uvrhla zpátky do chmur. „Ano,“ odvětila zkroušeně.

			„Měli bychom se najíst a ty mi mezitím všechno povíš.“ Mendez si sundal laboratorní plášť. Když ho věšel na dveře, shodil z vozíku u stěny balení doutníků. Margaret se pro ně sehnula. Prohlédla si značku. Nepřipadala jí vůbec povědomá.

			„Jsou mexické,“ řekla.

			„Ano, nechávám si je dovážet.“ Vzal krabičku a strčil si ji do kapsy. „Samozřejmě dávám přednost kubánským, ale ty jsou tady pořád nezákonné. Americké doutníky jsou příliš sladké, a tak si nechávám posílat z Mexika tyto.“

			Margaret řekla: „Myslím, že ses mi nikdy nezmínil, odkud přesně z Mexika pocházíš.“

			„Ne, pravděpodobně ne,“ odpověděl. „Určitě bys netušila, o jaké místo se jedná. Městečko Hermosillo na severozápadě poblíž hranice s Arizonou.“ Zasmál se. „Já jsem ale samozřejmě imigroval naprosto legálně. Nepřejel jsem přes hranice v nákladním prostoru kamionu. Přijel jsem autobusem, se stipendiem ke studiu na Caltechu.“

			„To byl dlouhý výlet autobusem.“

			„To rozhodně byl.“ Nato ji Mendez vyprovodil ven a zhasl za sebou světla. „Pojď, drahoušku, jsem si jistý, že v mrazáku mám pizzu. Ohřeju ti ji v mikrovlnce a dám ti k ní dobré chilské víno, abys ji mohla spláchnout.“

			„Přestala jsem pít, Felipe,“ řekla.

			Následoval ji po žebříku a užasle se na ni zahleděl. „Ale požívání dobrého vína je jednou z největších životních radostí, moje milá.“ Spustil poklop, který po dopadu vyslal do ovzduší oblak prachu.

			„No, myslím, že jsem jí požívala trochu moc,“ řekla. Nehodlala mu prozrazovat, že pouze nechce ublížit svému nenarozenému dítěti.

			Když procházeli kolem jezírka a přes louku, pověděl jí o svých pokrocích, tedy spíše o jejich absenci, při určování proteinů, které aktivují virus chřipky. „Seznam věcí, které ji nespouštějí, stále roste, ale v porovnání se všemi, které by ji spustit mohly, jde pořád o kapku vody v oceánu. Právě teď zkoumám ovoce. Zejména ovoce, které se přirozeně vyskytuje v Severní Americe.“

			Nechala ho mluvit. Ale jeho slova nevnímala. Byla unavená, a i když by to pravděpodobně nepřiznala ani sama sobě, bylo jí všechno vlastně jedno. Hnědé klisny se přestaly pást a hleděly na procházející dvojici. Jedna z nich zařehtala. Očividně se jednalo o signál, po kterém obě odběhly do tmy a přitom házely hlavou ze strany na stranu a výsměšně odfrkovaly.

			Mendez si prohlížel nepořádek v kuchyni, jako by ho viděl poprvé. „Čas od času mě to popadne,“ řekl. „Vždycky strávím celý víkend umýváním nádobí a uklízením domu. Potom se otočím a zase to vypadá takhle.“

			„Potřebuješ někoho na úklid.“ Margaret měla pocit, že za ni mluví nějaký její autopilot.

			„Věř mi, že jsem to zkoušel,“ řekl Mendez. „Netušíš, jak těžké je někoho přimět, aby jezdil až sem.“ Udělal místo na lince, vyhrabal z mrazáku pizzu a rozbalil ji. „Šunka s ananasem. Může být?“ zeptal se. Když viděl, že přikývla, dodal ještě: „Udělej si zatím pohodlí. Nakrmím psa a donesu ti jídlo, až bude hotové. Co by sis dala místo vína? Mám v chladničce jablečný džus.“

			„Ten si dám ráda,“ řekla Margaret. Nechala ho jednat a slyšela, jak Clara nadšeně štěká, když jí naplnil misku. Usadila se v křesle v obývacím pokoji a sledovala stín kroužícího větráku. Neodvažovala se zavřít oči, protože si byla jistá, že by usnula. Před pouhými čtyřiadvaceti hodinami se ji Mendez pokusil svést. Před pouhými dvaceti hodinami se milovala s Li Jenem. Události předchozí noci, které se odehrály na Enron Field, jí připadaly jako velice dávné — a jako zcela cizí. Pamatovala si, jak běžela podél kolejí nad baseballovým stadionem a minula obrovskou repliku lokomotivy, která se nad ní hrozivě vypínala ve tmě; vzpomněla si, jak střecha zakryla hvězdy a jak se Li celý od krve potácel dolů mezi řadami sedaček. Měla však pocit, že nejde o její vzpomínky, ale o příběhy vypůjčené od někoho jiného nebo z nějakého filmu. Položila si ruce na břicho. Jedinou skutečnou věcí pro ni v tuto chvíli bylo její dítě, život, který v sobě teď nesla. Snad poprvé v životě měla pocit, že její život získává smysl. Potom si vybavila pas a ještě něco jiného, něco, co viděla dole v laboratoři, a s úlekem se probrala.

			„Už se to nese, drahoušku,“ řekl Mendez. Nesl tác s rozkrájenou pizzou na velkém kulatém talíři. Kromě ní také velkou sklenici jablečného džusu, lahev chilského vína a křišťálový pohár. Položil vše na stolek, který potom přitáhl a vtěsnal mezi křeslo a gauč, aby si oba mohli posloužit. Vůně teplé pizzy byla lákavá a příjemná. Margaret zvedla jeden trojúhelník, osvobodila ho ze záplavy sýra a zhltla velké sousto.

			„Je dobrá,“ řekla. Natáhla se pro sklenici a zapila pizzu lokem džusu. Podívala se na Mendeze, který seděl na gauči a s narudlým obličejem ji upřeně pozoroval. Zvláštně se usmíval.

			* * *

			Když se Margaret probrala, viděla, jak k ní oknem do ložnice proudí měsíční světlo. Bylo nezvykle jasné. Nepamatovala si, že by šla spát. Cítila, že dýchá pomalu a hrudník se jí velice jemně a pozvolna zvedá a klesá. Podle pocitu z bavlněné přikrývky na pokožce poznala, že je nahá, ale nepamatovala si, že by se svlékla. Necítila se však nijak poplašeně. Byla uvolněná a měla ztěžklé končetiny. Tak ztěžklé, že s nimi dokázala sotva pohnout. Ze všech sil se snažila zburcovat své vědomé myšlenky, které jí neustále prokluzovaly mezi prsty jako peříčka poplašeného ptáčka. Bála se je zmáčknout příliš silně, aby je nepoškodila. Zmateně se zamračila. Žádný ptáček tam nebyl. Začala znovu. Vzpomněla si, že s Mendezem jedli v obývacím pokoji pizzu. Zapnul televizi a začal si s ní nadšeně povídat. Neúnavně a úmorně. Větu po větě. Slova, která si nedokázala vybavit. Kdy šla spát? S obrovským úsilím otočila hlavu a povšimla si číslic vypalujících červené linky ve tmě. Zamrkala a její oči se jako kamera nastavená na dlouhou expozici snažily zaostřit na blízký předmět. Dva. Jedna. Šest. Důležité zjištění. Byly dvě hodiny a šestnáct minut ráno. Několik hodin od chvíle, kdy s Mendezem jedla pizzu. Měla něco v plánu. Co to bylo? Něco důležitého. Až Mendez usne. Chtěla se vrátit do laboratoře. Ale proč?

			Její tělo něco zastínilo. S vypětím sil otočila oči, aby se podívala, co to je. Felipe se usmíval. Byl oblečený a Margaret se otupěle podivovala, proč šel spát v oblečení. Potom z hloubky jejího podvědomí vyplula na povrch bublinka strachu. Margaret si uvědomila, že se sama nesvlékla a nešla spát a že Mendez je oblečený, protože ještě nešel do postele. Že ji musel svléct on, když to neudělala ona. Na hladinu vypluly další bubliny. Její myšlenky se nejspíš nějak projevily v jejích očích, protože jeho úsměv se ještě rozšířil. Vlídně k ní promluvil: „Drahoušku, nesnaž se bojovat s rohypnolem. Víš, že nemůžeš vyhrát.“

			Rohypnol. Rohypnol? To slovo jí znělo povědomě. Opět držela v rukou ptáčka. Srdce se jí prudce rozbušilo. Tentokrát zaťala pěsti. Rohypnol. Čirý. Bez chuti. Klasická droga využívaná k plánovanému znásilnění na schůzce. Jablečný džus. Najednou pocítila sucho, velice sucho v ústech a zvláštní hořkost. Chtěla na sebe sáhnout. Do rozkroku. Aby zjistila, co s ní dělal. Ale měla pocit, že nemá paže ani dlaně. Nemohla s nimi hýbat a necítila je. Slyšela však jeho jemný a hypnotizující hlas.

			„Když jsem šel do pracovny, moc dobře jsem poznal, žes v ní byla,“ začal Mendez svůj monolog. Ze všech sil otočila hlavu tak, aby ho viděla zřetelněji. Snažila se zaměřit na jeho rty. Bylo důležité, aby rozuměla všemu, co jí říká. Usmál se. „Všimla sis mých chabých pokusů o sepsání omluvy. Problém je v tom, že když chceš napsat přesvědčivou omluvu, musí upřímně vycházet ze srdce.“ Pokrčil rameny. „Potom jsem uviděl ten pas. Věděl jsem, že jsem ho předtím nechal ležet jinde. Vzpomněl jsem si, jak ses mě v laboratoři zeptala, odkud přesně z Mexika pocházím.“ Zakroutil hlavou. „To nebylo příliš elegantní, Margaret.“

			Přešel nalevo, ke druhému konci postele, a na Margaret dopadlo měsíční světlo. Obalilo ji jako rubáš. Namáhavě naklonila hlavu, aby se jí neztratil z dohledu. Posadil se na okraj postele a něžně ji pohladil prsty po čele. Potom přejel ukazováčkem od jejího nosu přes ústa až po bradu. „Když jsem poprvé dorazil do Států, neměl jsem žádný důvod skrývat, že jsem Kolumbijec. Vůbec. Lidé si však neustále tvořili nějaké domněnky. Můj latinskoamerický vzhled, přízvuk, jméno. Čmoud. Mexičan. Teprve potom jsem pochopil, že je vlastně pohodlné na to všechno přistoupit. Co nejvíc se distancovat od svých kořenů. Jsem teď přece jen naturalizovaný americký občan. Nikoho by nenapadlo mě podezírat, protože nikdo nevěděl, že jsem si nechal kolumbijské občanství. Nikdo by si mě s tím nespojil.“

			Pomalu z Margaretina těla stáhl přikrývku, aby si prohlédl její nahou postavu. Pohladil ji hřbetem ruky po krku a mezi ňadry. „Taková krása,“ povzdechl si. „Jaká škoda, že musí zaniknout.“

			Margaret ho mohla pouze sledovat. Velice hluboko pod povrchem cítila, jak se jí zmocňuje panika. Její dech se zrychlil. Vydala krátký skřehotavý zvuk. Mendez pokračoval: „Margaret, Margaret. Říkal jsem ti přece, abys s tím nebojovala.“ Vzal do dlaně jedno z jejích ňader a palcem ji pohladil po bradavce. Sklonil se a něžně ji políbil na ústa. Potom ji dlouho sledoval a opět ji zakryl přikrývkou. „Taková škoda,“ zopakoval.

			Vstal a přešel k nočnímu stolku. Slyšela, jako něco otevírá a vyskládává na lesklý povrch nějaké předměty. Tvrdé. Kovové a skleněné. Žádný z nich však neviděla. Nic mu nebránilo v tom, aby pokračoval v hovoru: „Život s příjmením Mendez. S přízvukem, kterého jsem se nikdy nedokázal úplně zbavit, ať jsem se snažil sebevíc. Nemůžeš tušit, jak velká překážka to pro mě v té vaší zemi byla. Navždy Hispáncem. Navždy cizincem. Nikdy Američanem. Přestože jsem dostal pas. Všeho jsem dosáhl navzdory svému původu. Navzdory předsudkům, kterým jsem čelil při každé žádosti o místo a při jednání se všemi představenstvy. Nakonec samozřejmě docílili své pomsty. Jakýsi drobný byrokratický přehmat — dokonce ani nebyl můj — a poslali mě do předčasného důchodu. Přinutili mě skončit s kariérou na vrcholu sil.“ Otočil se k ní a Margaret si zřetelně povšimla, jak mu planou oči vztekem a nenávistí. „A co udělají potom? Tahle vaše vláda, tahle skvělá země se vznosnými ideály svobody a rovnoprávnosti. Začne na můj lid shazovat jed. Rozprašovat nemoci a genetické poruchy na nevinné ženy a děti, nebohé kolumbijské rolníky, kteří se jen snaží nějak uživit. Proč? V zoufalém pokusu o zastavení módní drogy, k jejímuž užívání se přiznal i váš vlastní prezident.“

			Byť byla její mysl v útlumu a zmatku, Margaret si i přesto uvědomila, že slovem „my“ označuje Mendez sám sebe a kolumbijský lid, kdežto užitím slova „vy“ mluví o Margaret a Američanech, mezi něž už se očividně nepočítal.

			Slyšela, že opět začal mluvit, a přinutila se soustředit na jeho hlas: „Nemohl jsem už déle jenom přihlížet,“ řekl. „Bylo na čase jednat. Dát Americe za vyučenou. Ukázat jejím politikům, že nemůžou jen tak pobíhat po světě, pošlapávat práva a suverenitu jiných národů. Nastal čas ukázat bílým Američanům anglosaského původu, že můžou umírat stejně snadno jako my ostatní.“

			Margaret překvapivě shromáždila dost síly na to, aby promluvila. Slova jí zachrčela v krku. „Ty…“ řekla. S dalším obrovským úsilím dodala: „… jsi vytvořil ten virus.“

			Usmál se. „Samozřejmě. Není ta ironie úžasná? Španělská chřipka. Kolumbijská odplata. Ach ano, omlouvám se. Zapomněl jsem. Američané ironii nechápou.“ Mlha v Margaretině mysli se začínala velice pomalu rozptylovat. Mendez pořád mluvil dál a dál: „Když mi jeden ze studentů donesl vzorek měkké tkáně, jako kdyby mi ho seslal sám Bůh. Byl to jeden z dobrovolníků, kteří se vydali na expedici vyzvednout Řasovníka z ledu na Arktidě. Stalo se to zhruba před rokem a půl. Možná ses o tom dočetla. Posádka ponorky. Všichni umřeli v roce 1918 na španělskou chřipku. Jejich plavidlo uvízlo pod ledem a nakonec spočinulo na polárním pevninském šelfu. Nikdy se nepotopilo. Našla ho dvojice potápěčů, kteří vlastně hledali úplně jiný vrak. Nějaké kolegy vědce napadlo, že posádka díky chladu pravděpodobně zůstala zakonzervovaná uvnitř, a pokud se jim podaří ponorku vyzvednout, mohli by odebrat vzorky měkkých tkání a kultivovat živý virus. To se jim samozřejmě nepodařilo. Jistě, vzorky měkkých tkání získali, ale živý virus kultivovat nedokázali. Ani tam dole nebyl takový chlad, aby přežil.“

			Vrátil se k činnosti, se kterou začal u nočního stolku. „Mému studentovi se podařilo jeden vzorek ukrást. Myslel si, že bych mohl uspět tam, kde jiní selhali. Jeho důvěra mi lichotila a mrzelo mě, že ho musím zklamat. Řekl jsem mu, že je to jen ztráta času. Že to není možné. Což byla pravda. Ale neřekl jsem mu, že můžu virus naklonovat z virové RNA ve tkáni, kterou mi dal. Byla téměř neporušená. Pro moje účely téměř dokonalá. Potom pro mě samozřejmě bylo snadné modifikovat virus podle vlastních konkrétních požadavků.“

			Margaret se prudce snažila popadnout dech, aby mohla promluvit. „Jsi… šílenec.“

			Otočil se k ní. Jedno obočí měl mírně nadzdvižené. „Kdepak, Margaret. Jsem jen chytřejší než vy ostatní.“

			„Nezabiješ… jenom bílé… anglosaské Američany.“ Samotné úsilí při mluvení jí pomáhalo vyjasnit si mysl. „Zabiješ Američany… všech ras… všech barev. A lidi… po celém světě. Dokonce… i Kolumbijce.“

			Zavrtěl hlavou a usmál se, jako by ho rozlítostnila její otřesná nedůvtipnost. „Ty si vážně myslíš, že bych vyrobil virus, aniž bych vyrobil i vakcínu?“ zeptal se. „Jenom díky té se mi celou myšlenku podařilo prodat Kolumbijcům, kteří sem dováželi Číňany. Jakmile chřipka vypukne, můžou prodat vakcínu nejvyšší nabídce. Vydělají hodně peněz. Kolumbijci samozřejmě obdrží léčbu přednostně. Já už jsem se přirozeně naočkoval sám.“

			Margaret z krku vykašlala hlen. Měla tak suchý jazyk, že se jí lepil na patro. „To nemůže fungovat,“ zasípala. „To přece víš. Nikdo… nemůže vyrobit dost vakcíny… včas. Jakmile propukne chřipka… bude… příliš pozdě.“

			Pokrčil rameny a opět se otočil. Když se obrátil nazpět, držel v ruce stříkačku a jehlou mířil ke stropu. Jemně ji stiskl. Do vzduchu vyšel tenký proud čiré tekutiny a zableskl se v měsíčním světle. Mendez potom obešel postel a zastavil se u Margaret. Panika jí rozpumpovala srdce i plíce a Margaret začala dýchat rychle a přerývaně. Najednou dokázala hýbat rukama a nohama, ale ne dostatečně. Slyšela, jak jí hlas s každým nádechem v krku chraptí. Kňučela jako pes.

			„Jen se uvolni, Margaret,“ řekl jí Mendez laskavě. „Chci, abys věděla, jaký je to pocit. Žít s přízrakem smrti nad hlavou. Neustále přemýšlet, kdy a odkud přijde.“

			Na paži pocítila nejprve chladný dotek dezinfekce a následně ostré bodnutí jehly. Nemohla Mendezovi nijak zabránit ve stlačení pístu a vpravení viru přes jehlu do jejího krevního oběhu. S hrůzou si uvědomila, že tím nakazí i její dítě. Zmocnila se jí mrazivá bezmoc jako vlna v ledovém moři.

			„Samozřejmě je možné,“ slyšela Mendeze stále mluvit, „že bys mohla být dost chytrá na to, abys zjistila, co jsem zvolil k aktivaci viru.“

			Vytáhl jehlu, znovu jí místo po vpichu přetřel dezinfekcí a postavil se. Vrátil se k nočnímu stolku a začal vše pečlivě uklízet. Margaret ležela s myšlenkou na smrt a vybavila se jí vzpomínka na Stevův ztýraný obličej v okamžiku, kdy konečně přestal bojovat. V duchu také viděla zástupy neznámých tváří, které zemřou stejně jako on. Stejně jako ona. Z koutku oka jí vytekla slza a skanula na polštář.

			Opět ji zastínil svým tělem. Všimla si jeho obrysu proti oknu. „Sbohem, Margaret,“ řekl jen. „Nastal čas, abych se vrátil domů.“

			* * *

			Když se probudila, neměla tušení, jak dlouho spala. Minuty. Hodiny. Dovnitř stále proudilo měsíční světlo, ale tentokrát pod mírně odlišným úhlem. Polovina místnosti se nacházela v neprostupné tmě. Otočila hlavu a zjistila, že se může pohybovat celkem snadno. Z digitálního displeje na budíku zjistila, že je teprve pár minut po čtvrté hodině. S vědomím se jí vrátila i paměť a Margaret nedobrovolně zaúpěla. Hluboké bolestivé zasténání. Nenaříkala ani tak kvůli sobě samé jako kvůli svému nenarozenému dítěti. Poprvé si uvědomila, že může považovat jiný život za důležitější než svůj. Věděla, že se tak z ní ozývá příroda, že byla k takovým reakcím naprogramována. Jen si do té doby myslela, že její vědomá mysl bude mít vždy navrch nad její evoluční stránkou.

			Napadlo ji, že Mendez už je jistě pryč. Ležela a snažila se sebrat dostatek síly, aby se zvedla z postele. V tu chvíli zaslechla dole v domě ránu a hlasité zaklení. Vzápětí se Clara rozštěkala, a když ji okřikl mužský hlas, okamžitě přestala. Margaret nehybně ležela a delší dobu nic neslyšela. Potom se ozvalo zabouchnutí dveří od auta. Možná si stále odnášel věci do fordu. Možná se rozhodl utéct až dnes večer po setkání s Margaret. Proč ji jednoduše nezabil? Hned ve chvíli, kdy si tu otázku položila, si uvědomila i odpověď. Protože ji miloval. Protože věděl, že ji nikdy nemůže mít. Protože chtěl, aby trpěla stejně jako on, když ho odmítla. Zavřela oči a cítila, že už dýchá téměř normálně. Její mysl však byla stále zmatená a nedokázala plně kontrolovat zbytek těla. Otočila hlavu, zvedla paži a povšimla si místa po vpichu, kterým do krevního oběhu pronikla jehla s virem. Při tom pohledu pocítila touhu jednat. S obrovským úsilím se přiměla posadit. Bavlněná přikrývka se z ní sesunula na podlahu.

			Obrovskou námahu si vyžádalo i přehození nohou na bok, z postele ven. Když se však na ně pokusila postavit, nekladly žádný odpor a podlomily se pod ní. Zhroutila se na hustý koberec jako domeček z karet. Část jejího já chtěla jenom zavřít oči a spát, ale větší část proti takovému nutkání bojovala. Měla pocit, že má svaly z rosolu. Musela do nich silou vůle vložit ocel. Trvalo několik minut, než se po kolenou přesunula ke dveřím. Přiblížila se ke schodišti a hleděla z něj dolů přímo do chodby. Dlouho ležela a poslouchala, ale nic nezaslechla. Netušila, co by mohla dělat, i kdyby se dostala dolů. Neměla sílu. Rozhodně však už mohla mluvit. Kdyby se dostala k telefonu… Pustila se a zpola sklouzla, zčásti se svalila ze schodů. Přitom si odřela nohy, paže a hrudník o koberec.

			Když ležela v chodbě a prudce oddechovala, zaslechla zakašlání motoru a následně i jeho vrčení, jak Mendez nastartoval. Najednou si nechtěla jenom zavolat. Chtěla ho zastavit. Jakýmkoli možným způsobem. Margaret do té doby netušila, jak mocným palivem může být adrenalin. Přišel v návalu společně se vztekem a zoufalstvím. Přitáhla se o věšák na kabáty a zvedla se na nohy. Když se věšák převrátil a zřítil na zem, málem také opět upadla. Zachránila ji zárubeň dveří. Zoufale se jí držela, upevňovala rovnováhu a potom překlopýtala přes jídelnu. Po cestě se přidržovala čehokoli, o co se dalo opřít. Nakonec se jí podařilo dostat do kuchyně. Všechna světla byla zhasnutá, ale měsíční světlo stále proudilo zadním oknem dovnitř. Využila linku ve středu místnosti a dostala se do chodby se zbraněmi. Vitrína, o kterou si předtím narazila koleno, jí teď posloužila, aby se udržela na nohou. Pravděpodobně pouhých několik metrů od vchodu slyšela zvuk nastartovaného auta vycházející z otevřených vrat garáže. Proč ještě neodjel? Najednou dostala strach, že by se mohl vrátit a najít ji nahou a bezmocnou v předsíni. Jak si jen mohla myslet, že by ho dokázala jakkoli zastavit? Slyšela, jak volá Claru, jak pes nejprve štěká někde v dálce a potom blíž. Ozvalo se zabouchnutí dveří od vozu. Po několika vteřinách další.

			V tu chvíli si Margaret uvědomila, o co se opírá. Nahmatala vypínač a začala prudce mrkat, když oslnivá záře rozptýlila tmu v jejím mozku. V držáku stálo šest úhledně vyskládaných brokovnic. Jednu vzala, zlomila ji o hrudník a nemotornými tuhými prsty povytáhla horní zásuvku. První krabice, po které sáhla, se rozevřela a vysypala na podlahu. Margaret padla na kolena a snažila se popadnout pár kutálejících se nábojů. V té chvíli zaslechla, jak ford couvá do kruhového prostoru naproti garáži, aby se otočil. Tlumeně vykřikla a její prsty sevřely jeden z nábojů. Potom druhý. Opřela se o zbraň a vložila do obou hlavní náboje. Potom brokovnici zavřela. Začala se po kolenou sunout ke dveřím. Natáhla se a vzala za kliku. Přitom se zvedla na nohy a zároveň otevřela dveře. Málem přepadla po zádech zpátky na podlahu. Zachytila se však o rám dveří a udržela rovnováhu. Celou věčnost se kymácela ve vchodu. Řidič fordu zařadil rychlost a reflektory při otáčení posvítily do garáže. Vykulhala ven a okamžitě ji oslepilo světlo, které ji najednou odhalilo nahou a klopýtající ve tmě. Za září reflektorů spatřila na Mendezově obličeji úžas. Dupl na brzdu. Margaret si vyšvihla zbraň k rameni a přitáhla první spoušť. Vystřelila přímo do světla. Zpětný ráz ji odhodil nazpět. Margaret při pádu instinktivně vyprázdnila i druhou hlaveň. Než upadla, zaslechla řev motoru a zakvílení klaksonu.

		


		
			PATNÁCTÁ KAPITOLA

			I

			To vůbec první, co si uvědomila, byly hlasy kolem ní. A bylo jich mnoho. Měla pocit, že se vznáší nad hledištěm plným lidí. Chtěla otevřít oči. Víčka však měla tak těžká, že je nedokázala otevřít. Jako by se někdo rozhodl, že je mrtvá, a přikryl jí oči mincemi pro převozníka. Když je nakonec otevřela, téměř se polekala. Místnost zalévaly sluneční paprsky a kolem se pohybovaly stíny lidí. Kde se nachází? Ležela na něčem měkkém a hleděla do stropu. Nahoře se líně otáčel větrák. Ucítila jakýsi povědomý pach. Znepokojivý. Zatuchlý kouř doutníků. Mendez! Byly to Mendezovy doutníky. Pokusila se posadit a bolest jí sevřela hlavu jako ocelové škrtidlo. Zaslechla povědomý hlas. Mužský hlas. „Vzbudila se. Doktorko, ona se vzbudila.“

			Do výhledu jí připlula čísi tvář. Povědomá tvář. Hlas však patřil k jinému obličeji. Byla to žena. Lékařka. Někdo z jejího týmu. Soudní lékařka. „Elizabeth,“ vyšlo z ní bezděčně.

			Elizabeth ji jemně pohladila po čele. „Jen klidně ležte, doktorko Campbellová. Budete v pořádku.“

			Margaret však věděla, že nebude. Dozvěděla se věci, o nichž ostatní netušili. Předchozí noc si pamatovala až děsivě jasně. Přinejmenším si pamatovala důležité útržky. Netušila však, jak noc skončila. Jak se dostala dovnitř. Zvedla se na loket a rozhlédla se kolem. Zástupci šerifa z Montgomeryho okresu stáli kolem a hleděli na ni s neskrývanou zvědavostí. Po místnosti se pohybovali forenzní vyšetřovatelé v bílých kombinézách a muži v civilním oblečení. Jeden z nich jí zastínil výhled na zbytek pokoje. Mendezova obývacího pokoje. Alespoň to stihla postřehnout. Ležela na jeho gauči zakrytá dekou. Zaostřila na obličej, který se nad ní objevil, a spojila si ho s hlasem, který se ozval předtím. Byl to Hrycyk.

			„Proboha, doktorko,“ řekl. „Co se tady stalo?“

			Přinutila se rozlepit suché rty a najednou měla pocit, že jí jazyk plní celá ústa. „To byste měl říct vy mně,“ řekla a opět se položila na měkký gauč. Na chvíli jí zmizel z dohledu. Potom se znovu objevil nad opěradlem židle, kterou si přitáhl. Pozorně ji sledoval.

			„Poldy zavolal soused, který bydlí skoro o kilometr dál po cestě. Řekl jim, že se odtud už nejméně hodinu ozývá nepřetržitý řev klaksonu. Poldové dorazili těsně po rozbřesku. Našli Mendeze opřeného o volant. To, co zbylo z jeho hlavy, leželo přímo na klaksonu. V hrudníku má díru jako vrata. Pravou nohou stojí na plynu a motor běží na nejvyšší otáčky. Za mříží v autě je pes a může se uštěkat.“ Odmlčel se a vytáhl si cigaretu.

			Margaret slyšela Elizabetin hlas. „Tady si nezapalujte, agente Hrycyku. Jsme na místě činu.“

			Zabručel a schoval krabičku. „Vy zatracení doktoři jste všichni stejní,“ postěžoval si. „Kde jsem skončil? Jasně, už vím. Dveře od garáže jsou vytažené až nahoru. Reflektory toho bronca svítily přímo dovnitř. A vy jste tam ležela v Evině rouše a s dvouhlavňovou brokovnicí v rukou. Mendez byl tuhej jako nikdo druhej. Všechno nasvědčuje tomu, že jste ho do tohodle stavu přivedla vy.“ Prohlížel si její obličej a očividně čekal na nějakou reakci. Nakonec už svou zvědavost nedokázal déle potlačovat. „Proč jste ho zastřelila, Margaret?“

			Uvědomila si, že všichni kolem najednou zmlkli. Hrycyk nebyl jediný, koho to zajímalo. „Protože to byl on,“ řekla nakonec.

			„Kdo byl kdo?“ Hrycyk se nechápavě zamračil.

			„Byl to on, kdo modifikoval virus,“ řekla Margaret. Vytáhla paži zpod deky a ukázala mu ji. Místo po vpichu bylo stále zřetelně viditelné. „Píchl mi to.“ Její oči se bez varování naplnily slzami. „Jsem nakažená. Ten hajzl mě nakazil.“

			Hrycyk na ni vyděšeně hleděl. „Proboha, Margaret,“ řekl. „Kurvafix!“

			Opět se zvedla na jeden loket a utřela si slzy. Měla v hlavě ještě něco jiného. Něco důležitého. Něco, co chtěla udělat už večer. „Musím se podívat do laboratoře,“ řekla.

			„Do jaké laboratoře?“ zeptal se Hrycyk.

			Elizabeth promluvila: „V klidu ležte, doktorko.“ Otočila se k Hrycykovi. „Přestaňte ji rozrušovat.“

			Hrycyk nevěnoval Elizabeth žádnou pozornost. „Do jaké laboratoře?“ zeptal se znovu.

			„Mendez má laboratoř. Tady na ranči.“ Margaret se usilovně snažila rozpomenout, proč je to tak důležité. S námahou se posadila a přitom z ní sjela deka.

			Hrycyk se při pohledu na její nahé tělo rozpačitě začervenal a rychle jí deku přitáhl k ramenou. „Pro Kristovy rány, doneste jí někdo něco na oblečení!“

			Elizabeth se jí ujala a ovinula kolem ní deku. Nakonec někdo donesl župan a Margaretiny tenisky. Margaret se navlékla do měkkého županu a pevně si ho zavázala kolem pasu. Potom vklouzla do tenisek a s pomocí ostatních se postavila na nohy. Když se jí do hlavy nahrnula krev, lehce se zapotácela. „Tohle byste neměla dělat,“ řekla Elizabeth.

			„Potřebuju se napít,“ řekla Margaret a jeden ze zástupců šerifa jí přinesl sklenici vody. Vypila ji celou naráz a potom jen stála a oddechovala. „Dobře, můžeme jít.“

			„Kam jdeme?“ zeptal se Hrycyk.

			„Na druhou stranu louky. Je tam stará stodola…“ Chytila se ho za paži. „Prostě pojďte se mnou.“

			Vzal ji za ruku a objal ji kolem pasu. Působil nemotorným a rozpačitě starostlivým dojmem. K jeho sebeprezentaci — nebo spíše póze — to vůbec nesedělo. Margaret zcela nepochopitelně napadlo, jestli je ženatý, a tak se ho zeptala.

			Užasle se na ni podíval. „To má být žádost o ruku?“

			„To by se vám líbilo,“ odpověděla.

			Zařehtal se. „Příští rok oslavíme stříbrnou svatbu. Máme dvě děti na univerzitě.“

			Margaret přemýšlela, proč ji to tak překvapilo.

			Hnědé klisny dováděly na opačném konci palouku. Na trávu, ze které se odpařovala ranní mlha, dopadaly sluneční paprsky a v dálce nad jezírkem vytvořily dva dlouhé mléčné pruhy. Mendezův ford tiše stál opřený čelní kapotou o příčku mezi garáží a domem. Přední sklo bylo rozbité. Margaret viděla, kolik je uvnitř krve. Tělo však už bylo pryč. Polní cestu vedoucí k domu zacpala policejní auta, dodávka forenzních vyšetřovatelů, sanitka a několik dalších neoznačených automobilů. Na plotě seděla dvojice vran a sledovala Margaret, která vedla menší družinu strážců zákona a přitom se opírala o paži agenta Hrycyka.

			Stodola stála ve stínu korun stromů a uvnitř byla tma. Margaret si z předchozí noci vybavila pach kravského trusu ze vzorku obrovských pneumatik. Přešli zaprášenou podlahu. Ukázala na poklop. Dvojice šerifových mužů se ho okamžitě vydala otevřít. Jeden z nich slezl po žebříku, aby rozsvítil. Margaret potom trvala na tom, že také sleze dolů. Pomáhali jí shora i zdola, dokud se nepostavila na roztřesené nohy v jámě, ve které teprve před čtrnácti hodinami poslouchala Mascagniho „Intermezzo“ ze Sedláka kavalíra. To měla ještě celý život před sebou.

			Když vstoupili do laboratoře, zářivky na stropě se probraly k životu. Místo bylo ve stejném stavu jako včera, když ho s Mendezem opustili. Hrycyk tiše zahvízdal. „Takže tady to udělal? Stvořil monstrum, které ani není vidět. Kristepane. Je to tady jako v ordinaci doktora Frankensteina.“ Otočil se k Margaret. „Co tady vlastně hledáte?“

			Zakroutila hlavou a dál si prohlížela každou viditelnou plochu. „To nevím.“ Bolestivě se zamračila. „Nemůžu si vzpomenout.“ Ať už to bylo cokoli, v její mysli to zůstalo přikryto hlubokým stínem. Nikde kolem však hledanou věc neviděla.

			Prohlédla si dřevěný pracovní stůl uprostřed místnosti, přístroje na gelovou elektroforézu, digitální fotoaparát, iMac a skener a potom se zadívala na stůl u protější stěny. Věděla, že si předchozí noci něčeho povšimla. Něco jí uvízlo v hlavě. Něco důležitého, co si uvědomila teprve později. Prohlédla si malou elektrickou troubu, další iMacy, elektronový mikroskop a rozmanité sklenice a lahve, papíry a knihy, kávovar a popelník. Podívala se na inkubátory, mrazničku, CD přehrávač a malou odstředivku. Pak si najednou uvědomila, co ji předtím zaujalo. Obrátila se zpátky ke stolu. „Kávovar,“ řekla.

			„Cože?“ Hrycyk nechápavě kroutil hlavou.

			Vyklouzla z rámě zmateného agenta INS a došla na druhou stranu laboratoře. Pod ponkem stály skříňky. Posadila se na zem a rozevřela dvířka. Horní police byla plná vakuově uzavřených balení promyté kolumbijské arabiky. Některé sáčky byly otevřené a na polici se válela rozsypaná zrnka. Vedle stál elektrický mlýnek s trochou namleté, ale už dávno vyvanulé kávy.

			Hrycyk si klekl vedle ní. „Nechápu to,“ řekl. „Prostě měl rád kafe.“

			„To je právě ono,“ řekla Margaret. „Byl na kávu alergický.“

			II

			Margaret a Hrycyk seděli mlčky v Mendezově pracovně na Baylorově univerzitě. Byli na místě už dvě hodiny. Jen co se usadili, vešla sekretářka a zeptala se, jestli nechtějí kávu. Oba odmítli a nechali si místo ní přinést vodu. Margaret se cítila strašně. Odmítla lékařské ošetření a po sepsání oficiální výpovědi ji Hrycyk odvezl rovnou na univerzitu i se vzorky kávy. Pravidelně někam na pět minut odbíhal a vracel se zahalený do pachu cigaretového kouře.

			Když se otevřely dveře, oba vzhlédli. Dovnitř vstoupil mladík ve věku přibližně třiceti let. Tmavé vlasy mu splývaly na zardělý obličej. Laboratorní plášť mladého molekulárního biologa byl na rozdíl od pláště jeho bývalého nadřízeného čistý, nezmačkaný a zapnutý. Prohlédl si Hrycyka i Margaret, posadil se a mezi ukazováčkem a palcem zvedl kávové zrno. Přikývl. „Měli jste pravdu,“ řekl. „To je přesně ono. Mendez svůj virus opatřil promotorem aktivovaným proteinem odpovídajícím jedinečné chemické příchuti promyté kolumbijské arabiky.“ Pousmál se a obdivně zakroutil hlavou. „Geniální. Byl to génius.“

			„Génius, co teď prdí do hlíny,“ zabručel Hrycyk a mladík sebou trhl, jako by právě dostal pohlavek.

			Margaret pocítila obrovskou úlevu podobnou té, kterou člověk cítí, když si vezme antidepresiva. Málem se rozplakala. Pokud už nikdy nebude pít kávu, ona i její dítě budou v bezpečí, i kdyby museli žít až do konce života s Mendezovým virem v DNA. „Kolumbijská káva. Měl dokonale vytříbený smysl pro ironii. Myslel si, že nejsme tak chytří, abychom to pochopili, natož abychom našli spouštěč,“ prohlásila odměřeně.

			„Vedle jak poražená jedle,“ zachechtal se Hrycyk. Zřejmě si myslel, že se mu podařil vtip.

			„Jde o to,“ řekla Margaret, „že Číňané kávu běžně nepijí. Ale vsadím se, že kolumbijská káva je součástí směsí ve většině amerických kaváren. Může to být pouze otázka času. Musíme tu zprávu nějak rozšířit. Rychle. K vypuknutí epidemie může stačit jediný případ.“

			* * *

			Stála v telefonní budce na konci chodby a snažila se z kabelky vytáhnout seznam telefonních čísel od agentury FEMA. Byla si jistá, že ho má pořád u sebe. Téměř na dně našla různé listy papíru, přeložené, pomačkané a zašpiněné od očních stínů. Seznam FEMA tam však nebyl. Zaklela a chvějícími se prsty začala listovat svým deníčkem, do kterého si psala telefonní čísla. Našla Liho číslo domů do Georgetownu, které si do záznamníku naškrábala před pár dny. Chtěla mu říct, že Siao Ling bude v pořádku. Někde ve skrytu duše doufala, že by se tím mohlo všechno změnit. Prohnala kreditní kartu čtečkou a vytočila číslo. Ozvalo se vyzvánění. Dlouhé zapípání. Pět. Šest. Sedm. Po desátém zazvonění se neochotně smířila s faktem, že nikdo není doma, a zavěsila. Číslo na jeho mobilní telefon si nezapsala. Bylo totiž na seznamu FEMA, který v duchu zřetelně viděla na stole ve své kanceláři. Spěchala rychle nazpět za Hrycykem.

			III

			Zabočili na křižovatce ulic Wisconsin Street a M Street a prošli pod zlatou kopulí podpíranou řeckými sloupy. Naskytl se jim výhled na M Street a k mostu přes Rock Creek. Na červené cihlové domy s vysokými úzkými výlohami, na chodníky s nově vysázenými stromy, jejichž zelené listy ještě nezačaly vadnout a opadávat. Sin-sin byla šťastnější, než si ji kdy pamatoval, a neustále běžela před nimi. Zastavovala jenom ve chvílích, kdy na ni Siao Ling nebo Mej-pching zavolala, aby neběhala moc daleko. Ve Washingtonu bylo o hodinu méně než v Houstonu. Bylo krásné, spíše jarní než podzimní ráno. Obloha byla až bolestivě jasná a hřejivé sluneční paprsky jim dodávaly dobrou náladu. Odpoledne je čekala návštěva Bílého domu a celé ráno tak mohli dělat, co se jim zachtělo.

			Sin-sin věděla, kam jdou. Li ji i Mej-pching v minulosti už několikrát vzal do Starbucks na M Street. Při pomyšlení na horkou čokoládu zalitou karamelem, kterou jí vždy koupil, se Sin-sin už sbíhaly sliny. Před restaurací Johnny Rockets je Li převedl přes silnici mezi stojícími auty. Na okamžik ho napadlo, že by je mohl zavést do kavárny Häagen-Dazs na zmrzlinu. Zmrzlina však na seznamu nebyla. Prošli kolem Bistra Français a zabočili do úzkého vchodu z neomítnutých cihel, který vedl do kavárny Starbucks. Na plakátu stál slogan: VZPOMÍNÁTE SI NA MAZLAVÝ, LEPIVÝ, MÁSLOVĚ SLADKÝ KARAMEL?

			Uvnitř bylo rušněji, než Li čekal. Lidé seděli a četli si noviny nebo si hlučně povídali u stolů pod obrazy s kouřícími hrnky karamelového jablečného moštu a karamelového latte macchiata. Li všechny tři dívky usadil u přepážky podél okna, odkud mohly sledovat zmrzlinárnu Ben and Jerry’s na protější straně ulice. Vydal se jim objednat nápoje. Sobě a Mej-pching donesl kapučíno ve vysokých kelímcích, Sin-sin oblíbenou čokoládu s karamelem a pro Siao Ling vzal neperlivou vodu v lahvi.

			Nadšeně si povídali o výletě do Bílého domu. Li pro ně zajistil VIP prohlídku a Sin-sin chtěla vědět, jestli uvidí prezidentova psa. Siao Ling sledovala, jak Li a Mej-pching popíjejí kávu, a nakrčila nos. „Nechápu, jak to můžete pít,“ řekla. „Strašně to páchne.“

			Li pokrčil rameny. „Zvykl jsem si na to.“

			„Ochutnalas někdy?“ zeptala se Mej-pching.

			Siao Ling zakroutila hlavou.

			„Moje je hrozně dobrá!“ ozvala se Sin-sin.

			Li se zasmál. „No jo, ale ty nemáš kávu, maličká.“

			V kapse se mu rozezněl telefon. Chvíli si říkal, že ho jednoduše nevezme. Jeho číslo znala jen hrstka lidí, takže to určitě je nějaká pracovní záležitost. Jenomže lidé z práce mu mohli chtít potvrdit zítřejší let, a proto telefon vytáhl a rozevřel. „Wej,“ ozval se.

			„Li Jene?“ Skupina lidí u vedlejšího stolu se hlasitě rozesmála, takže ji Li téměř neslyšel. Věděl však, že jde o Margaret, a okamžitě začal tuhnout napětím. Vstal a odešel ke dveřím. Vyklouzl ven a zacpal si druhé ucho prstem.

			„Margaret?“

			„Li Jene, je to káva.“ Mluvila se zvláštní naléhavostí v hlase. „Nesmí se napít kávy.“ Nechápal, o čem mluví. Jak může Margaret vědět, že jsou ve Starbucks?

			„Jak to myslíš?“

			„Ten spouštěč. Je v kávě.“

			Právě ve chvíli, kdy pochopil, co mu říká, zahlédl za výlohou Mej-pching, jak podává Siao Ling kapučíno a vybízí ji, ať ochutná. Smála se. Dokázal jí odezírat z úst. Téměř je v duchu slyšel. Je to jenom káva. Ta ti přece nijak neublíží.

			Liho výkřik přehlušil šum kavárny. Sám sebe přitom slyšel zdálky, jako by to křičel někdo jiný. Když probíhal kolem poplašených zákazníků, měl pocit, že běží jako ve zpomaleném záběru a jeho nohy jsou z olova. Jeden ze stolů odletěl stranou a narazil do okna, horká káva potřísnila sklo a okamžitě se na něm usadila jako jinovatka. Něčí rozezlený hlas mu křikl přímo do ucha. Kdosi se ho pokusil chytit za paži. Siao Ling si přiložila kelímek k ústům těsně předtím, než po ní skočil a vyrazil jí ho z ruky. Kelímek zarachotil na podlaze. Pozorovala ho celá ztuhlá a vyděšená. Nechápala, co se děje. Sin-sin své obavy vyjádřila náhlým pláčem. Proč strýček Jen mamince ubližuje? Li objal svou sestru, přitáhl si ji k sobě a ihned cítil, že se rozplakala. Stiskl ji tak silně, že se stěží dokázala nadechnout. Uvědomoval si, že její smrt byla doslova na dosah ruky.

			Zaměstnanec kavárny stál u něj a ptal se ho, co si myslí, že dělá. Kdo podle něj ten nepořádek uklidí? Někdo se sklonil pro jeho telefon a zvedl ho z podlahy, zpod židle, pod kterou zapadl. Slyšel Margaretin hlas. Naléhavý a vystrašený. „Li? Li? Proboha, Li, jsi tam ještě? Co se děje?“

			Vzal telefon do ruky, přiložil si ho k uchu a prohlásil hlasem mnohem vyrovnanějším, než se sám cítil: „Jsem tady, Margaret.“

			„Je všechno v pořádku?“

			„Všechno je v pořádku.“

			Na okamžik ani jeden z nich nevěděl, co má říct ani jak ukončit hovor. Potom Margaret promluvila: „Takže…“ její hlas povadl a nechala větu nedokončenou.

			Li se zeptal: „Takže co?“

			„Takže máš pořád v plánu letět zpátky do Číny?“

			„Nemám důvod tady zůstávat, Margaret.“

			Opět nastalo ticho. Potom řekla: „Co kdybych ti jeden důvod dala?“

			Podíval se na svou sestru. Siao Ling a Mej-pching na něj vyděšeně a zvědavě hleděly. Všiml si také Sin-sin, která svírala matčinu nohu a plakala. Nějaké děvče s kbelíkem a mopem vytíralo podlahu kolem něj. „Jaký důvod?“ zeptal se. Jaký důvod mu jen mohla dát? Že ho miluje? Možná ho miluje. Možná že i on miluje ji. Ale takto už to jednou zkoušeli a nevzešlo z toho nic uspokojivého.

			„Jsem těhotná,“ řekla bez přikrášlování. „Nosím tvoje dítě, Li Jene.“

			Předtím si představoval všechny možné důvody, ale na tento nepomyslel. Okamžitě však věděl, že žádný jiný ani potřebovat nebude.

		


		
			POZNÁMKA AUTORA

			V době, kdy toto dílo vznikalo, americká federální vláda stále používala k postřikům koky v Kolumbii fusarium oxysporum, zvažovala však jejich ukončení. Americké herbicidní postřiky koky ovšem pokračovaly i nadále, přestože namísto fusaria začali Američané postupně používat glyfosáty. Tyto postřiky byly zastaveny přibližně po dvaceti letech, v roce 2015.

		


		
			PODĚKOVÁNÍ AUTORA

			I při rešerších ke knize Hadohlavec mi jako vždy poskytlo nedocenitelnou pomoc mnoho lidí. Mé nejhlubší díky si zaslouží zejména tito lidé: Dr. Richard H. Ward, profesor kriminologie a děkan Fakulty trestního soudnictví na Státní univerzitě Sama Houstona v Texasu; Steven C. Campman, MD, z Vojenského ústavu soudního lékařství ve Washingtonu; profesor Joe Cummins, emeritní profesor genetiky z Univerzity v západním Ontariu; Kong Xianming, styčný policejní důstojník z čínské ambasády ve Washingtonu; Caree Vander Lindenová z Výzkumného ústavu infekčních chorob armády USA ve Fort Detricku ve státě Maryland; velitel Victor K. Graham a zástupce velitele Jean Sanders z policie Walkerova okresu, Huntsville, Texas; policejní velitel Frank Eckhardt, Huntsville, Texas; agent Mike McMahon z Úřadu pro imigraci a udílení občanství (INS), Houston, Texas; Dr. Richard Watkins, guvernér huntsvilleské věznice Holliday Unit, Texas; majorka Katheryn Bellová z Texaského oddělení trestního soudnictví; Dan Richard Beto, ředitel Nápravného řídícího institutu v Texasu; Jerrold Curry z Houstonské potravinové banky; Desta Kimmelová, koordinátorka mediálních služeb Houston Astros; J. D. Perkins, který oplývá neobyčejnými znalostmi o ponorkách; Bonni Hrycyková za radu o ledu a propůjčení svého jména; Dick a Barbara Mullerovi za pohostinnost a skvělý smysl pro humor.
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